Sepher Bet Shemu’El (2 Samuel)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - 2 Sam 1 - 6
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1. way’hi ‘acharey moth Sha’ul w’Dawid shab mchakoth ‘eth-ha”Amaleq
wayesheb Dawid b’'Tsig’lag yamim sh’nayim.

2Sam1:1 Now it came about after the death of Shaul, when Dawid had returned
the slaughter of the Amaleqites, that Dawid remained two days in Tsiglag.

A:1> Kai éyévero pera 10 dmobaveiv ZaovA kat Aavd avéotpelev
TUTTOV TOV Apalnk, kal ékdbioev Aaud v Lekelak Mpépas o
1 Kai egeneto meta to apothanein Saoul
And it came to pass after the dying of Saul,
kai Dauid anestrepsen typton ton Amalék,
that David returned from striking Amalek.

kai ekathisen Dauid en Sekelak hémeras duo.
And David stayed in Sekelak days two.
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2. way’hi bayom hash’lishi w’hinneh ‘ish ba’ ~hamachaneh Sha’ul ub’gadayu
q'ru’im wa’adamah al=ro’sho way’hi b’bo’o ‘c/-Dawid wayipol ‘ar’tsah wayish’tachu.

2Sam1:2 And it came to pass on the third day, behold, 2 man came of the camp
Shaul, with his clothes torn and dust on his head. And it came about when he came
Dawid that he fell to the ground and prostrated himself.

2> kal é’yevﬁe“r] T Mpépa ™ 'rpl'.'ml'] Kol LOov avmp ﬁkeev Ths mapepfoAis
700 Aaod Xaov, kal Ta LpdTia adTod SieppwydTa, Kal Y s kepadijs adTOD,
Kal é’yéveTo év T® eltoeABetv avTov Aavld kal émecev el T"I\']'V YHv
Kal TPoTekOVNoeV adTd,
2 kai egenéthé té hemera t€ trit€ kai idou anér €lthen
And it came to pass in the day third, that behold, a man came

tes parembolés ¢k tou laou Saoul,
of the camp of the people of Saul,

kai ta himatia autou dierrogota, kai ge ¢pi tés kephalés autou,
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and his clothes were torn up, and earth was his head.
kai egeneto en tQ eiselthein auton Dauid kai epesen epi tén gén
And it happened in his entering to David, that he fell upon the ground

kai prosekynésen autq.
and did obeisance to him.

XHIK AR Y QXA AL ATXY A3
HARRCYT (XAWY ATRYT AV L AYXYR

xﬁllﬂ 1‘[{[?_3 N ‘H:l ] ‘17;&'”1:
PREoRI S8Ry mamen 10w nR™

3. wayo’'mer o Dawid ‘ey mizeh tabo’
wayo’mer ‘clayu mimachaneh Yis'ra’El nim’lat’ti.

2Sam1:3 Then Dawid said (o him, From where do you come?
And he said to him, I have escaped the camp of Yisra’El

3> kai etmev avtd Aawd I160ey o mapayivn;
KOl € LTTev aVTOV ™S 1T(1pep.[30>\ﬁs Iopaﬁ])\ Staoéoq)opal..
3 kai eipen autd Dauid Po sy paraging?

And said to him David, what place do you come?

kai eipen auton Ek tés parembolés Israél diasesgsmai.
And he said to him, of the camp of Israel | have come through safe.
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4. wayo’'mer ‘clayu Dawid meh-hayah hadabar haged-na’ li

wayo’'mer ‘asher-nas ha am ~hamil’chamah w’gam-~har’beh naphal ~haam
wayamuthu w’gam $ha'ul wiYahunathan b’no methu.

2Sam1:4 Dawid said (o him, How did the matter go? Please tell me. And he said, that
the people have fled the battle, and also many of the people have fallen and are dead;
and Shaul and Yahunathan his son are dead also.

> kai etmev adTd Aavd Tis 6 Aoyos ovTos; dmayyeldov pot.
\ 0 1% 14 e \ ~ J4 \ ’ \ ~ ~
kat eLev 071 " Eduyev 6 Aaos €k ToD moAépov, kal meTT®KaoL ToAAoL €k ToD Aaod
\ 9 )4 \ 9 )4 \ \ e e\ 9 ~ 9 )4
kat amebavov. kat amebavev kat Xaovd, katl Iwvabav 6 vios avTod amebavev.

4 kai eipen autd Dauid Tis ho logos houtos? apaggeilon moi.

And said to him David, What word is this? Report to me!
kai eipen hoti Ephygen ho laos ¢l tou polemou,

And he said, that have fled The people the battle,
kai peptokasi polloi ¢k tou laou kai apethanon;

and have fallen many of the people, and they died;
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kai apethanen kai Saoul, kai Ionathan ho huios autou apethanen.
and Saul died and Jonathan his son died.
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5. wayo’mer Dawid ‘el-hana”ar hamagid lo ‘ey’k yada™at
=meth Sha’ul wiYahunathan b’no.

2Sam1:5 So Dawid said to the young man who told him,
How do you know Shaul and his son Yahunathan are dead?

&> kal elmev Aaud 19 madaply T@® dmayyéAdovt adTd [lds oidas
Tebvnrev Zaov kal lovabav 6 vios adTod;
5 kai eipen Dauid tg paidarig tg apaggellonti autd
And David said to the servant-lad, In the reporting it,

Pos oidas tethnéken Saoul kai Ionathan ho huios autou?
how do you know have died Saul and Jonathan his son?
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6. wayo’'mer hana ar hamagid lo niqg’ro’ nig’reythi b’ har haGil’bo a w’hinneh Sha'ul
nish’"an al=chanitho w’hinneh harekeb uba”aley haparashim hid’biquhu.

2Sam1:6 The young man who told him said, By chance I happened to be on Mount Gilboa,
and behold, Shaul was leaning o1 his spear.
And behold, the chariots and the masters of horses pursued him closely.
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<6> kal eLev 10 mawdapLov 16 amayyeAdov avTd LepimropaT. mepLemecov
~ 9 ~ \ 9 \ 9 U \ ’ 9 ~
70 Sper 7@ I'eABove, kal L8ov LaovA émeoTnpLikTo 70 dopu avToD,
kal 8oV Ta dppraTa kal ol Lrmapyal cvvijbav adTd.
6 kai eipen to paidarion to apaggellon auto
And said the servant-lad reporting to him,
Periptomati periepeson ¢n tg orei tg Gelboue,

By chance I fell the mountain of Gelbue;
kai idou Saoul epesterikto )i to dory autou, kai idou ta harmata
and behold, Saul was stayed his spear; and behold, the chariots

kai hoi hipparchai synépsan aut.
and the commanders of the cavalry joined together against him.
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7. wayiphen ‘acharayu wayir’eni wayiq’ra’ ‘clay wa’omar hineni,

2Sam1:7 When he looked behind him, he saw me and called (0 me.
And | said, Behold, it is '.

\ 7 s\ 4 9 ~ \ Q7 \ 07 /
<> kal €émePBAefev el Ta omlow avToD Kal €LdEV e Kal EkaAeoEy e,
kat € Lma 1800
7 kai epeblepsen ¢pi ta opiso autou kai eiden me

And he looked behind him, and he beheld me,

kai ekalesen me, kai eipa Idou
and he called me. And I said, Behold, it is I.
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8. wayo’mer li mi=‘attah wayo’mer ‘clayu “Amaleqi .
2Sam1:8 He said to me, Who are you? And I said 1o him, | am an Amalegqite.
& kai eimév pou Tis el 003 kal elma Apadnxitys €LpLL.

8 kai eipen moi Tis ei sy? kai eipa Amalekitées eimi.
And he said to me, Who are you? And I said, an Amalekite | am.
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9. wayo’'mer ‘elay “amad-na’ “alay umoth’theni ki ‘achazani hashabats
=kal="od naph’shi bi.

2Sam1:9 Then he said to me, Please stand me and kill me,
for agony has seized me my soul is still in me.

9> kal elmev mpos e Lribu 8 pov kai favdTwodv e,
OTL KCLTéO"XGV e ok6TOS deLvov, M tlwx"r'] ROV €V €pLol,
9 kai eipen pros me Stéthi de mou kai thanatoson me,
And he said to me, Stand indeed me, and put me to death!

hoti kateschen me skotos deinon, hé psyché mou en emoi.
for constrained me darkness an awful, my life in me.
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10. wa’e emod alayu wa'amoth’thehu i yada™ti 2i lo’ yich'yeh ‘acharey niph’lo
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wa’eqach hanezer ‘asher al=ro’sho w'ets” adah ‘asher al=z'ro"o
wa’abi’em ‘cl-‘adoni henah.

2Sam1:10 So I stood beside him and killed him, I knew he could not live
after he had fallen. And I took the crown which was on his head and the bracelet
which was on his arm, and I have brought them here to my master.

\ 9 /7 9 9 9 \ \ 9 /4 9 4 R4 9 U
10> kail émeotTny e’ avTov kal €davaTwoa avTov, ST H8ewv G 0v [MoeTau
\ \ ~ 9 J4 \ ¥ \ 4 \ \ \ 9 ~
LeTa TO meoetv avTove kal €é\aBov 1o PactAerov TO v kepaAnv adToD
\ \ ~ \ ~ ’ ~ \ / \ ~ ’ o
Kal TOV YAWddva ToV 700 Bpaylovos adTod Kal évivoxa adTa Td KUPLY [Lov wde.

10 kai epestén ep’ auton kai ethanatosa auton,
And I stood over him, and put him to death,

édein ou zésetai meta to pesein auton;
I knew he would not live after he fell.
kai elabon to basileion to epi tén kephalen autou
And I took the crown, the one his head,
kai ton chlidona ton tou brachionos autou kai enénocha auta to kyrio mou hode.
and the armlet, the one his arm, and I brought them to my master here.
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11. wayachazeq Dawid bib’gado wayiq’ra’em w’gam ~ha’anashim ‘ito.
2Sam1:11 Then Dawid took hold of his clothes and tore them,
and so also did !/ the men were with him,

\ 9 / ~ e ’ 9 ~ \ /7 9 /
A1D> kal éxpatnoev Aavd Tdv Lpatiwv adTod kal duéppmEev adTd,
Kal oL dvdpes ol pet’ avTod diéppmEav Ta LpdTia adTOV.
11 kai ekratéesen Dauid ton himation autou kai dierréxen auta,

And David took hold of his clothes, and tore them;

kai hoi andres hoi met’ autou dierréxan ta himatia auton.
and the men, the ones with him rent their clothes.

499 JRIAAY =(OR (AXwW™(0 FA0R™A0 AYWYH AJIVH AQTF¥rH 12
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12. wayis’p’du wayib’ku wayatsumu =ha areb "al=Sha’ul w' al-Yahunathan b’no
w' al="am w' al=beyth Yis'ra’El ki naph’lu bechareb.
2Sam1:12 They mourned and wept and fasted evening,

for Shaul and for his son Yahunathan and for the people of
and for the house of Yisra’El, because they had fallen by the sword.

2> kai ekdfavTo kal ékAavoay kal EvNoTevoay detAms el ZaovA
9N A e\ 9 ~ 9N \ \ 9N \ o
kat et lovaBav Tov viov adTod kat et Tov Aaov lovda kal éml Tov oikov Icpaﬂ])\,
o1L émAymoav f)op.d)al'.q,.
12 kai ekopsanto kai eklausan kai enésteusan deilés epi Saoul
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And they beat their chests and wept, and fasted evening over Saul,
kai epi Ionathan ton huion autou Kkai epi ton laon Iouda
and over Jonathan his son, and over the people of Judah,

kai epi ton oikon Israél, hoti eplégésan ¢n hromphaia.
and over the house of Israel, because they were struck by the broadsword.
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13. wayo'mer Dawid ‘cl-hana”ar hamagid lo ‘ey mizeh ‘attah
wayo’'mer ben=‘ish ger "Amaleqi .

2Sam1:13 Dawid said to the young man who told him, Where are you from?
And he said, | am the son of man, the sojourner, an Amaleqite.

A3 kai elmev Aaud ® Tadaple T dmayyéldovr avTd II60ev el oi;
kat eimev 1'los avdpos mapotikov ApadmkiTov eLpLL.
13 kai eipen Dauid tg paidarig tg apaggellonti auto

And David said to the servant-lad, the one reporting to him,

Pothen ei sy?
From what place are you?

kai eipen Huios andros paroikou Amalékitou eimi.
And he said, the son man sojourner of an Amalekite | am.
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14. wayo’'mer ‘elayu Dawid ‘ey’k lo’ yare’ath
lish’loach shacheth ‘eth-m’shiyach .
2Sam1:14 Then Dawid said to him,
How were you not afraid to stretch out destroy the Anointed one of ?

14> kal eiLmev (11’)1'(1:) Aavld Ilos ovk éd)oB’r’lens é‘rreve‘yxe'f.v
SradBetpar Tov xpLoTOV ;
14 kai eipen aut9 Dauid Pos ouk ephobéthés epenegkein

And said to him David, How is it you do not fear to bear

diaphtheirai ton christon ?
to utterly destroy the Anointed one of ?

IV A0TRY AR QXA XAV K15
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15. wayiq'ra’ Dawid 'achad mehan’ arim
wayo’mer gash p'ga’-bo wayakehu wayamoth.

2Sam1:15 And Dawid called o one of the young men
and said, Draw near, fall him. So he struck him and he died.

5> kai ékadeoev Aavd v OV mardaplwv adTod
\ 0 \ ka ’ Y A 9 ’ Y/ \ 0 )4
KOl €LTTEV Hpooe)xewv ATAVTTOOV AUTW® KOl émaratev avTOV, kal amébavev.
15 kai ekalesen Dauid hen ton paidarion autou
And David called one of his servant-lads,

kai eipen Proselthon apantéson autd; kai epataxen auton, kai apethanen.
and he said, Coming forward, you meet him! And he struck him, and he died.

IWXATLO JY YA QXA AY (X AYXY% 16
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16. wayo’'mer ‘elayu Dawid dameyak «l-ro’sheak
phiyak “anah b’ak le’'mor mothati ‘eth-m’shiyach .

2Sam1:16 Dawid said to him, Your blood be on your head,
your mouth has testified against you, saying, | have killed the Anointed one of

16> kat eirev Aauld ﬂpbg avtov To aip.é, ooV ‘r’ﬁv Ked)a)\’r']v oov,

TO ofrc')p,a ooV &'nekpien KOTA GOV )\é'ymv éBaviTwoa Tov Xpl.o'r(‘)v
16 kai eipen Dauid pros auton To haima sou ten kephalén sou,

And said to him David, Your blood be your head,
to stoma sou apekrithé kata sou legon
your mouth answered against you, saying,
ethanatosa ton christon
put to death the anointed one of

79 PRIRAN (0% (ARW=(0 KXAA ATV TR XS AHA 7UFH %17
1103 TN OY) DYDY XTI rpITRR T P

17. way’qgonen Dawid ‘eth-haginah hazo’th “al-Sha’ul w’ a/-Yahunathan b’'no.
2Sam1:17 Then Dawid chanted with this lament over Shaul and Yahunathan over his son,
A7 Kai éBpfvnoev Aaud Tov Bpfjvov Todtov éml ZaovA

kat €1l lovaBav Tov viov adTod

17 Kai ethrénésen Dauid ton thrénon touton epi Saoul kai epi Ionathan ton huion autou
And David lamented this lamentation over Saul, and over Jonathan his son.
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18. wayo’mer I'lamed b’ney-Yahudah qasheth hinneh k’thubah «l-sepher haYashar.

2Sam1:18 and he said to teach the sons of Yahudah the song of the bow;
behold, it is written in the scroll of Yashar.

A8 kat eiev 10 dddEar Tovs viovs Tovda ==
Ldov yéypamTal BLBAlov Tod edbBodo--
18 kai eipen tou didaxai tous huious Iouda --

And he spoke to teach the sons of Judah.

idou gegraptai ¢pi bibliou tou euthous--
Behold, it is written the scroll of the upright.

YV ARNIN\ ATT IV % (A IV FAATI™L0 (&AW IR 19
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19. hats’bi Yis'ra’El al-bamotheyak chalal ‘ey’k naph’lu giborim.

2Sam1:19 Your beauty of Yisra’El is slain on your high places!
How have the mighty fallen!

19> ZrnAwoov, LlopanA, TV TeBvmroTwv T Uim cov TpavpaTLOV*
s émecav duvaTol.
19 Steloson, Israél, ton tethnekoton

Set up a stone monument, O Israel, the ones having died

ta huye sou traumation; pos epesan dynatoi.
your heights -being slain! How are fallen the mighty ones.

TACTWX AR AAWIAT(X AT AAYRAT(X 20
Y¥ (AR AT 9 RIF(OR™TT I¥Kw(T #AT9 RTRIwWK™TT
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20. ‘al-tagidu b’Gath ‘al-t’bas’ru b’chutsoth ‘Ash’q’lon
pen-tis’'mach’nah b'noth P’lish’tim pen-ta“aloz’nah b’noth ha arelim.

2Sam1:20 Tell it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashqelon, nor the daughters
of Pelishetim shall rejoice, nor the daughters of the uncircumcised shall exult.

20> pf?] &va'y'yei)\n’re 1'eb kat pf?] el’)a'y'yd\icncee ¢v Tals eé£6dors Aokaldvos,
R evdppavidory aAdodpvAwv,
pfr'] (i'ya)\)\LdGu)V'raL Gv'ya’répeg TOV &ﬂepwwﬁﬂnv.
20 meé anaggeiléte en Geth kai mé euaggelisésthe
Announce it not in Geth, and announce it not as good news

en tais exodois Askalonos,
in the streets of Ashkelon!

meé euphranthosin thygateres allophylon,

lest should be glad the daughters of the Philistines,
meé agalliasontai thygateres ton aperitméton.

lest should exult the daughters of the uncircumcised.
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21. harey baGil’bo”a ‘al-tal w'al- “aleykem us’dey th'rumoth
sham nig’ al magen giborim magen $ha'’ul b’li mashiyach Hashamen.

2Sam1:21 O mountains of Gilboa, let no dew nor be on you, neither fields of offerings;
there the shield of the mighty was defiled, the shield of Shaul, not Anointed one oil.

21> 8pm Ta <v I'eABove, pm kaTaBf) Spdoos kal edp’ vpas

Kal dypol Amapy®v, o7t kel mpoowyBiabm Bupeos Suvvatdv,

Bupeos LaovA ovk éxplabm v élalw.
21 ore ta ¢n Gelboue, mé katabé drosos

O mountains in Gelbue, may there not fall upon you neither dew
kai me eph’ hymas kai agroi aparchon,

nor ; and O fields of first-fruits,

ekei prosochthisthé thyreos dynaton,
there was loathed the shield of the mighty ones,

thyreos Saoul ouk echristhé ¢n elaig.
the shield of Saul was not anointed oil.

AR VAIWT X6 TATARY AwT Y AXIR J(RT TV (CR JAT 22
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22. midam chalalim mecheleb giborim gesheth Yahunathan lo’ nasog ‘achor
w’chereb Sha'ul lo’ thashub reygam.

2Sam1:22 the blood of the slain, the fat of the mighty,
the bow of Yahunathan did not turn back, and the sword of Shaul did not return empty.

22> AlLaToS TPAVRATLOV, oTéaTos duvaTdv
T0€ov lovabav odk dmeoTpldm kevov TA, OTLOW,
\ e ’ 9 9 /7 4
kal popdala XaovA oVk avékapdev kevi).
22 haimatos traumation, steatos dynaton
the blood of the slain, and the fat of the mighty ones,

toxon Ionathan ouk apestraphé kenon eis ta opiso,
the bow of Jonathan did not return empty to the rear;

kai hromphaia Saoul ouk anekampsen kené,
and the broadsword of Saul did not return empty.

TAVTRT JIH OFAR J7 T3573 TXTREN CAEZw 23
HAJR KA A% AT AT %G PRAYIA
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23. Sha’ul wiYahunathan hane’ehabim w’han’” imim b’chayeyhem

ub’motham lo’ niph'radu qalu me’arayoth gaberu.
2Sam1:23 Shaul and Yahunathan, beloved and pleasant in their life, and in their death
they were not parted; they were swifter , they were stronger lions.

\ e 9 ’ \ e ~ 9 /7
23> Laov kai lwvaBav, ol fjyamnévor kal opatol, o0 SiakeywpLopévol,
evmpemels év T [of) adTdv kal év 17 BavaTe adTdv od Sieywpiodmnoav,

~ \ 9 ’
kobdoL kal Aéovras éxpaTarmbnoav.

23 Saoul kai Ionathan, hoi egapémenoi kai horaioi, ou diakechorismenoi,
Saul and Jonathan, the ones being loved, and beautiful ones, were not parted;
euprepeis en té zo¢ auton kai en tg thanatg auton ou diechoristhésan,
comely were they in their life, and in their death they were not parted.
kouphoi kai leontas ekrataiothésan.
eagles Nimble, and lions strong.

YIW JIWICIA 3TV I (REWT (5 (XAWY KHTF 24
7 IwHI( Y A0 3(0J3% J¥'7A0~

") ODWADRT M3 SWY o8 587y Mg s

172827 Y MoYRT 0Ty
24. b’noth Yis’ra’El ‘cl-Sha’ul b’keynah hamal’bish’kem shani
="adanim hama“aleh “adi I’bush’ken.

2Sam1:24 O daughters of Yisra’El, weep Shaul, who clothed you in scarlet,
other delights, who put ornaments of your apparel.

24 ev'ya'répes Icrpomk, 2aovA kAavoaTe Tov évdLdlokovTa f)p&g KOKKLVQ
LETA KOTRLOV VR®V, TOV AvadépovTta KOOROV Ta évdhpaTa VLV,
24 thygateres Israel, Saoul

Daughters of Israel, weep Saul!
klausate ton endidyskonta hymas kokkina meta kosmou hymon,

the one dressing you with scarlet apparel, with your ornament;
ton anapheronta kosmon ta endymata hymon.

the one bearing ornament your clothes.

CORA JVFAAYI™L0 TRIAAY ATALTA JAKT IV Ad\ H(TT IV X 25

150m FNINITOY NPT MRnoRT iNI 0D) 19D TR Ao
25. ‘ey’k naph’lu giborim »'thok hamil’chamah Yahunathan al-bamotheyak chalal.
2Sam1:25 How have the mighty fallen i1 the midst of the battle!
Yahunathan is slain on your high places.
25> mds émeoav duvaTol <V pécw TOD TMONEROL*
IwvaBav Ta Uim cov TpavpaTias.

25 pos epesan dynatoi < mesg tou polemou;
How fell the mighty ones . the midst of battle,
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Ionathan ta huyé sou traumatias.

O Jonathan, your heights you were slain.
ARX(TT AXY V(¢ KYOT TAIAAY VBAX Y ¢~AY 26
: RIAXY ¥ IRIAX
TONDDY TRD 0P PRy T TR 5Tz
00w NITRD 0D NN
26. tsar-li ‘achi Yahunathan na’am’at li m’od niph’l’athah
‘ahabath’ak li me’ahabath o
2Sam1:26 | am distressed , my brother Yahunathan; you have been very pleasant
to me. Your love to me was more wonderful than the love of
26> alyd , 43eAdpé pov lovabav: wpar®dns pov odpodpa,
ée(lU‘L(lO'T(;)e’T] "IS] &'Yé,"lT'T](TI,.S gov E’.‘.LO\L {)Tl'ép &‘yé.’lT'T]O'LV
26 algo , adelphe mou Ionathan; horaiothés moi sphodra,
I ache , Jonathan, O my brother. You were beautiful to me, exceedingly;

ethaumastothé hé agapeésis sou emoi hyper agapésin .
caused wonder your affection to me - above the affection of

J BYRLY V(D AAIXNR IV ARIN\ A(TT IV 21

D MRAYR DD 1IN O3 19D TR
27. ‘ey’k naph’lu giborim wayo’b’du k'ley mil’chamah.
2Sam1:27 How have the mighty fallen, and the weapons of war perished!

~ b4 \ \ ’ 4 ’
Q7> mhs émecav duvaTol KAl ATOAOVTO TKEDT] TOAEWLLKA.

27 pos epesan dynatoi kai apolonto skeué polemika.
O how fell the mighty ones, and perished the weapons of warfare.

Chapter 2

AC0X3 AJX( ARA (XWHH T I AR Y ArHA
A0 AJXY R 24137 40

PJAGR ATXNH 40X AT QARA AYXYH

AoYNT TnRD TIT OREM DTN TN
ﬂi?;? 177 ‘17;&'”1 A Y

1. way'hi ‘acharey~ken wayish’al Dawid le'mor ha'’e’eleh

“arey Yahudah wayo’'mer ayu “aleh
wayo’'mer Dawid ‘anah ‘e eleh wayo’mer Cheb’rona i,

2Sam2:1 Then it came about afterwards that Dawid inquired , saying,
Shall I go up of the cities of Yahudah? And said to him, Go up.
So Dawid said, Where shall I go up? And He said, 7o Chebron.

2:1> Kai éyévero pera tabra kat émmpatnoev Aavld Aéyov

avaBd T@dv moAewv Tovda; kal elmev avTov Avafnoe.
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kal elmev Aaud Ilod dvafd; kal eimev XeBpwv.

1 Kai egeneto meta tauta kai epérotésen Dauid legon
And it came to pass after these things, and David asked , saying,
anabo ton poleon Iouda?
I ascend of the cities of Judah?
kai eipen auton Anabeéthi. kai eipen Dauid Pou anabo?
And said to him, Ascend! And David said, Where should I ascend?
kai eipen Chebron.
And he said, Hebron.
KYCOAFY A JOTYV R AYwWT ¥ Aw TR Q%A Jw (094 2
HCEIAIA (9T Awx !

17373 THRDY TPUR IR T R ™
ﬂ"‘?;??t’.’tf DS_J'J’U?S Y2 ’mrp' 011 M oW 53_7’113

PoRT20 D33 NuiN 1
2. waya al sham Dawid w’gam sh’tey nashayu ‘Achino”am haV¥iz'r’"elith
wa ‘esheth Nabal haKar’'m’'li.
2Sam2:2 So Dawid went up there, and his two wives also, Achinoam the Yizreelitess
and the widow of Nabal the Karmelite.
2> kal avéPm éxel Aauld XeBpwv kai dpddTepar al yuvailkes adTod,
Aywoop 7 IelpamAis kal 1M yuvt NaBad 100 KappnAiov,
2 kai anebe ekei Dauid cis Chebron kai amphoterai hai gynaikes autou,
And ascended there David Hebron, and both his wives —
Achinoom hé Iezraélitis kai hé gyne Nabal tou Karméliou,
Achinoom the Jezreelitess, and the wife of Nabal the Carmelite.
AxAQ 4074 HJo~ A wWyXH3
TAAGR 1407 AIwH A AAXY IH
T TRYT BTN M
N30 073 3w N33
3. wa'anashayu ="imo he elah Dawid ubeytho wayesh’bu b’ "arey Cheb’ron.
2Sam2:3 And Dawid brought up his men were with him, with his house;

and they lived in the cities of Chebron.

\ e ¥ (3 9 9 ~ \ e 0 9 ~
<3> kai oL avSpeg OL [LET GLUTOU, KOl O OLKOS QUTOV,

\ ’ ~ J
KAl KOATWKOLV TALS TI'O)\GO'L'V XGBP(DV.

3 kai hoi andres hoi met’ autou, kai ho oikos autou,
And the men were with him, and his house.
kai katgkoun en tais polesin Chebron.
And they dwelt the cities of Hebron.

AHATRX JWTHRWIY A AQHAY YwIX AXIYH4
AJX( AXAL AQRYH AQ1AY KV IO J (U6
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F (HEWTKE 49T A0(A WH IV YwYX
MTTNR QW IMWR™M T WIR AR
PRD TR TN T N3Oy onk

o DWY-NR 173P TYS) I WIN
4. wayabo’u ‘an’shey Yahudah wayim’sh’chu-sham ‘eth-Dawid I'melek «/=beyth
Yahudah wayagidu ’'Dawid le’'mor ‘an’shey Yabeyish Gil'""ad qab’ru ‘eth-Sha’ul.

2Sam2:4 Then the men of Yahudah came and there anointed Dawid king the house of
Yahudah. And they told Dawid, saying,
It was the men of Yabesh-Gilead buried Shaul.

> kal épyovTal dvdpes Ths lovdalas kal ypltovory Tov Aaud ékel Tod Baoctledev
\ o \ 9 4 ~ /7
Tov oikov fovda. Kat amryyeidav 7@ Aauvd Aéyovres
Ot dvdpes Iafis s IN'adaaditdos ébalsav Tov ZaovA.
4 kai erchontai andres tés Ioudaias
And come the men of Judea
kai chriousin ton Dauid ekei tou basileuein ¢pi ton oikon Iouda.
and anoint David there to reign the house of Judah.
Kai apéggeilan tg Dauid legontes
And they reported to David, saying,

Hoi andres Iabis tés Galaaditidos ethapsan ton Saoul.
The men of Jabish of the Gileadites entombed Saul.

QA0CRA WY IV YWIX=(x Y JX() QXA BEWH 5
TRX Iy A9 YAy (X ATXYH

A AAITAA (KXW™Y0 Y IV TAXTT0 44 QFRR JXY'WO
TyD3 wh2y SwIR—OR 0oxDn T Ao -
DX 09273 OIT0N RN
AR MIPMm DY O 0DMTIRTOY TIT TenT ooty

5. wayish’lach Dawid mal’akim ‘cl=‘an’shey Yabeyish Gil’"ad
wayo’'mer ‘aleyhem b’rukim ‘atem
“asithem hachesed hazeh "im=‘adoneykem “im=$ha'ul watiq’b’ru ‘otho.

2Sam2:5 Dawid sent messengers to the men of Yabesh-Gilead,
and said to them, May you be blessed you have shown this kindness
to your master, even to Shaul, and have buried him.

\ )4 )4 \ )4 ~ ’
5> kal ameoTethev Aauvd ayyélovs Tovs Tryovpévous lafis Tis IN'adaaditdos
kal eimev mpos adTovs EdAoympévol vpels 1o ,
/ \ ~ 9 \ \ / e ~ 9\ \ \
TETOLTKATE TO €A€0S TOUTO ETL TOV KUPLOV VROV ETTL ZAOVA TOV XPLOTOV
\ 9 / 9 \ \ \ e\ 9 ~
kal €BafaTe avTov kai IovaBav Tov viov adTos-

5 kai apesteilen Dauid aggelous tous hégoumenous labis tés Galaaditidos
And David sent messengers ‘o the leaders of Jabish of the Gileadites,
kai eipen pros autous Eulogémenoi hymeis tg ,
And he said to them, Being blessed are you to ’
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pepoiéekate to eleos touto epi ton kyrion hymon
you performed this mercy for your master,

epi Saoul ton christon kai ethapsate auton kai Ionathan ton huion autou;
for Saul the anointed of , and you entombed him and Jonathan his son.

KIXH AFR 7T “WOY X046
KR 4943 IXY'wo REXAKR AIAFR J I x5 Zwox I\A

rpy) ToT o ~oy" ey
T 12T DY W N 12T 0pns Mgy oo on)

6. w' attah ya as- kem chesed we’emeth
w'gam ‘e’eseh ‘it’kem hatobah hazo’th “asithem hadabar hazeh.

2Sam2:6 Now may show lovingkindness and truth to you;
and | also shall show this goodness to you, you have done this thing.

\ ~ / e ~ P24 \ 9 /
<6> kal vOv ToLToaL Vv Eleos katl aAnberav,
Kal ye TOLHoW VOV Ta dyaba TadTa, émoLnoaTe TO pfipa TodTo"
6 kai nyn poiésai hymon eleos kai alétheian,
And now, may perform you mercy and truth;

kai ge poieso hymon ta agatha tauta, epoiésate to hrema touto;
and indeed | shall do you this good you did in this matter.

RI™V T YRV ITIE AR RITABRK AK0K7
J U3 JCYE AAKAY TAY G HAWY Y RLTINK (Hxw J IV TAx

=2 51m=3% M MR TRV
: l-- : DO l -l - g ’ . . . . - —_— ' . g --. -
D 070U oD TTTITING mwn CnnTD1) DINY 097078

7. w attah techezaq’nah wih’yu lib'ney~chayil
ki-meth ‘adoneykem Sha'ul w’gam-°‘othi mash’chu beyth-Yahudah 'melek hem.

2Sam2:7 Now therefore, let be strengthened

and be you as the son of valor; for your master Shaul is dead,
and also the house of Yahudah has anointed me king them.
<> kal viv kpaTarovobwoav

7 2 e A\ / % ’ ¢ / ¢ A
Kau 'YLV€O'6€ €LS VLoVvS SUV(ITOUS, OoTL T€eV'T]K€V 0 KUPLOS VLWV EG,OI.))\,

’ 9\ / e 0 e \ ’ J4
Kal ye €pLe kEpLkev o otkos lovda €avTovs €is PaotAéa.
7 kai nyn krataiousthosan kai ginesthe eis huious dynatous,
And now strengthen and become as sons mighty!

hoti tethneken ho kyrios hymon Saoul,
for has died Saul your master,

kai ge eme kechriken ho oikos Iouda heautous eis basilea.
and indeed has anointed me the house of Judah them for king.
ATC (Hxw( XV AW A4Y779 479 XA 8

IV IR RAAGOYH (HXwW™T9 Awg wl X ~KxX
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8. w'Ab’ner ben-Ner sar-tsaba’ I’Sha’ul lagach ‘eth-‘Ish bosheth ben-Sha'ul
waya abirehu Machanayim.

2Sam2:8 But Abner the son of Ner, the commander of army Shaul had,
had taken Ish-bosheth the son of Shaul and brought him over to Machanayim.

8> Kat ABevvnp vios Nmp dpyrotpdrnyos 100 LaovA élafev Tov Iefoobe viov ZaovA
KOl &veBiBaGev avToV €k Tis mapeprPodiis Mavaep.
8 Kai Abennér huios Nér archistrategos tou Saoul elaben ton Iebosthe huion Saoul

And Abenner son of Ner, commander-in-chief of Saul, took Ishbosheth son of Saul,

kai anebibasen auton ¢k tés parembolés ¢« Manaem
and brought him of the camp Mahanaim,

(XOATY (XK ¥V AAWXAT (XK QOCRA™ (X HAT IV 9
7 CXAWY (OR TIY TITL0R I ATXT(0R

DRYTMTONY TERTT O TYRaTTOR MRoRNY
D 1770 DNAWITOVY TR3TOY) 00BN oM

9. wayam’likehu ‘cl-haGil’ ad w’ci-ha’Ashuri w'el-Yiz'r'"e’l

w' al=‘Eph’rayim w' al=Bin’yamin w' al-Yis'ra’El .

2Sam2:9 He gave him reign over Gilead, and over the Ashurites, and over Yizreel,
and over Ephrayim, and over Benyamin, even over 2!l Yisra’ElL

9> kai €Bacilevoev avTov emt v [Nadaadimnv kat émt Tov Qaorpl
\ 9 \ \ \ 9 \ \ \ 9 \ \ \ 9 \
kat et Tov lelpael kat em 7ov Edpaip kat emt Tov Beviapy kat et IopanA.
9 kai ebasileusen auton epi tén Galaaditin kai epi ton Thasiri kai epi ton Iezrael
and gave him to reign over Galaad, and over Thasiri, and over Jezreel,

kai epi ton Ephraim kai epi ton Beniamin kai epi Israéel.
and over Ephraim, and over Benjamin, and over Israel.

CXAWY (O A (YT (RXwW™TF AW WY X 3w Jy094X~79 10
Axa AV A AQHAY KV 9 X I IV Iw J¥ AWK

ONT=OY 1050 DNWT1E nEnTwhR MW oovaTRTIa -
M7 10 A7 003N 7[‘;7; myhizMnplgiig

10. ben=‘ar’ba’im shanah ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul Hb'mal’ko “al-Yis'ra’El
ush’tayim shanim malak ‘ak beyth Yahudah hayu Dawid.

2Sam2:10 Ish-bosheth, Shaul’s son, was the son being forty years old
he began to reign over Yisra’El, and he reigned two years
but the house of Yahudah, were Dawid.

10> Tecoapakovta etiv IeBoobe vios Zaovl, éBacilevoev et Tov lopamA,
kal 0o &rm éBacilevoev ATV Tod oliov lovda, ol Moav Aaurd-
10 tessarakonta eton Iebosthe huios Saoul, ebasileusen ¢pi ton Israél,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 15



was forty years old Ishbosheth son of Saul he reigned over Israel;

kai duo eté ebasileusen plén tou oikou Iouda,
and two years he reigned; except for the house of Judah,

hoi ésan Dauid;
the ones which were following David.
JA49RT J(Y %A A1 3 IV IVA ATFY vVAr511
F AwwH 0dw QXY KY¥' 9~
1302 2R T M W DI T9en T
o M VW T NaT
11. way’hi mis’par hayamim hayah Dawid melek b’Cheb’ron
=beyth Yahudah sheba” w'shishah .
2Sam2:11 And it was the number of days Dawid that was king in Chebron
the house of Yahudah was seven and six
<11) K(L‘L é'YéVOVTO (Ii, ’ls]p,ép(ll,, AGULS éB(lO'lC)\GUO'GV év XeBpwv T(\)V O’iKOV IO‘USCL,
€A kat e&
11 kai egenonto hai hémerai, Dauid ebasileusen en Chebron ton oikon Iouda,
And were the days David reigned in Hebron the house of Judah -
hepta kai hex
seven and six.

CAXWTTF AWI WY X {/AJ0R AY779 ATJJx XY y%12
%098 JvIRY

‘mxcg'-p MY3TEOR 9TIVY T2773 123N XM
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12. wayetse’ ‘Ab’ner ben-Ner w' ab’dey ‘Ish-bosheth ben=-Sha’ul
Machanayim Gib’ onah.

2Sam2:12 Now Abner the son of Ner, went out Machanayim to Gibeon
with the servants of Ish-bosheth the son of Shaul.

12> Kai éfAbev ABevvmp vios Nmp kat ol matdes Iefoofe viot XaovA
Movaep eis N'aBawv:
12 Kai exelthen Abennér huios Nér Kkai hoi paides Iebosthe huiou Saoul
And came forth Abenner son of Ner, and the servants of Ishbosheth son of Saul,

Manaem eis Gabaon;
of Manaem Gibeon.

AXY QXA 1AJOR AV AAV~TF JXLA1 %13

HQARY JH09B A V49~ (0 JAWRIY'H

AR AIVAFAT(0 A6XH AR A IAFAT(0 46X HIwF'H
REY T VTV ANETIE NI
1T 1AV 20370V owiinm
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13. w'Vo’ab ben-Ts'ru¥Yah w' ab’dey Dawid yats’u wayiph’g’shum "al=b’rekath Gib’ on
yach’daw wayesh’bu ‘eleh “al-hab’rekah mizeh w’eleh “al-hab’rekah mizeh.
2Sam2:13 And Yoab the son of TseruYah and the servants of Dawid went out

and met them together by the pool of Gibeon; and they sat down, one on the one side
the pool and the other on the other side of the pool.

A3 kai loaf vios Xapovias katl ot maides Aavd ééMAbooav <« XeBpwv
Kal oLVaVTOHoLY adTOoTS i kpHvny T LaBawv el 10 adTd, kal ékdbioav ovToL
T'ﬁv Kp'r']vnv T'r‘]v FaBawv évrtedbev kai ovTOL T'ﬁv Kp'r']vnv évtevbev.
13 kai Ioab huios Sarouias kai hoi paides Dauid exélthosan ¢l Chebron
And Yoab son of Sarouias, and the servants of David, came forth of Hebron,
kai synantosin autois epi tén krénéen tén Gabaon epi to auto,
and met them at the fountain of Gabaon, at the same place.
kai ekathisan houtoi ten krénén tén Gabaon enteuthen
And these sat down the foundation here on this side,
kai houtoi ten krenen enteuthen.
and these others at the fountain here on that side.

IVACTA XY AJATY XAV (X ATIX AYXY X 14
YTV XAV AT R ATV T T ATAWY A

e = b
Slalmk AR MR™M q:w;@b qPDw,.]

14. wayo’'mer ‘Ab’ner ‘el-Yo’ab yaqumu na’ han’ arim
wisachaqu !'phaneynu wayo’mer Yo'ab yagumu.

2Sam2:14 Then Abner said to Yoab, Now let the young men arise
and they shall play before us. And Yoab said, Let them arise.

14> kal eLev ABevvep ﬂpég ImaB ’Avac‘rﬁ‘rmcav S"F] TQ ﬁaLSdpLa
kal maEdtooav cvdmov Muove kat etmev loaf Avaomirocav.
14 kai eipen Abenner pros Ioab Anastétosan dé ta paidaria

And Abenner said to Joab, Raise up indeed the servant-lads

kai paixatosan enopion hemon; kai eipen [oab Anastétosan.
and let them play before us! And Joab said, Let them arise!

IJIY99( AWO J¥Iw ATFYT AAJOoYH AJTVH 15
AHAQ YAJ0T AWO JYIwH (HXwTTT Kwd wi X (A

122337 WY 00w 1RDRI 1MV WPN W
P 0ToVL Y DU ‘mxcg'-p N wHen o

15. wayaqumu waya ab’ru b’mis’par sh’'neym “asar I’'Bin’yamin
u'’Ish bosheth ben-Sha’ul ush’neym “asar mc ab’dey Dawid.

2Sam2:15 So they arose and went over by count, twelve Benyamin
and Ish-bosheth the son of Shaul, and twelve o the servants of Dawid.
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15> kal é.véc‘r'r]cav Kal 'rrapﬁkeov év (’r.pl.epd:) TOV Taldwv Bevuap.w
dwdeka TV Iefoobe viot LaovA kai dddexa <« TdV maldwv Aauid.

15 kai anestésan kai parélthon en arithmg ton paidon Beniamin dodeka
And they rose up and went by in number - twelve of the servants of Benjamin

ton Iebosthe huiou Saoul kai dodeka ¢l ton paidon Dauid.
of Ishbosheth son of Saul, and twelve of the servants of David.

HARY ACTYH 204 A7 AFARH 404 wad wi X HFZRYH 16
71091 IV AR KA X423 JHTTE XAT9H

1T ADEM YD TED 937M MY WD WO P
w3l DO NPT XITT DIPRD RIPM

16. wayachaziqu ‘ish b'ro’sh re ehu w'char’bo b’tsad re ehu wayip’lu yach’daw
wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Chel'qath hatstsurim Gib’“on.

2Sam2:16 And they caught every one by the head of his company
and thrust his sword in his companion’s side; so they fell down together.
Therefore that place was called Chelqath-hatstsurim, is in Gibeon.

\ 9 / (74 ~ \ \ \ ~ ’ 9 ~
16> kal ékpaTnoav €kacTos T Xelpl TNV kepaAnv Tod mANolov adToD,
Kal [Layaipa adTod mAevpav Tod mANolov adTod, KAl MATTOVOLY KATA TO ADTO*
\ 9 / \ % ~ 4 9 ’ \ ~ 9 4 9
kal €kAn0n 70 Svopa Tod Tomov éketvov Mepis Tdv emBovAwv, 1| éoTiv ev IN'aPfawv.
16 kai ekratésan hekastos t€ cheiri tén kephalén tou plésion autou,
And they held each by their hand the head of his neighbor;

kai machaira autou ¢is pleuran tou plésion autou, kai piptousin kata to auto;

and his knife was thrust the side of his neighbor; and they fell down together.
kai eklethé to onoma tou topou ekeinou Meris ton epiboulon,

And they called the name of that place, Portion of the Plotters Portion,

estin en Gabaon.
is Gabaon.

XHAR UV 9 AXYTA0 qwT AYRLCTE 1 AAAT
AHAQ Y AJO0 VIT( (XAWY YWIXR ATFX T\TYVA

R 0PV TINRTIY WP AR ST
PTVT 073V 020 DN Wiy 119w NN

17. wat’hi hamil’chamah gashah “ad-m’od bayom hahu’
wayinageph ‘Ab’'ner w'an’shey Yis'ra’El liph'ney “ab’dey Dawid.

2Sam2:17 And the battle was very hard on that day,
and Abner and the men of Yisra’El were beaten bhefore the servants of Dawid.

\ b )4 ¢ 4 \ 124 ’ 9 ~ ¢ 4 b ’
A7> kal €yeveTo O TOAEROS OKAMPOS BOTE ALav €V T MPLépa xeLv),
kal émtaroev ABevvmp kal dvdpes Iopan évimiov maldwv Aavd. --

17 kai egeneto ho polemos skléros hoste lian en t§¢ hemera ekeing,
And was the battle hard so as to an exceedingly degree in that day.

kai eptaisen Abennér kai andres Israél enopion paidon Dauid. --

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 18



And failed Abenner and the men of Israel before the servants of David.

(XAWOK YWY IXK JXAY YA V79 Awlw Jw™ Ay 49y 18

RAw I VA QABXY AV (AT (XAwWO0X
ORAEYY WIARY AR AMNT 013 MO oy
mﬂ Y3V MNP 1303 Op ORIWIN
18. wayih’yu-sham sh’loshah b’ney Ts’ru¥Yah Yo'ab wa’Abishay wa Asah’El
wa Asah’El b’rag’layu k’achad hats’bayim sadeh.
2Sam2:18 Now the three sons of TseruYah were there, Yoab and Abishay and Asah’El;
and Asah’El was on his foot as one of the gazelles is in the field.

18> kai eyévovTo ékel Tpels viol Zapovias, lwaf kal ABecoa kat Acani,
kal Acani Tols Mool alTod woel pia dopkas cv Aypd.
18 kai egenonto ekei treis huioi Sarouias, I0ab kai Abessa kai Asaél,

And there were there three sons of Sarouiah — Joab and Abishai and Asael.

kai Asacl tois posin autou hosei mia dorkas ¢n agrq.
And Asael was of his feet, as one doe of the ones ' the field.

IV IV A0 KIEE ABT™X(HR ATI X VAR (XAW0 JAAY%H 19
MAT9x YARXY (HXIwWE™(0H

[RITITOV P20 MRITRDY M3 T DRy AT

3R OTIRD DW=
19. wayir'doph Asah’El ‘acharey ‘Ab’ner w'lo’-natah [cleketh al-hayamin
w' al=has’'mo’wl me’acharey ‘Ab’ner.

2Sam2:19 Asahel pursued after Abner and did not turn aside to go to the right
or to the left from following after Abner.

19> kai katedlwEev Acan\ dmiow ABevvmp
kal oVk €éEékAivev Tod mopeveoBar cis Sefia odde cls aploTepa kaTomabey ABevvmp.

19 kai katedioxen Asaél opiso Abennér
And Asael pursued after Abenner,

kai ouk exeklinen tou poreuesthai cis dexia oude ¢is aristera katopisthen Abennér.
and he did not turn aside to go to the right nor to the left after Abenner.

AJXY R (XAWO A7 ARXE ATYXY A AV ARX ATIX JTYH 20
: WD&"'I 5&7!273.7 AERIShIN] 773&"1 PIOR AR 129N O

20. wayiphen ‘Ab’ner ‘acharayu wayo’mer ha’attah zeh “Asah’El wayo’mer .
2Sam2:20 Then Abner looked behind him and said, Is that you, Asah’EI?

And he said, | am.

20> kai emefredev ABevvmp 70 dmlow adTod KAl elTev oL el adTos AcanA;
Kal € LTTev

20 kai epeblepsen Abenneér eis ta opiso autou kai eipen Ei sy ei autos Asaél?
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And Abenner looked to his rear, and said, you Asael himself?
kai eipen .
And he said,

JexYw=(o JIVIY =0 ¢ AT ATIx A AYXV %21
ARV AR J(TRFA Y17A0737 AR J( ZFRXA
HYARXY ARFE( (XAWO0 49X~ X% (%

ToNnR=oY i POy 75 MRy AN 45 MmNt
NEOTTRR T2TARY DORATe TR T T
IR 0D ORMDY TaR—RSY

21. wayo’mer (o ‘Ab’ner n’teh | “al-y’min’ak ‘o “al-s’'mo’lek
we’echoz 'ak ‘echad mechan’ arim w'qach-I'ak ‘eth-chalitsatho
w’lo’~‘abah “Asah’El lasur me’acharayu.

2Sam2:21 So Abner said (o him, Turn to your right or to your left,
and take hold of one of the young men for yourself, and take for yourself his spoil.
But Asah’El was not willing ‘o turn aside following after him.

Q21> kai etmev av1d ABevvnp "ExkkAwov ov els Ta 8efia 1 els Ta dproTepa

kal kdTaoye cavTd €v TdV madaplowv kal Aafe ceavtd TV mavomAlav adTod:
\ 9 9 4 9 ~ ~ b 9 ~

kal ovk 70eAnoer Acan ékkAlvar cx T@v dmofev adTol,

21 kai eipen aut) Abennér Ekklinon sy eis ta dexia € eis ta aristera
And said to him Abenner, Turn to the right or to the left,
kai katasche sautg hen ton paidarion
and constrain to yourself one of the servant-lads,
kai labe seautd tén panoplian autou;
and take to yourself his full armor!
kai ouk éthelésen Asaél ekklinai ek ton opisthen autou.
And did not want Asael to turn aside being behind him.

VAR JE ARF (XAwW0T (5 AYX( A9 AX0 TFYH 22
VR JXAY T2 YV ITT KWk IV XK AVAX 4% 4Y¢

IT[’T.-RS 32;&”‘5?_{ ﬂj_@ xtpx -[ﬂx-] 3?3 HPDB ﬂ@‘?

22, wayoseph “od ‘Ab’ner le’'mor ‘cl="Asah’El sur 'ak me’acharay
lamah ‘akekah ‘ar’tsah w’ey’k ‘esa’ phanay ‘el=Yo'ab ‘achiyak.

2Sam2:22 Abner said yet again to Asah’El, Turn you aside following after me.
Why should I strike you to the ground?
How then could I lift up my face to your brother Yoab?

22> kai mpocéleto émt ABevvmp Aéyowv T Acanh Améornb dn’ Epod,
kM matéd€w oe ™V Yiiv: kal Tds 4pd 1O mpoowmov pov mpos lwa;
\ A 2 ~ .« 2.7 \ A9 ’
kal mod €Ty TabTa; €moTpede mpos lwaf Tov adeAdov cov.
22 kai prosetheto eti Abennér legon tg Asael Apostéthi ap’ emou,

And added yet Abenner, saying to Asahel, Leave from me!
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meé pataxo se eis tén gén; kai pos aro to prosopon mou pros Ioab?
I should not strike you the ground. For how shall I lift my face to Joab?

kai pou estin tauta? epistrephe pros Ioab ton adelphon sou.
What does this mean? Return to Joab your brother?

WYRAT (o KXY YRR VARSI ATIX HATYH AXF( JXTrH 23
VAVH ARBR KIV R Iw=( IV AV ARXT KXY TRR XKH
HAJOYH KIYH (X2wO0 Jw (T~ IAYIA™ (< X937

ia)n i i SPA0T PTIIRE TIAR A2 700 IR0
MM plninfy oM D@f'5@?1 POONRD 70T KEM
ATRYM DM bxnfg;g mlia] 55;- mprgn- S do by

23. way’ma’en |asur wayakehu ‘Ab’ner b’acharey hachanith ‘c/~hachomesh

watetse’ hachanith me’acharayu wayipal-sham wayamath tachatho
way’hi ~haba’ hamaqom =naphal sham “Asah’El wayamoth waya amodu.

2Sam2:23 And he refused (o turn aside; therefore Abner struck him 1 the belly
the hinder end of the spear, so that the spear came out 2 his back.
And he fell there and died in his place. And it came about that came (o the place
Asah’El had fallen there and died, stood still.

\ 9 9 4 ~ 9 ~ \ / 9 \ ~ 9 ’
23> kal ovk €BovAeTo TOD amooTHval. kai TumTeL avTov ABevvmp v TH omlow
~ 4 \ 4 \ ~ \ 4 ~ 9 4 9 ~
ToD 80paTos v Poav, kal dieEfAbev 16 86pv cx TOV dmlow adToD,
kal TimTeL ékel kal amobviokel VmokaTw adTod. kal éyéveTo 0 épyopevos
~ J4 14 2 ~ \ 4 \ ¢ ’
ToD TOTOV, 0 €mecev ekel Acamn katl amebavev, kal vdloTaTo. --

23 kai ouk ebouleto tou aposténai. kai typtei auton Abennér
And he would not stand afloof. And struck him Abenner

t0 opiso tou doratos tén psoan, kai diexélthen to dory
the end of the spear the loins. And went completely through the spear
ton opiso autou, kai piptei ekei kai apothnéskei hypokatd autou.
behind him. And he falls there and dies underneath him.

kai egeneto ho erchomenos tou topou, epesen ekei Asael
And it came to pass coming the place fell there Asael

kai apethanen, kai hyphistato. --
and died, even stood still.

EVERIEE A ATJdX VARX YWY IXH JXAY HTAAY A 24
YROJR A9AT JAQ RY\™1VTJ7(0 Aws 3Yx% KOJRA™40 Hxd

A XA 1 723AR TN ’W’:Z’ﬂ IR DTAM 1D

'[15.73:1 3T ST mTRT R RN ny3aaT N3

24. wayir'd’phu Yo’ qb wa’Abishay qchqrey ‘Ab’ner w’ ba’ah
w’hemah ba'u =gib’“ath ‘Ammabh ‘asher “al=p’ney-Giach derek mid’bar Gib' on.

2Sam2:24 But Yoab and Abishay pursued after Abner,
and when was going down, they came (o the hill of Ammah,
which is in front of Giach by the way of the wilderness of Gibeon.
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24> kai katedlwEev lwap kal ABecoa omiow ABevvnp:

Kal &dvvev, kal adTolL elofiAbov 700 Bovvod Appav,
€oTLv mpoodmov I'av 680v épmpov I'aPawv.
24 kai katedioxen Ioab kai Abessa opiso Abennér; Kkai edynen,
And pursued Joab and Abessa after Abenner, and went down.
kai autoi eiselthon tou bounou Amman,
And they entered the hill of Amman,

estin prosopou Gai hodon erémon Gabaon.
is in the front of Gia, way the wilderness of Gabaon.

KRX AANX( AV AVH ATIX VARX TIV T~V TT AW ITRYH 25
KR 409R™wX4 (0 HAYoy™A

N ”3335‘? TN AR VTN 7122327702 AZ32PNMN M
R Y337 wRT DY TRy

25. wayith’qab’tsu b'ney=Bin’'yamin ‘acharey ‘Ab’ner wayih’yu la’agudah ‘echath
waya am’du “al ro’sh=gib’"ah ‘echath.

2Sam2:25 The sons of Benyamin gathered together after Abner and became one band,
and they stood on the top of a certain hill.

25> kai ovvabpoilovrar viol Beviapwy ot omlow ABevvmp
Kal é'yev"r'le"qoav ovvdv'rw](nv pﬁav Kal t’-fo‘rw]oav e Kedm)\'ﬁv Bovvoﬁ €vos.
25 kai synathroizontai huioi Beniamin hoi opiso Abennér
And gathered together the sons of Benjamin, the ones following after Abenner,

kai egenéthésan eis synantésin mian kai estésan epi kephalén bounou henos.
and they came meet as one, and they stood upon the head hill of one.

AYXNY R XAV (X% AT XATYH 26
ATHABXT AV AKX RAY” AR0AY XH(F F4R (XK
YAVRL VARKLT AW YO0 AYXAKTX( YV RY™A0%

THRD 2RPTON IR RPN D
TITARD TN TR0 PP 89T 370 SoNR
DTN OTIIRD 2D YD MRNTRD nnT

26. wayiq'ra’ ‘Ab’ner ‘el=Yo’'ab wayo'mer to’kal chereb halo’ yada™tah
=marah thih'yeh ba'acharonah w' ad-mathay lo’~tho’'mar '« am lashub
'acharey ‘acheyhem.

2Sam2:26 Then Abner called to Yoab and said, Shall the sword devour ?

Do you not know it shall be bitter in the end? when do you not say
the people to turn back following after their brothers?

26> kal ékdleoev ABevvnp loaf kal elmev els kaTapdyeTal 1) popdata;
ok 01das 1'ru<pd €oTaL Tq éoyaTa;

kal éws mOTe oV p1 elmns TO Aad dvaoTpédeLv dmobev TOV adeAddv Mpdv;

26 kai ekalesen Abennér Ioab kai eipen eis kataphagetai hé hromphaia?
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And Abenner called Joab, and he said, in devour the broadsword,
ouk oidas pikra estai eis ta eschata?
do you not know it shall be bitter at the last?
kai heos pote ou mé eipés tg lag anastrephein
And for how long in no way shall you speak to the people to return
opisthen ton adelphon hemon?
following after their brothers?

RKAgA x(%( YR dXAY AYXY A 27
HYBX VARLY wh'x YOoRj 4(0Y ATIAY =% ¥
13T XD ST ORTY MR
MR OTION woN mpvig) ﬂ‘?l_]l_ WL?'BU?; ™ 2
27. wayo’mer Yo'ab chay lule’ dibar’'at
ki ‘az mehaboger na“alah ha“am ‘ish me’acharey ‘achiu.
2Sam2:27 Yoab said, As lives, unless you had spoken,
surely then the people had gone up in the morning, each following after his brother.
27 kai eimev Lwaf 74 k7 €éAdAnoas,
dLoTL TOTE EK ﬂpwieev &véBT] 0 Aaos ékaoTos kaTomobev Tod adeAdpod avTod.
27 kai eipen Ioab Z¢& meé elalesas,
And Joab said, As lives, you had not spoken,

dioti tote ek proithen anebé ho laos hekastos katopisthen tou adelphou autou.
because then from the morning ascended even the people each after his brother.

JOR™( T RAYOYH ATAWG JXHY OTAY 28
YRR AH0 HTFY~X(H (XAWY VAR Q%0 HTA4Y ~ X (X

QUI~00 1TRYN 1RWA I8 vpnnno
OnPAe TV BTN DROEY Jrw TIw TR,

28. wayith’qa™ Yo'ab bashophar waya am’du ~ha’am
w'lo’=yir'd’phu “od ‘acharey Yis'ra’El w’lo’-yas’phu “od !'hilachem.

2Sam2:28 So Yoab blew the trumpet; and 2!! the people stood still
and pursued after Yisra’El no longer, nor did they continue (o fight anymore.

28 kai ecalmoev lwaf 71 cdAmyyl, kal dméoTnoav 0 Aaos
kal oV katedlntav dmlow 100 Iopan kal o0 mpooébevTo 1L Tod ToAepelv.

28 kai esalpisen Ioab t€ salpiggi, kai apestésan ho laos
And Joab trumped the trumpet, and left the people,

kai ou katedioxan opiso tou Israél kai ou prosethento eti tou polemein.
and did not pursue after Israel, and they did not proceed any longer to wage war.

"33 A7 (A 39407 AJ (A Ay wWIXH ATFxH29
YV IRY AXGYH TAAAIAT T ATV R JAAYA™RE HAJ oY

N 12720 09 MIWE 1257 WM 2N s
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29. w’Ab’ner wa’anashayu hal’ku o "Arabah halay’lah hahu’
waya ab’ru ‘eth-haYar'den wayel’ku =habith’ron wayabo’u Machanayim.

2Sam2:29 Abner and his men then went the Arabah 2! that night;
so they crossed the Yarden, walked 2!l morning, and came to Machanayim.

29> kai ABevvmp kal ol dvdpes adTod amfAbov cic Svopas TNV vOkTa €kelvmy
kal duéBarvav Tov lopddvmy kal émopedbnoav TV TapaTelvovoav
kal épyovTal <. TNV mapepfoAmv.
29 kai Abennér kai hoi andres autou apélthon cis dysmas tén nykta ekeinén

And Abenner and his men went forth =t the evening, and went that night,
kai diebainan ton Iordanén kai eporeuthésan ten parateinousan

and passed over the Jordan, and they went extent,
kai erchontai ¢is tén parembolén.

and they came the camp.

JORTL I TRE WITHVH A9 VARXT gw JXHYH 30
(ATAWOR W X AWOTROWK QXA 4 AJ0Y HATTTH

OPT~=o07NR PPN M2IR VTORD W RIS
ORI W WYTIYER T OTIVR 1TpEN

30. w'Vo’ab shab me’acharey ‘Ab’ner wayiq’bots ‘eth-/«/~-ha’am
wayipaq’du me ab’dey Dawid tish’ ah-"asar ‘ish wa Asah="El,

2Sam2:30 Then Yoab returned following after Abner; when he had gathered
the people, there were lacking of the servants of Dawid nineteen men, and Asah’ElL

30> kai loaf dvéorpedev dmoliey 700 ABevvmp kat cvvnBporoev
\ 4 \ 9 )4 ~ ’ 9 ’ 1 \
TOV Aadv, kal émeckémoav TOV matdwv Aauld évveakatdeka dvdpes kal AcanA.,
30 kai Ioab anestrepsen opisthen tou Abennér
And Joab returned from following Abenner,
kai synéthroisen ton laon,
and he gathered together the people.

kai epeskepésan ton paidon Dauid enneakaideka andres kai Asaél.
And they numbered the servants of David, nineteen men and Asael.

AALY™WEW AT X YWIXTH TIY 797 AIE QXA 4AJ0H 31
ARG wy X JywwH

MINDTEOW N3aR SWINIY MDD DT T TS
AN WR 0w

31. w' ab’dey Dawid hiku miBin’yamin ub’an’shey ‘Ab’ner sh’losh-me’oth
w'shishim ‘ish methu.

2Sam2:31 But the servants of Dawid had smitten of Benyamin and of Abner’s men,
so that three hundred and sixty men died.

31> kal ol maides Aavld émdtalav v vidv Beviapww tdv dvpdv ABevvmp
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TpLaKooﬁovg ég"r']Kov'ra avdpas avToD.
31 kai hoi paides Dauid epataxan ton huion Beniamin ton andron Abennér
And the servants of David struck of the sons of Benjamin, of the men of Abenner -

triakosious hexékonta andras autou.
three hundred and sixty men belonging to him.

AW AV J2 AGTT ARAITHH (XLAWOTRE HXwq ¥ 32

JHA9RT I A AV WIXR JXAY AUV A0 RIrH
WS 3 TIPD MR ONTUYTIR WM 5
73732 o 1 WIRY IR 1900 195m
32, wayis'u ‘eth-"Asah’El wayiq’b’ruhu b'geber ‘abiu ‘asher
wayel’ku =halay’lah Yo'ab wa’anashayu wa hem b’Cheb’ron.
2Sam2:32 And they took up Asahel and buried him in his father’s tomb
which was in . Then Yoab and his men went 2!l night,
and them coming Chebron.

\ v \ \ / 9 \ ~ / ~ \ 9 ~
32> kai alpovorv 1ov Acan kal Bamrovow avTov év & Tadw Tod maTpos adTod
év . kai émopetfn lwaf kai ol dvdpes ol pet’ adTod TNV vOKTO,
KOl avTols ev XeBpwv.

32 kai airousin ton Asaél kai thaptousin auton
And they lifted up Asael, and they entombed him

to taphg tou patros autou en .
the burying-place of his father in -

kai eporeuthé Ioab kai hoi andres hoi met’ autou ten nykta,

And went night Joab and his men with him,
kai autois en Chebron.
and upon them 'n Hebron.
Chapter 3

ARQA KY'F TV IR (AxXw AY'F T 9 ATA% ATRACTR ¥ AKH 1
F V(AR WY V(A (RXW AV 95 TEBRH I(E Q%AK

T N3 700 DWW M3 13 208 TREoRT MmN

D 0797 D27 DY N33 PIm 7R I
1. wat’hi hamil’chamah ‘arukah beyn beyth Sha’ul ubeyn beyth Dawid
w'Dawid holek w’chazeq ubeyth Sha’ul hol’kim w’dalim.

2Sam3:1 Now there was a long war between the house of Shaul and the house of Dawid;
and Dawid went on and became strong, but the house of Shaul went on and became weal.

3:1> Kal éyévero 6 moAepos TOAD dva pLéoov Tod olkov XaovA
0N / ~ ” \ e 0 ) /
KAl ava [LEcov Tob oikov Aaud: kal 6 oikos Aauld émopeteTo
KAl ékpaTalodTo, Kal 6 olkos Zaovl émopeveTo kal 7obével,
1 Kai egeneto ho polemos poly ana meson tou oikou Saoul
And there was war a long time between the house of Saul,

kai ana meson tou oikou Dauid; kai ho oikos Dauid eporeueto
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and between the house of David. And the house of David went

kai ekrataiouto, kai ho oikos Saoul eporeueto kai eésthenei.
and strengthened. And the house of Saul went and wealkened.

IJAAGRT T7 79 ARAL HA(YA 2
REXOAZY A YOIV RXL JRTJX% AARI T VAV

1302 0023 I oM
NPRYTT YT TmR 17123 TN

2. wayel'du I'Dawid banim »'Cheb’ron
way’hi b’koro ‘Am’non [«’Achino”am haViz'r’“e’lith.

2Sam3:2 Sons were born to Dawid 2t Chebron:
his firstborn was Amnon, by Achinoam the Yizreelitess;

2> Kal éréynoav 1@ Aavd viol v Xefpov,
Kal Mv 6 mpwTéTokos adTod Apvev Tis Axwoop s lelpamAidos,
2 Kai etechthésan tg Dauid huioi ¢n Chebron,

And were born to David in Hebron sons,

kai eén ho prototokos autou Amnon tés Achinoom tés Iezraélitidos,
and was his first-born was Amnon by Achinoom the Jezreelitess;

VEIATA (9T AWX (\VIX( FX(T HATwWIA3
ARAWR (Y VIR 3900779 JACwI X Y'wiwiH

“on72T 531 NER 51080 289D mwn;

MW PR "MPNTNI MRYRTIE DIDWIN WHwm
3. umish’nehu Kil'ab la’Abigel ‘esheth Nabal haKar'm’li
w’hash’lishi ‘Ab’shalom ben-Ma“akah bath-Tal’'may melek G’shur.

2Sam3:3 and his second, Kileab, by Abigel the widow of Nabal the Karmelite;
and the third, Abshalom the son of Maakah, the daughter of Talmay, king of Geshur;

3> kai 6 debTepos adTod Aadouvia Tis ABiyaras Tis KappmAlas,
kal 0 Tpttos ABecoalop vios Maaya Buyatpds Oodp Baohéws I'earp,
3 kai ho deuteros autou Dalouia tés Abigaias tés Karmelias,

and his second was Dalouia of Abigaias the Carmelitess;

kai ho tritos Abessalom huios Maacha thygatros Tholmi basileds Gesir,
and the third was Abessalom son of Maacha daughter of Talmai king of Gesir;

(@Y IX~T9 Ay @IW YWY JRAK KYBR™TT AV TAX Y0y F43%4

:OLPINTID MDY WO MM MY WIETm
4. whar’bi’i ‘AdoniYah ben-Chaggith w’hachamishi Sh’phat’Yah ben-‘Abital.

2Sam3:4 and the fourth, AdoniYah the son of Chaggith;
and the fifth, ShephaYah the son of Abital;

> kai 6 Tétaptos Opvia vios Peyy, kat 6 mépmros LaPatia Tis APital,
4 kai ho tetartos Ornia huios Pheggith, kai ho pemptos Sabatia tés Abital,
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and the fourth was Adonijah son of Pheggith; and the fifth was Shebatia by Abital;

J JAA9RT QRAL KAV Al QXA Rwxe AN\0( JOAKY ¥Y'wwiEH 5

D 7203 T2 TP PN MT MW T2IY0 oUTnY wWEmn
5. w’hashishi Vith'r’ am I""Eg’lah ‘esheth Dawid ‘eleh yul’du |'Dawid 1»'Cheb’ron.
2Sam3:5 and the sixth, Yithream, by Dawid’s wife Eglah.

These were born (0 Dawid at Chebron.
(5) K(],‘L 6 EKTOS Ieeepaap, T’ﬁs AL'Y>\CL ‘Y‘UVCLLK(\)S A(I‘ULS'
ovToL étéxBmoav 1@ Aaud v XeBpwv.

5 kai ho hektos Ietheraam tés Aigla gynaikos Dauid;
and the sixth was Ithream of Eglah wife of David.

houtoi etechthésan tg Dauid ¢ Chebron.
These were born to David Hebron.

XA X7F 777K (R&%w XK' 777 AIBLTA XAVAT VAVR6
(AW XY 9T TRARY 4% 4TI 5K
TIT NP3 1023 DY M3 73 mpaon nivna M-

DAY N0 IO T D298
T | : TT : :

6. way'hi bih’'yoth hamil’chamah beyn beyth $ha'ul ubeyn beyth Dawid
w'Ab’ner hayah mith’chazeq »’beyth Sha'’ul.

2Sam3:6 It came about while there was war between the house of Shaul
and the house of Dawid that Abner was making himself strong ‘1 the house of Shaul.

\ 07 9 ~ o \ J4 9 \ ’ ~ 9
(6) KG,L G.'YGVG.TO €V T({) €eLvaLl Tov TI'O)\GP,OV ava p.,GO'OV TOU OLKOVL E(lOU)\
\ \ ’ ~ 9 \ o ~ ~ o
KoL ova p.,GO'OV TOU OLKOVL A(I,ULS KoL AB&VV'T]p 'T]V Kp(l,T(,l)'V TOVL OLKOVL E(lOU)\.

6 Kai egeneto en tg einai ton polemon ana meson tou oikou Saoul
And it came to pass in the being the war between the house of Saul,
kai ana meson tou oikou Dauid kai Abennér én kraton tou oikou Saoul.
and between the house of David, that Abenner was governing the house of Saul.

AV XTRG ATVA AW wALT (AXw(HT
WG WA T™(5 RRXG OHAY ATJXT (0 AJXY A

TINTND TRXT AR WiDR DRI

DIN WIDIBTOR INND YITH DIIRTON HNM
7. ul’Sha’ul pilegesh ush’mah Rits’pah bath-‘Ayah
wayo’'mer ‘cl=‘Ab’ner madu a ba’thah ‘cl-pilegesh ‘abi.

2Sam3:7 Now Shaul had a concubine whose name was Ritspah, the daughter of Ayah;
and Ish-bosheth said (o Abner, Why have you gone in to my father’s concubine?

> kal @ Zaovl maddak® Peoda Buydtnp lad: kal eimev Iefoobe vios ZaovA
ABevvnp Tt elofjAbes mpos TV maAdakny Tob TaTpdS pLovs
7 kai t9 Saoul pallaké Respha thygater lal;

And to Saul was a concubine, and Respha, daughter of Jol.
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 27



kai eipen Iebosthe huios Saoul Abennér
And said Jebosthe son of Saul ‘o Abenner,
Ti eis€lthes pros tén pallakén tou patros mou?
Why is it you enter to the concubine of my father?

AWI WY X Y AFA™(0 AXY ATJX( ART ™8
IRV A AQX3Y( 9(I WXAR ATXYH

HR0AY (XK AVRXT(X IV I (H&w Ay J~70 AFRA-AwWOoX
DAV A AWXA JHO (0 ATTAH A%A~ DA AW E . T4

PYA—weR 03T 0Y TR MaxD Mo

mabin e tntTn kb 25D WX RN
TMPIR=ORY PIRTOR 2% DWW N3O TONTIYN
09T TENT T DY TPRML TITT I JIEaT 8O

8. wayichar I'’Ab’ner m’od “al=dib’rey ‘Ish-bosheth wayo’mer haro’sh keleb
liYahudah hayom ‘e”eseh-chesed =beyth Sha'ul ‘abiyak ‘el-‘echayu
w'el-mere ehu w’lo’ him'tsithiyak ~-Dawid
watiph’qod “alay “awon ha’ishah hayom.
2Sam3:8 Then Abner was very angry over the words of Ish-bosheth and said,
Am | a dog’s head belongs to Yahudah? Today I show kindness to the house of Shaul

your father, to his brothers and to his friends, and have not delivered you
of Dawid; and yet today you charge me with a guilt concerning the woman.

@ kai €Bupwbn odpo6dpa ABevvmp mepl Tod Aoyou Iefoobe,
Kal €Lmrev ABevvmp mpos avToOV Ked)aNr‘] KLVOS el
émoimoa é\eos omLepov Tod olkov LaovA Tod TaTpds cov
kal mepl adedddv kal yvwplpov kal odk MUTopéANTA cis Tov oikov Aauld:
Kal é'rrLL'T]TeT.s épé Ve aduwktas 'yvvou.lc(‘)s c’r']pepov;
8 kai ethymothé sphodra Abennér peri tou logou Iebosthe,
And was enraged exceedingly Abenner on account of this word by Jebosthe.
kai eipen Abennér pros auton kephale kynos eimi?
And Abenner said to him, head a dog’s
epoiésa eleos sémeron tou oikou Saoul tou patros sou
that I executed today mercy the house of Saul your father,
kai peri adelphon kai gnorimon
and with his brothers, and with his acquaintances,
kai ouk eutomolésa cis ton oikon Dauid;
and did not desert o the house of David,
kai epizéeteis eme hyper adikias gynaikos semeron?

that you seek anxiously me concerning injustice to a woman today?
AC TVFY 2% A9 Awoy "3 9
HACTAWOX T~ axal 09wy AwxJy
5 M0 DY 2N Mry—ow
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9. koh-ya“aseh 'Ab’ner w’koh yosiph lo
ka’asher nish’ba” I'Dawid kzi-ken ‘e’eseh-lo.
2Sam3:9 May do so to Abner, and so may He add to it,
, as has sworn to Dawid, even so I do to him,
9> Té.de moLnoaL 0 T® ABevvmp kail Tade mpoobeln adTd,
kabws dpooev T Aavld, oUTws moLow adT® év Tf Mpépa TadTT
9 tade poiésai ho t0 Abennér kai tade prostheié autg,
Thus may do to Abenner, and thus may he add to him
kathos o0mosen to Dauid,
as swore by an oath to David,

houtos poi€so autg en té hémera tauté
so I should do the same to him in this day,

ARQ XFITRE JYTAA (R&Xw AY'FT AT (I94 A¥'FORL 10
0GW AXGTA0K JAT FAHAY T 0K (XAWY T

TIT XODTOR DOPT0Y DY Noan T25nnT Ay -

3P IWRTIVY I AT O0) O
10. 'ha”abir hamam’lakah mibeyth Sha'ul u/'haqim ‘eth-kise’ Dawid «/-Yis'ra’El
w' al=Yahudah miDan w’ ad=-B’er shaba.

2Sam3:10 (o transfer the kingdom from the house of Shaul and to establish the throne
of Dawid Yisra’El and Yahudah, Dan even to Beersheba.

<10» 1'rep|.e>\e'f.v "l"‘I\']V Baol)\ef,av QO TOD 0LKOU 2OV KAl TOD &vacTﬁcaL TOV epévov
Aaud Iopam kat Tov lovdav Aav €ws BmpoaBee.

10 perielein tén basileian apo tou oikou Saoul
to remove the kingdom from the house of Saul,

kai tou anastésai ton thronon Dauid Israeél

and to raise up the throne of David Israel,
kai ton Ioudan Dan heos Bérsabee.
and Judah, Dan until Beer-sheba.

F AL ARXAY T AdA ATIXTRX YWl 210 (V™4 (K11

D NN AR 12T TIIRTAR TP T DOmRD e
11. w'lo’-yakol “od Phashib ‘eth-‘Ab’'ner dabar miyir'atho ‘otho.

2Sam3:11 And he could no longer answer Abner a word, he feared him.

A1 kai ovk Mdvvactn ét Iefoobe dmokplBijvar 1@ ABevvnp pijpa
700 poPelobar avTov.
11 kai ouk edynasthe eti Iebosthe apokrithénai t§ Abennér hréma
And was not able still Jebosthe to answer Abenner’s utterance,

tou phobeisthai auton.
of fearing him.
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12. wayish'lach ‘Ab’ner mal’akim ‘e/-Dawid tachatho le’'mor 'mi-‘arets le’'mor
kar'thah b'rith’k ‘iti w’hinneh yadi ak 'haseb ‘eleyak ‘eth-'-« -Yis'ra’El.

2Sam3:12 Then Abner sent messengers to Dawid in his place, saying, Whose is the land?
He said, Make your covenant with me, and behold, my hand shall be you
to bring all Yisra’El over to you.

12> Kal dméotetdev ABevvmp ayyélovs Aawvd <ic Qadayp,
Mv mapaypfa, Aéyov AvdBov duabfkmv cov pet’ épod,

\ \ e ’ ~ ~ 9 )4 \ \ \ o
Kal Loov 7] XE€LP OV ooU TOVL €1TLO'Tp€LII(1,L TPOS O€ TOV OLKOV Icrpa’q)x.
12 Kai apesteilen Abennér aggelous Dauid «is Thailam, én parachréma,
And Abenner sent messengers to David in Theelam, he was, immediately,

legon Diathou diathékén sou met’ emou,
saying, ordain a covenant You with me!

kai idou hé cheir mou sou tou epistrepsai pros se ton oikon Israel.
And behold, My hand is you to return to you the house of Israel.

ARX 494 Ky Ag JAX RAJX I ATXYH13
JXY 94 TIX D VITTRE RXARTX( AKX TR (XKW
F W ITTRE SAXAL JXFT (RXWTART (JVT KX

mint Skl 73 TAR NN 290 MR
NI “ON 9D MIDTIN TRTINTRD KD TEen ONU
D 72TIN NINTD IND3 DWYTna 52 NN
13. wayo’'mer tob ‘ek’roth ‘it’ak b’rith dabar ‘echad sho’el me’it'ak

le’'mor lo’~thir'eh ‘eth-panay ki ‘im- hebi'ak ‘eth Mikal bath-Sha’ul
b’bo’ak lir'oth ‘eth-panay.

2Sam3:13 He said, Good! | shall make a covenant with you, ask one thing of you,
saying, you shall not see my face unless you bring Mikal, Shaul’s daughter,
when you come (o see my face,

A3 kai etmev Aaud kalds duabnoopar mpos oe vabikmy, Adyov

4 2 ~ \ ~ 4 9 14 \ J4 J4 \ ’

éva altodpar mapa cod Aéywv Qdk e T0 TpooWTOV pov, k7 aydyns
\ )4 /7 b ~ \ J4 J4

v MeAyoA Buyatépa ZaovA mapaywopévov oov L8elv 70 TPOTWTOV LoV,

13 kai eipen Dauid kalos diathésomai pros se diathékén,
And David said, Well, I shall ordain with you a covenant,

logon hena aitoumai para sou legon Ouk opsei to prosopon mou,
word one I ask from you, saying, You shall not see my face,
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meé agagées tén Melchol thygatera Saoul paraginomenou sou idein to prosopon mou.
you do not lead Melchol daughter of Saul, in your coming to behold my face.

TR AYX( (RXWTTT KWWY X7 (0 Ty T2 () Q%A BREwr 14
YV AWET KHEAO 2579 4 ( ¥ AwAX CIVT™RE AWK

I TN DWWT2 MERTEN T Doowbn NI nown
DPEDD MDY mena 0% PR Sovnmm mwis-RN

14. wayish’lach Dawid mal’akim ‘cl=‘Ish-bosheth ben=-Sha’ul le’'mor

t'nah ‘eth-‘ish’ti ‘eth-Mikal ‘eras’ti li b'me’ah “ar'loth P’lish’tim.

2Sam3:14 So Dawid sent messengers (o Ish-bosheth, Shaul’s son, saying, Give me my wife
Mikal, to I was betrothed to myself for a hundred foreskins of Pelishetim.

A4 kai eaméoterdev Aauld IeBoobe viov XaovA ayyélovs Aéywv Amddos ot
Tﬁv 'yvva'f,mi pov T'r‘]v MeAyoA, é')\aBov EKATOV &KpOBUGTl’.uLg (i)\)\odn'))\wv.
14 kai exapesteilen Dauid Iebosthe huion Saoul aggelous legon

And David sent to Jebosthe son of Saul messengers, saying,
Apodos moi tén gynaika mou tén Melchol,

Give back to me my wife Melchol

elabon e¢n hekaton akrobystiais allophylon.
I took a hundred foreskins of Philistines.

WALTTS (X1 BT wy Xk 707 AATYH Kwgd wyx BEwh A 15
w1272 DD DUD WON R TP DY W mowmn o

15. wayish'lach ‘Ish bosheth wayiqacheah me im ‘ish Pal’ti’El ben-Lawish.

2Sam3:15 Ish-bosheth sent and took her from her husband,
Palti’El the son of Lawish.

5> kai améorethev Iefoobe kal ENafev mapa Tod avdpos adTs,
Do TimA viod LeAdns.
15 kai apesteilen Iebosthe kai elaben para tou andros auteés,
And Jebosthe sent, and took from her husband,
Phaltiel huiou Sellés.

Phaltiel son of Selle.

Za\:Ch A9 IACA AWl X AX% IEHH 16
GWIH IRW I ATIX KV (% AYXNH
o3 D33 0T MR A P
WM 2w ’I‘? 2228 1POR MR
16 . wayelek ‘itah ‘ishah halok ubakoh ~-Bachurim

wayo’'mer ‘elayu ‘Ab’ner lek shub wayashob.

2Sam3:16 But her husband went with her, going on weeping Bachurim.
Then Abner said to him, Go, return. So he returned.

[N} ’ € 9\ " A 9 ’
<16> kal €mOpPeVETO O AVTP AOTNS LET kAatov Baopakip-
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\ 0 \ 5\ / s 7 \ /
kat eLmev mpos avTov ABevvnp Ilopevov dvaoTpede: kai avéoTpefev. --
16 kai eporeueto ho anér autés met’ klaion Barakim;
And went husband her with , weeping Behurim.

kai eipen pros auton Abennér Poreuou anastrephe; kai anestrepsen. --
And said to him Abenner, Go return! And he returned.

AJXL (XAWY YV ITETI0 AY 3 AJJX~A9Aa%17
b JCIE ARATRXE JYwRIY TAY YA JwiwTIR (ATATTR

8D D87 2PTTOY 1A MR TII T
0Dy PR? MITNR owpan oo owow o Sinnom

17. ud’bar=‘Ab’ner hayah “im-ziq’ney Yis'ra’El le’'mor
gam-~t’'mol gam-=shil’shom heyithem m’baq’shim ‘eth-Dawid I'melek kem.
2Sam3:17 And the word of Abner was with the elders of Yisra’El, saying,
Both yesterday and the third day before you were seeking for Dawid to be king you.
A7> kai elmev ABevvnp mpos Tovs mpeaBuTépous Iopan Aéywv
"Exbes kat tplrmy élmreite Tov Aaud Bactedev VLRV*
17 kai eipen Abennér pros tous presbyterous Israél legon Echthes
And spoke Abenner to the elders of Israel, saying, Yesterday

kai tritén ezéteite ton Dauid basileuein hymon;
and the third day before you sought David to reign you.
YAJO AHA AY 9 AYX( ARA=(X AYX% KwO 4X0% 18
YAV IV X~ 0 VIR Y AWLT AV (XAWY VIO~ RX OY'wH3]
1AV T 1A 7 DNLD maT RIAR WWSJ IRARaE
OTIRIRT 0D T n*nwba T ORI MYTHR YU
18. w' attah “asu ‘amar -DGWId le’'mor b’yad Dawd “ab’di hoshl a

‘eth-"ami Yis’ra’El miyad P’lish’tim umiyad -‘oy’beyhem.

2Sam3:18 Now then, do it! has spoken of Dawid, saying,
By the hand of My servant Dawid I shall save My people Yisra’El
from the hand of Pelishetim and from the hand of 21! their enemies.

<18> kal viv ToLfoaTe, é\dAmoev Aavd Aéywv
v xerpl T0b SodAov pov Aaud cwow Tov IopanA éx yelpos aANodpdAwY
KQl €K yeLpos TV €xbpdv adTOV.
18 kai nyn poiésate, elalésen Dauid legon
And now act! spoke David,

En cheiri tou doulou mou Dauid soso ton Israél
saying, By the hand of my servant David I shall deliver Israel
ek cheiros allophylon kai ek cheiros ton echthron auton.
from the hand of the Philistines, and from the hand of his enemies.

AFAL ATIXTIR TV R IY IV II ¥ Ir %9 ATIX"TRA A9y %19
(XAWY 9 - TR JRAGRT A YT X
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19. way’'daber gam-=‘Ab’ner b'az’ney Bin’'yamin wayelek gam-‘Ab’ner I'daber
'az’'ney Dawid »'Cheb’ron ‘eth - - b’ Yis'ra’El
ub’ =beyth Bin’yamin.
2Sam3:19 Abner also spoke in the hearing of Benyamin; and Abner also went to speak
the hearing of Dawid in Chebron seemed in of Yisra’El
and in of house of Benyamin.

<19> kat é)\é)\“r]cev ABevvnp TOLS WOLV Bevuap.w.
kal émopevdn ABevvmp 100 Aadfjoal T4 OTa 100 Aavd XeBpwv ,
IopanA KAl €V oikov Beviapiv.

19 kai elalesen Abennér en tois 0sin Beniamin.
And Abenner spoke in the ears of Benjamin.

kai eporeuthé Abennér tou lalésai cis ta ota tou Dauid

And Abenner went to speak the ears of David
Chebron R en Israél
Hebron, in of Israel,
kai en oikou Beniamin.
and in of 21! the house of Benjamin.

Iywix JyAwo ALK JHAJR QAT AT9X XFYH 20
ARWY AR Iy WIX(R ATJX( QXA woyA

DOWIR DOTWY IARY 19730 IO N1aR R3OND
ininiaBuighi DOWINTY 723X T wyN

20. wayabo’ ‘Ab’ner ‘c/-Dawid Cheb’ron w'ito “es’rim ‘anashim
waya as Dawid "Ab’ner w' a’anashim =‘ito mish’teh.

2Sam3:20 Then Abner and twenty men with him came ‘0 Dawid at Chebron.
And Dawid made a feast for Abner and the men were with him.

20> Kat 7\0ev ABevvmp Aavd cis XeBpwv kat pet’ adTod elkool dvdpes.
kal émoinoev Aavd 1@ ABevvnp kal Tols avdpdowy Tols jLet’ avTod mOTOV.
20 Kai elthen Abennér Dauid cis Chebron kai met’ autou eikosi andres.

And Abenner came ‘o David in Hebron, and with him twenty men.

kai epoiesen Dauid t§ Abennér kai tois andrasin tois met’ autou poton.
And David made to Abenner and the men with him a banquet.

YIAXT(5 AVITEH AT (XA ATATX QAT ATJx ATy 21
I KICIR AV AG I ARATYH (XAWY ~ (0 7RX J (T4
AT JY R ATIX"KE QXA RIWHH IwTT qHXK”
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21. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el-Dawid ‘agumah w’elekah w’eq’b’tsah ‘el=‘adoni hamelek
‘eth-o =Yis'ra’El w'yik'r'thu ‘it’ak b’rith umalak’at b’ ~t’auech naph’sheak
way’shalach Dawid ‘eth-‘Ab’ner wayelek b'shalom.

2Sam3:21 Abner said to Dawid, Let me arise and go and gather 2!! Yisra’El to my master

the king, that they may make a covenant with you, and that you may reign over
your soul desires. So Dawid sent Abner away, and he went in peace.

2D kal eimev ABevvnp mpos Aaud Avaotioopal 81 kat mopeboopat

\ ’ / 4 \ 4 \ /
kat cuvabpolow KVPLOV pov Tov Bactdéa IopanA kat dvabnoopar
peta oob diabnkmy, kal Bacthedoels éml , oLs émbBupel 1) Puym oov.

\ 9 )4 \ \ 9 4 9 /
kal ameoTetdev Aauvd Tov ABevvrnp, kal émopedin v elprvr. ==
21 kai eipen Abennér pros Dauid Anastésomai dé kai poreusomai

And Abenner said to David, I shall arise indeed and go,

kai synathroiso kyrion mou ton basilea Israel
and gather together to my master the king Israel;

kai diathésomai meta sou diathékén, kai basileuseis epi y
and I shall ordain with you a covenant, and you shall reign over

epithymei hé psyché sou. kai apesteilen Dauid ton Abennér,
desires your soul. And David sent away Abenner,

kai eporeuthé en eiréné. --
and he went in peace.

AXY' IR J70 94 ((wH QR QRRT XF JXAYH QXA 1AJ0 474% 22
AW JrH AW IHA9RT AHQATT0 ATIY X ATIXH

INOIT DRy 37 55U TITITn XD IR NI 0TIV 3T a0
:DIoYa 27 NPY 0D 1302 MTTOU R 1IN

22. w'hinneh “ab’dey Dawid w'Vo’ab ba’ mchag’dud w'shalal rab “imam hebi’u
w'Ab’ner ‘eynenu “im-Dawid »’'Cheb’ron 2 shil’cho wayelek b’shalom.

2Sam3:22 And behold, the servants of Dawid and Yoab came a raid
and brought much spoil with them; but Abner was not with Dawid in Chebron,
he had sent him away, and he had gone in peace.

22> kai Ldov ol matdes Aavd kal lwaf mapeylvovro i Ths €é€odlas
kal okDAa moAAG E€bepov pet’ avTdve kal ABevvmp odk v peta Aaud i XeBpov,
ameoTdAkel aOTOV KAl AmeAMAVOeL v elpTvT).
22 kai idou hoi paides Dauid kai I6ab pareginonto ¢k tés exodias
And behold, the servants of David and Joab came the expedition,

kai skyla polla epheron met’ auton;
and spoils many they brought with themselves.

kai Abennér ouk én meta Dauid ¢is Chebron,
And Abenner was not with David in Hebron,
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apestalkei auton kai apelélythei en eiréne.
he had sent him away, and he went in peace.

IRAN( HABYH 1K G XX XA IR XAV R 23
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23. w'Vo'ab w’ -« ~hatsaba’ =‘ito ba’u wayagidu I'Yo’ab le’mor

ba’-‘Ab’ner ben-Ner ‘c/-hamelek way’shal’chehu wayelek b'shalom.

2Sam3:23 When Yoab and ©!' the army was with him arrived, they told Yoab, saying,
Abner the son of Ner came to the king, and he has sent him away, and he has gone in peace.

23 kai loaf kat M oTpata avTod fxdnoav, kat amyyedn 1@ lwaf Aéyovres
“Hxev ABevvnp vios Nmp Aauvid, kal dméoTalkev avTov kal amfiAbev cv elpfv.
23 kai loab kai heé stratia autou eéchthéesan,

And Joab, and the military, the one with him, came.
kai apéggelé tg I1oab legontes Hekei Abennér huios Ner Dauid,

And they reported to Joab, saying, comes Abenner son of Ner ‘o David,
kai apestalken auton kai apélthen en eiréné.

and he has sent him, and he went forth in peace.

ARYWO B ATXYH JCIA™ (X XAV X9YH 24
AR IR AW AT DV (5 AJdx X947

oY mn R m v[‘;z;tr-bg_; aRTT N3N
S0 PN ANPY 1D 00N 23R RITIIT

24. wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek wayo’mer meh “asithah
hinneh-ba ‘Ab’ner yak lamah-zeh shilach’to wayelek halol,

2Sam3:24 Then Yoab came to the king and said, What have you done?
Behold, Abner came (0 you; why is it that you have sent him away and he is already gone?

24 kai elofiAlev LwaB mpos Tov Baohéa kal eimev Ti todto Emolnoas; 1800 MABev
ABevvmp oé, kal (va Tl éaméoTalkas alTov kal dmeAnAvlev v elpmvn;
24 kai eiselthen Ioab pros ton basilea kai eipen Ti touto epoiésas?
And Joab entered to the king, and he said, What is this you did?
idou €lthen Abennér se, kai hina ti exapestalkas auton
Behold, Abenner came o you, and why have you sent him away,
kai apelélythen en eiréné?
and he has gone forth in peace?

ROAK Xg JARTL ¥ AYTT9 ATJX"RX KOAY 25
AWO AL T RX ROAMH JXAFYTREA JXNHY TR

NYTYY X3 NRDC 7D T3TIE D238 TIR DyTIoo
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25. yada™'at ‘eth-‘Ab’ner ben=Ner ki 'phatoth’ak ba’ w' ada”ath ‘eth-motsa’ak
w'eth-mibo’eak w’ ada”ath ‘eth o~ ‘attah “oseh.

2Sam3:25 You know Abner the son of Ner, that he came (o deceive you
and ‘o learn of your going out and coming in and to find out you are doing.

9 o \ ’ ¢ A o7 ’ ~ ’ ’
25> 1 oVk owdas T kaklav ABevvnp viod Nmp, 67 amaTfioatl oe TapeyéveTo
kal yvovar T €E0dov oov kal ™V €loodov cov kal yvdval , oV TOLETS
25 ¢ ouk oidas ten kakian Abennér huiou Nér,
do you not know the evil of Abenner son of Ner,

hoti apatésai se paregeneto kai gnonai tén exodon sou
that to deceive you he came, and to know your entering

kai tén eisodon sou kai gnonai y sy poieis?
and your exiting, and to know you do?

ATIX TARK TV IXLT BIWHR 8K 707 XA KW R 26
0AY X%( AAH 44F4 AH9Y X5 AIwhH

M3 T DIDROD MOEN M oUn 2w MBS
T 8D T moed MiEn nw own

26. wayetse’' Yo'ab Dawid wayish’lach mal’akim ‘acharey ‘Ab’ner
wayashibu ‘otho mibor haSirah w’Dawid lo’ yada™.

2Sam3:26 When Yoab came out Dawid, he sent messengers after Abner,
and they brought him back the well of Sirah; but Dawid did not know it.

26> kai avéoTpedev lwaf 700 Aaud kal dméoTeldev dyyélous dmiow ABevvmp,
\ 9 J4 9 \ ~ 4 ~ . \ 9 R4
KAl EMLOTPEPOVOLY QVTOV 700 PppeaTos Tod Leipap. kal Aavd ovk T)deL.
26 kai anestrepsen Ioab tou Dauid kai apesteilen aggelous opiso Abennér,
And Joab went David, and sent messengers after Abenner,

kai epistrephousin auton tou phreatos tou Seiram; kai Dauid ouk &dei.
and they returned him the well of Seiram; and David did not know.

ARG AGAL A0wG JHRT(X JXAY KA A JHAJR ATIX Jwh A 27
HYRX (X7AwW0 JAT RKIYHA wiB2 Jw H3IVH ¥ (w9

MR 3T YW T[ﬁm-bgg IR ATHN 17IT IR 3N

TN bx-nfg;g D72 MR wWarT oy oM "‘?@7';:

27. wayashab ‘Ab’'ner Cheb'ron wayatehu Yo’ab ‘el-tok hasha ar 'daber ‘‘to basheli
wayakehu sham hachomesh wayamath 'dam “Asah-"El ‘achiu.

2Sam3:27 So when Abner returned to Chebron, Yoab took him aside
into the middle of the gate to speak him privately, and there he struck him
in the belly so that he died the blood of Asah’El his brother.

27> kai eéméotpedev ABevvmnp cic XeBpwv, kal é€éxAvey avrtov lwaf éx mAaylov

A /, A 5\ ) / \ 5\ ) A 2 N \ ’
TS 1T‘U>\'T]S )\CL)\’T]O'CLL avTov GVGSPGUO)V KaL €1T(1,T(1,§€V AQUTOV EKEL €TIL TTV LIJO(IV,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 36



kal amédavev cv 1@ alpatt AcanA 100 adeAdod Lwaf.
27 kai epestrepsen Abennér cis Chebron, kai exeklinen auton Ioab
And Abenner returned to Hebron, and turned him Joab

ek plagion tés pylées lalésai auton enedreudon
from the side of the gate to speak to him laying in wait.

kai epataxen auton ekei epi tén psoan,
And he struck him there in the flank,

kai apethanen ¢n tg haimati Asaél tou adelphou Ioab.
and he died the blood Asael the brother of Joab.

VYT AJXHYHR T VARXT A%4 oJwi %28

MAY~J9 AJdx vAa Rale Y KICIIA
P31 MR T2 NIRRT vRawnno
172773 23N BT —y pRipiaal
28. wayish’'ma” Dawid me’acharey ken wayo’mer naqi
umam’lak’ti “ad- d’mey ‘Ab’ner ben-Ner.

2Sam3:28 Afterward when Dawid heard it, he said, ' and my kingdom are innocent
for the blood of Abner the son of Ner.

28 Kal Mxovoev Aaud Lerta TadTa kal elTrev ABdds eLpLL
kal 1 Baotlela pov éws T®V alpaTtov ABevvmp viod Nmp-
28 Kai ekousen Dauid meta tauta kai eipen Athoos eimi
And David heard about these things, and he said, am innocent
kai hé basileia mou
and my kingdom

heos ton haimaton Abennér huiou Neér;
and unto of the blood of Abenner son of Ner.

KY' Y KAIY (XA AV X KY' I~ (T (XK JXAY wxX47(0 H(AT 29
TAFRH JART (TTR J(TT Y FRIN OAV IR 9 JXAY

A°3n N2Y58T 1MIR MP2T0D D8 289 Bk 5y 15mIns

IDIOTIRM 270 RN 7020 PUORY UTEnd 37 O
29. yachulu al-ro’sh Yo'ab w'el =beyth ‘abiu w’al-yikareth mibeyth Yo'ab zab
um’tsora” umachaziq " cpelek w’nophel Hachereb wachasar- .

2Sam3:29 May it fall on the head of Yoab and on !l his father’s house;
and may there not fail from the house of Yoab one who has a discharge, or who is a leper,
or who leans o1 a staff, or who falls by the sword, or who lacks

’ 9\ \ A0 \ 0 ~ \ > ~
29 katavtnoaTwoav e kebany lwaf kat em TOV 0LKOV TOD TATPOS AVTOD,
kal p1 ékAlmol éx Tob otkov lwaf yovoppums kal Aempos kal kpaT®v orkvTAATS
kal MaTov v popdala kal ENaccoldpevos .
29 katantesatosan epi kephalén Ioab kai epi ton oikon tou patros autou,
Let it arrive upon the head of Joab, and upon the house of his father!
kai mé eklipoi ek tou oikou Ioab gonorryeés
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and may there not cease to be one from the house of Joab having gonorrhea,

kai lepros kai kraton skytalés
and leprous, and holding a stave,

kai pipton ¢n hromphaia kai elassoumenos
and falling the broadsword, and lacking

A79%( N3 AVRX YWY IXH JXAYH30
J BAYACYT JA0INT JAVRX (XAWOTRE KV TR

jjng AT IR ﬂwﬂ:;_,ﬂ_ 33;“’15

D RIPRD 1WA DTN DRIDYTRR R

30. w'Yo'ab wa’Abishay ‘achiu har'gu I’Aia’ner
hemith ‘eth-" Asah’El ‘achihem »'Gib’ on »omil’chamah.

2Sam3:30 So Yoab and Abishay his brother killed Abner
he had put their brother Asah’El to death i1 the battle 2t Gibeon.

30> lwaf 8¢ kat ABecoa 6 48eAdos adTod dremapeTmpodvTo Tov ABevvmp
éBavaTwoev Tov Acanh Tov ddehdov adTdv cv INafawv v 10 morépw. --
30 Ioab de kai Abessa ho adelphos autou dieparetérounto ton Abennér
For Joab and Abessa his brother observed Abenner,

ethanatosen ton Asaél ton adelphon auton ¢n Gabaon ¢ tg polemg. --
he killed Asacl their brother in Gabaon 1 the battle.

YOR™( (AR GEAY (% ARA ALY K31
IYEW AR Y1 AT HOAT 7™
ALYR VRS IR AHA ICYRR AI9K 1 ITL HATEA

DYA—o0708Y IR1OR T RN
Dopl 17IM) 02T WP M
TIERT CTOR PN T PRm 1238 7105 1700

31. wayo'mer Dawid ‘el-Yo’ab w'el=»c/~ha”am =‘ito qir'"u big’deykhem
w’chig’ru saqim w’siph’du liph’ney ‘Ab’ner w’hamelek Dawid holek ‘acharey hamitah.
2Sam3:31 Then Dawid said to Yoab and to 21! the people were him,

Tear your clothes and gird on sackcloth and lament before Abner.
And King Dawid walked behind the bier.

3D kal eimev Aavd mpos lwaf kat mpos TOV Aadv TOV avTod AvappnEaTe
Ta Lpdmia Vpdv kal mepllooache odkkovs kat komTeote énmpociev ABevvnp-
\ e \ 9 4 9 4 ~ ’
kal 6 Baoctdevs Aauld émopeveTo omlow Ths kKALvs.
31 kai eipen Dauid pros Ioab kai pros ton laon ton autou
And David said to Joab, and to the people him,

Diarréxate ta himatia hymon kai perizosasthe sakkous kai koptesthe emprosthen Abennér;
Tear your clothes, and gird on sackcloths, and lament before Abenner!

kai ho basileus Dauid eporeueto opiso tés klinés.
And king David went behind the bier.
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32. wayiq’b’ru ‘eth-‘Ab’ner »'Cheb’ron wayisa’ hamelek ‘eth-qolo
wayeb’k’ ‘cl-qeber ‘Ab’'ner wayib’ku ~ha am.

2Sam3:32 Thus they buried Abner in Chebron; and the king lifted up his voice
and wept a1 the grave of Abner, and /! the people wept.

32> kai Bdmrrovow Tov ABevvmp cis XeBpwv kal mpev 6 Bactleds TV dwviy adTod
\ ~ ’ 9 ~ \ e \
Kal €kAavoev 700 Tadov adTod, kal EkAavoev 0 Aaos ABevvrp.

32 kai thaptousin ton Abennér ¢is Chebron; kai éren ho basileus tén phonén autou
And they entombed Abenner in Hebron, and lifted the king his voice

kai eklausen ¢pi tou taphou autou, kai eklausen ho laos ¢pi Abennér.
and wept his tomb, and wept the people Abenner.

ATGX KAYY (9T KRYIA AVXY R ATIX—(X% IR TITVH33
7328 My 523 NPT ToNT T80 TopT PN

33. way’qgonen hamelek ‘cl-‘Ab’ner wayo’mar hak’'moth nabal yamuth ‘Ab’ner.

2Sam3:33 The king lamented for Abner and said,
Abner died as it were the death of a fool?

33> kat éep“r']vncev o Ba(n)\et\)g EmL ABevvnp KOL € LTTev
kata Tov OavaTov Nafal dmobavetTar ABevvmp;

33 kai ethrénésen ho basileus epi Abenneér kai eipen
And lamented the king over Abenner, and said,

kata ton thanaton Nabal apothaneitai Abennér?
according to the death of Nabal die Abenner, no.

AWRR IV RXWRT (T XL TV OAR XAAF XX JAY 34
AV O KATIE YOA~( 0 ATFVAR KEIT AHRO0~% 79 ¥ 77( ¢RTTT

WY DTN 77037 NIRNTRD T
170y 235 BYE=oD 190M pbey oW T3 Eb HiErp

34. yadeak Io’-‘asur.oth w'rag’leyak lo’=lin'chush’tayim hugashu
kin’phol liph'ney b'ney~"aw’lah naphal’at wayosiphu ~ha am lib’koth alayu.

2Sam3:34 Your hands were not bound, nor your feet put in bronze fetters; As one falls
before sons of the wicked, you have fallen. And 2!! the people wept again him.

34> al xelpés oov ok €déBmoav, ol mddes oov ok év mEdaLs:

oV mpoofyayev ws NaBad, evomov vidv ddwkias émecas.

kal ovviyOn 0 Aaos Tob kAadoal adTov,

34 hai cheires sou ouk edethésan, hoi podes sou ouk en pedais;
Your hands were not tied, nor your feet not in shackles;
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ou proségagen hos Nabal, enopion huion adikias epesas.
you did not lead as Nabal; before a son of injustice you fell.

kai synéchthé ho laos tou klausai auton.
And were brought together the people to weep for him.

I 4 4509 ARAQATRX AAAFAC JOR™ (0 X9YH35
IVFy 304 VITAWOY 3T AJX( A%A 0gwiH
RIRXY (Y ~J0Qx XA VII(T

D177 w3 MITAR NIN200 QYTT o0 XINHS
ak=hlnl=) DoAYy T RND T vawm

IIND DD —oyLN ~Ri3 00T
35. wayabo’ ~ha am "hab’roth ‘eth-Dawid b’ od hayom
wayishaba™ Dawid le’'mor koh ya aseh-li w'koh yosiph
=liph’ney bo'~ ‘et am- kal-m’umah.
2Sam3:35 Then :!! the people came o cause Dawid to eat while it was still day;

but Dawid vowed, saying, May do so to me, and more also,
I taste anything else before goes down.

35> kai M\Bev 0 Aaos mepLdermviioar Tov Aaud ém oloms Mépas,
\ ” /7 / 4 e \ / ’
KAL WLOTEV Aauvd )\e'yu)v Tade TOLT|OQL [LOL O kat Tade mpooheln),
pf?] 81')1] , OV pf?] 'yet')ou)p.al. 4O TAVTOS TLVOS.
35 kai elthen ho laos perideipnésai ton Dauid eti ousés hémeras,
And came the people to cause to eat David while it was yet day.
kai omosen Dauid legon Tade poiésai moi ho
And David swore by an oath, saying, Thus may do to me ,
kai tade prostheie, meé dyé ,
and thus may he add yet more, should go down ,

ou meé geusomai apo pantos tinos.
in no way shall I taste any thing.

J DAY IV Oos I YR AAV IR JOAT VK36
GA® JOA~( . ¥I¥ 09 J(JA Awo

D OOV 23U ATIDT QuinToo)e
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36. w'>a/=ha”am hikiru wayitab >’ "eyneyhem k’
“asah hamelek >’ "eyney 2al~ha”am tob.

2Sam3:36 And /! the people took notice, and it was good in their eyes,
as to the king did was good in the eyes of 2!/ the people.

36> kal éyvw 0 Aaods, kal fipeoev cviH oV adTOV ,

doa émolmoev 6 Baotlevs evormov Tod Aaod.

36 kai egno ho laos, kai éresen enopion auton ,

And the people knew. And it was pleasing before them,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 40



hosa epoiésen ho basileus enopion tou laou.
as much as did the king before the people.

XHAA JAY T (XAWY T 0K JORT T HOAY K 37
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37. wayed’ u al=ha’am w' o =Yis'ra’El bayom hahu’
lo’ hay'thah mchamelek I'’hamith ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner.

2Sam3:37 So 2!! the people and 2!! Yisra’El understood on that day
it was not of the king to put Abner the son of Ner to death.

\ ” e \ \ ~ 4 9 ’
37> kat eyvw 0 Aaos Kat IGp(L’T})\ TN MLEPQ EKELVT)
9 b ’ ~ ’ ~ \ e\
OUK €YEVETO 700 BaotAéws Oavatdoar Tov ABevvnp viov Nrp.

37 kai egno ho laos kai Israél en t§¢ hemera ekeiné
And knew the people, and Israel in that day,

ouk egeneto tou basileos thanatosai ton Abennér huion Ner.
happened not the king the putting to death of Abenner son of Ner.

4w~ HOAX XH(R AV AJO™(X J(JA AJXY %38
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38. wayo’'mer hamelek ‘cl-"abadayu halo’ thed’ u ki-sar
w'gadol naphal hayom hazeh »'Yis'ra’El.

2Sam3:38 Then the king said to his servants, Do you not know a prince
and a great man has fallen this day in Yisra’EI?

38> kal eimev 6 Baolevs mpos Tovs maldas avTod Ovk oldaTe
MyoVpevos [Léyas TeETTwKEY v Tf Mpépa TadTn v 70 lopanA;
38 kai eipen ho basileus pros tous paidas autou Ouk oidate
And said the king to his servants, Do you not know
hégoumenos megas peptoken c¢n t€ hemera tauté cn tg Isra€l?
a leader, and a great one has fallen in this day in Israel?

V99 XA IV wIX3K J(J BAWIR JA J47 4 39
J HAK04J 4043 4wO( IEwWY V777 Jyw Ay R4y
33 TIPNTT DWINTY PR TAWRY 0 BT D
D NP YD nvh 09w "I OWR NS
39. w hayom rak umashuach melek w’ha’anashim ha’eleh
b’ney Ts'ruYah qashim mimeni y’shalem I""oseh hara ah k'ra’atho.

2Sam3:39 | am weak today, though anointed king; and these men the sons of TseruYah
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are too difficult for me. May reward the doer of evil according to his evil.

39> kal elpL ompepov ovyyevTs kai kabeoTapévos Vo BaotAéws,
ot 8¢ dvdpes ovToL viol Zapovias okAnpdTepol Lo eloLve
avTamodd T® ToLoVVTL TOVTPA KATA TNV Kakiav adTod.
39 kai eimi semeron syggenés kai kathestamenos hypo basileos,
And am as a relative today, and one being placed for king.

hoi de andres houtoi huioi Sarouias skléroteroi mou eisin;
But these men, the sons of Sarouias hard for me are.
antapodQ tQ poiounti ponéra
should recompense to the one doing the wicked things

kata tén kakian autou.
according to his evil.

Chapter 4

IHA9RT ATIX KT VT (AXw™TF OJwr A1
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1. wayish'ma’” ben-Sha'ul ki meth ‘Ab’ner b’'Cheb’ron .
wayir'pu yadayu w’ 2« =Yis'ra’El nib’halu.

2Sam4:1 Now when Shaul’s son, heard that Abner had died in Chebron,
his hands were feeble, and /! Yisra’El was disturbed.

4:1> Kai fjxovoev Iefoobe vios ZaovA S1u 1ébvnrev ABevvmp <v Xefpowv,
kal €€eddBnoav al yelpes adTod, kal ot dvdpes Iopam mapellnoav.
1 Kai ekousen Iebosthe huios Saoul hoti tethnéken Abennér en Chebron,

And heard Jeboshet son of Saul that Abenner has died in Hebron,

kai exelythésan hai cheires autou, kai hoi andres Israél pareithésan.
and were faint his hands, and the men of Israel were disturbed.

3709 ARXR Jw (RAXwW™Tg AR Yy AR Aw JywiX § w2
9999 ¥79Y ¥ RAXIR JRIA V' T9 9IA ¥IwA JwH

GIVTI=(0 IwWwRK KHAXF™TR
MIYD INT OW DIRE 12 17 00T 0w aw s
T332 723m NIRAT 17 013 227 WD ow
35U 2w nineaTo
2. ush’ney ‘anashim sarey-g’dudim hayu ben=$ha'ul shem ha’echad Ba anah

w’shem hasheni Rekab b’'ney Rimmon haB’erothi mib’ney Bin'yamin
gam=B’eroth techasheb "al-Bin’yamin.

2Sam4:2 Shaul’s son had two men who were commanders of bands: the name
of the one was Baanah and the name of the other Rekab, sons of Rimmon the Beerothite,
of the sons of Benyamin (for Beeroth also is reckoned to Benyamin,
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2> kai 0o dvdpes Myodpevor cvoTpeppaTov Td lefoobe vid Xaovl,
Svopa 1@ évt Baava kat dvopa md Sevtépw Pryaf, viol Peppwv 100 Bnpwbatov
ek TOV vidv Beviapv: Bmpwd éloylleto Tols viols Beviapiy,
2 kai duo andres hégoumenoi systremmaton tg Iebosthe

And there were two men being leaders of the confederation of Jebosthe
huig Saoul, onoma tg heni Baana kai onoma tg deuterg

son of Saul -the name to the one was Baana, and the name of the second,

Réchab, huioi Remmon tou Bérothaiou ek ton huion Beniamin;
Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite from out of the sons of Benjamin;

Beéroth elogizeto tois huiois Beniamin,
also Beeroth was considered among the sons of Benjamin.

F A S04 20 IVAR WKV ALK AYPRR I RAXIE ARAIYA S
o 1T O 0973 DW=3977) TR OO0 TIR3T MIM

3. wayib’r’chu haB’erothim Gittay’mah wayih’'yu-sham garim hayom hazeh.
2Sam4:3 and the Beerothites fled to Gittayim and have been aliens there this day).

3> kai amédpacav ot Bnpwbaior cis I'ebBarp
Kal f]oav €kel TapoLkoDVTES s MLépas TadTNS. ==
3 kai apedrasan hoi Bérothaioi eis Geththaim

And ran away the Beerothites unto Gethaim,

kai esan ekei paroikountes teés hémeras tautes. --
and they were there sojourning this day.

WA IV Iw WIRTTG I (N\A 2T T9 (AXwTT9 TAIARY (X4
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4. w'liYahunathan ben=$ha’ul ben n’keh rag’layim ben-chamesh shanim hayah
b’bo’ sh’'mu”ath Sha’ul wiYahunathan mi¥z'r'"e’'l watisa’ehu ‘oman’to watanos
way’hi b'chaph’zah lanus wayipol wayipaseach ush’mo M’phibosheth.

2Sam4:4 Now Yahunathan, Shaul’s son, had a son that was lame of his feet.
He was the son being five years old when the report of Shaul and Yahunathan came
Yizreel, and his nurse took him up and fled. And it came to pass that,
she hurried (o flee, he fell and became lame. And his name was Mephibosheth.

\ ~ ¢ A~ e\ \ \ J4 e\ LN ’ ol
@ kal 7@ Iovabav vid Zaov vios memATyws Tovs TOdas: vLOS ETOV WEVTE 0VTOS
év 10 €NBelv Ty dyyellov LaovA kal Iwvabav Tod viod adTod &£ Ielpael,
Kal Mpev adTov 1) Thnvos adTod kal ébuyev, kal éyéveTo cv T omeddewv adTiy
\ 9 ~ \ v \ 9 / \ 9 ~
Kal avaywpely kal émecev kal exwAavin, kat dvopa avrd MepdiBoobe. --
4 kai tg Ionathan huio Saoul huios peplégos tous podas;
And to Jonathan, son of Saul, there was a son stricken in the feet,
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huios eton pente houtos en tg elthein
a son years old five; and this one was in the way in the coming of

ten aggelian Saoul kai Ionathan tou huiou autou ex Iezrael,
the message of Saul and Jonathan his son of Jezreel;
kai eéren auton hé tithénos autou kai ephygen, kai egeneto ¢n tg speudein autén
and lifted him his wet-nurse and fled. And it happened in her hastening
kai anachorein kai epesen kai echolantheé,
and withdrawing he fell and became lame.

kai onoma aut) Memphibosthe. --
And the name to him was Mephibosheth.

TRV A TR AXIYR 4T0IH 9 IA ¥V RAXIE JRAIA™YTT A IV X5
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5. wayel’ku b’ney~-Rimmon haB’erothi Rekab uBa anah wayabo’u k’chom hayom
=beyth ‘Ish bosheth w’hu’ shokeb ‘eth mish’kab hatsaharayim.

2Sam4:5 So the sons of Rimmon the Beerothite, Rekab and Baanah, departed and came
the house of Ish-bosheth in the heat of the day, and he was lying on his bed at noon.

5> kai émopedBnoav viol Peppwv tod Brpwbatov Pexya kat Baava
kal elofAbov év 7@ kadpat THs Mpépas 0LKOV IeBoobe,
kal aOTos ékabevdev év T kol THs peonpPplas,
5 kai eporeuthésan huioi Remmon tou Bérothaiou Rekcha kai Baana
And went out the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baana;

kai eisélthon en tg kaumati tés hémeras eis oikon Iebosthe,
and they entered in the sweltering heat of the day the house of Jebosthe,

kai autos ekatheuden en t¢é koité tés mesembrias,
and he was asleep in the bed in the midday.

(A NTARN K TA0 AxXd 47446
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6. w’henah ba'u ad=- habayith loq’chey
wayakuhu ‘c'~hachomesh w’Rekab uBa anah ‘achiu nim’latu.

2Sam4:6 They came to of the house as if (0 get ,
and they struck him i1 the belly; and Rekab and Baanah his brother escaped.

\ 9 \ e \ ~ v 9 / \ 9 4
6> kal L5ov 1) Bupwpos Tob olkov éxabarpev kal évioTaEev
kal éxdBevdev, kal Pekya kal Baava ol a8eddol Siehabov

6 kai idou he thyroros tou oikou ekathairen
And behold, the doorkeeper of the house was cleansing ’

kai enystaxen kai ekatheuden, kai Rekcha kai Baana hoi adelphoi dielathon
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and he slumbered and slept. And Rekcha and Baana his brother escaped notice.

AIIWT AQRT ARZYT(0 JIWTXHIH Ky IE AXIY A7
AWXLATRX ARTYH AWLLA™RXE AV FVH ATV AATVH
ACY CA™( R9A03% JA4 HJ(TH

2DWn I MERTOU 2DWTRIM M3 W3NS
TWNTTAN TP UNTTIN 1071 AR TR0

NPT AW 0T 1900

7. wayabo’u habayith w’hu’~shokeb al-mitatho Haochadar mish’kabo
wayakuhu way’mithuhu wayasiru ‘eth-ro’sho wayiq’chu ‘eth-ro’sho
wayel’ku derek ha™Arabah o/ =halay’lah.

2Sam4:7 Now when they came into the house, as he was lying on his bed
his bedchamber, they struck him and killed him and took off his head.
And they took his head and traveled by way of the Arabah 1! night.

<> kal elafABov els Tov oikov, kal IeBoabhe éxdBevdev ¢l THs kALvms adTOD
T® KoLTOVL adTOD, kal TOTTOVoLY avTov kal BavaTobowy
kal ddarpodory Ty kepadnv adTod kat éNaBov TV kepaAny adToD
Kal amfjAbov 0dov T'r‘]v KATO SUcp,dg T'r‘]v vOKTO.
7 kai eis€lthon eis ton oikon, kai Iebosthe ekatheuden tes klinés autou
And they entered into the house. And Jebosthe was sleeping his bed
t0 koitoni autou, kai typtousin auton kai thanatousin
his bedroom. And they strike him, and put him to death,
kai aphairousin tén kephalén autou kai elabon tén kephalén autou
and removed his head. And they took his head,
kai apélthon hodon tén kata dysmas tén nykta.
and went forth in the way, the one according to the west, the night.

AT XY R THAAGRA QHAT0 KWWY X WXATRE HXJY 48
JIV X (RXW™T9 AwWI™WH X WXATATE J(JA™(x

JEIA v7Aax( IrY R JwIT™Ks wTd
F HOARIH (Hxw! 443 U414 XAUTT

TR TN MTT o8 MYITEOR WROTOR WINN

TN DINYT1D DTN W ona TN
TR0 "3RG [P YRR w3

O HvDIoa D 11T 090 Ninp)

8. wayabi'u ‘eth-ro’sh ‘Ish-bosheth ‘c/-Dawid Cheb’ron wayo’m’ru ‘el-hamelek

hinneh=ro’sh ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul ‘oyib’ak bigesh ‘eth-naph’sheak

wayiten I'adoni hamelek n’qamoth hayom hazeh miSha’ul umizar’ o.

2Sam4:8 Then they brought the head of Ish-bosheth o Dawid at Chebron

and said to the king, Behold, the head of Ish-bosheth the son of Shaul, your enemy,
sought your life; thus has given my master the king vengeance this day
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Shaul and on his descendants.

& kal fveykav v kebadnv IeBoobe 1d Aaud <is XeBpwv kal elmav
mpos Tov Baotdéa I80v 1 kedpadr Iefoobe viot ZaovA Tod éxbpod cov, ¢ élnTer
v Puynv cov, kal Edwkev T® kvplw Pactlel ékdiknow TdV éxbpdv adTod
M Mépa adTm, <« Zaov Tod éxBpod oov kail <x Tod oméppaTos adTod.
8 kai énegkan tén kephalén Iebosthe tg Dauid ¢is Chebron
And they brought the head of Jebosthe to David in Hebron.

kai eipan pros ton basilea
And they said to the king,

Idou hée kephalé Iebosthe huiou Saoul tou echthrou sou, ezétei tén psychén sou,

Behold, the head of Jebosthe son of Saul your enemy, sought your life;
kai edoken t0 kyrig basilei ekdikésin ton echthron autou hé hémera hauté,
and gave to our master the king punishment of his enemies, as this day,

Saoul tou echthrou sou kai ¢: tou spermatos autou.
of Saul your enemy, and of his seed.

YARAXIR TAIA V79 AV AL RT0F™RXHA JIA™RX Qx4 JorH 9
RAVTT Y WITTRX 24T YR JAC ATXAH

NI TR0 23 VI MYITIN 327N M7 e
%00 WRITh TR ~T ST TN

9. waya an Dawid ‘eth-Rekab w’eth-Ba anah ‘achiu b’'ney Rimmon haB’erothi
wayo’mer lahem chay- =padah ‘eth-naph’shi miza/-tsarah.

2Sam4:9 Dawid answered Rekab and Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite,
and said to them, As lives, has redeemed my life from all distress,

9> kai amekpldn Aavd 1@ Pekya kal 1@ Baava a8eAdd adtod viots Peppwv
100 Bmpwbalov kal eimev adrols ZF ,
é?\v*rpd)o-a*ro T"F]v llwx"r']v jov éx 9)\64}6(1)9,
9 kai apekrithe Dauid t§ Rekcha kai tg Baana adelphg autou
And David responded to Rekcha and to Baanah his brother,
huiois Remmon tou Bérothaiou kai eipen autois
sons of Rimmon the Beerothite, and said to them,
Zg , elytrosato tén psychén mou ek thlipseos,
As lives, ransomed my soul from affliction;

AWGY T AV ATXAAN (Hxw KYTATA AJX( V6 AYRTA 10

RAWg ATV RKK( ATV T AAN\ARXH 19 AF-RXH
SipanD TR PG M= RS 0D TanT 09s
I3 57AND T A0pEE AT 13 AT
10. i hamagid li le’mor hinneh-meth $ha’ul w’hu’~hayah kim’baser
wa'ochazah bo wa’eh’r’'gehu 1 'Tsiq'lag I’thiti-lo b’sorah.
2Sam4:10 one told me, saying, Behold, Shaul is dead,
and he was as the one bearing good news, I seized him

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 46



and killed him n Tsiqlag, was what I gave him a reward of good news.

<10» 0 dmayyelhas pot 67L T€éBvmrev LaovA--

Kal alTos MV ©s edayyeAllopevos evhmdy pLov--Kkal KaTéoYov alToV
\ 9 4 9 v ~ 9 4

KAl QTTEKTELVA €V ZeKeAak, o €del e Sodval edayyéelia-

10 ho apaggeilas moi hoti tethnéken Saoul--
the one reporting to me that Saul has died,
kai autos én hos enaggelizomenos enopion mou--
and he was as one announcing good news before me,

kai kateschon auton kai apekteina ¢ Sekelak,
but I constrained him, and killed him in Sekeiak,

edei me dounai euaggelia;
to he must have thought to be giving me good news.

TV AM~WY 7R H\AR JyowA Jywlx~ Jx1
AJATRE wTF X XH(R AX0% HJIwY~(0 AXY'9
YAXRTTT JIRX ¥ RA09%

PITETUONTIN M0 DOVET DOWRTOD AR
MITIR WRIR T nighve B teol/zjs Sebebell Tee!

SPIRTTR OO YAl
1. ‘aph ki=‘anashim r'sha”im har’gu ‘eth-‘ish-tsadiq »’beytho “al-mish’kabo
w' attah halo’ ‘abaqesh ‘eth-damo ubiar'ti ‘eth’kem min-ha’arets.
2Sam4:11 How much more, wicked men have killed a righteous man

his own house on his bed, shall I not now require his blood
and destroy you from the earth?

1> kal viv dvdpes movmpol dmekTdykaowy dvdpa dlkatov év T® olke adTOD
éml Tis kolTns adTod: kal viv éklnmon 10 alpa adtod
kal é€odebpetion VpLas éx Ths yis.
11 kai nyn andres ponéroi apektagkasin andra dikaion en t§ oikd autou
And now, men wicked killed man a just in his house
epi tés koiteés autou; kai nyn ekzétéso to haima autou
upon his bed. And now, I shall require for his blood ’
kai exolethreuso hymas ek tés ges.
and I shall utterly destroy you from the earth.

TRV A ™RX APTRYH JAN\AAY A I 0737 K% AxA Ay A 12
IHA9RT ATATATLO HERY R JAY (\A™RXH
J IAA9RT ATIXTAITT HAITVH HATE KXwI™wh X wxeq KxH

DTYTITAR ABRPM 0NN DOTUITTRR T 18N 2
197302 1273770y A50M o7 hI0 NN
D 7M3MD TIINTIIPD 1MIPN PP NWITWIN WNT NN

12. way’tsaw Dawid ‘eth-hqn arim wayahar’gum way qats’tsu ‘eth-y’deyhem
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w'eth-rag’leyhem wayith’lu “al-hab’rekah b’Cheb’ron
w'eth ro’sh ‘Ish-bosheth lagachu wayiq’b’ru »'geber=‘Ab’ner b’Cheb’ron.

2Sam4:12 Then Dawid commanded the young men, and they killed them
and cut off their hands and their feet and hung them up the pool in Chebron.
But they took the head of Ish-bosheth and buried it in the grave of Abner in Chebron.

12> kai évetetdaTo Aaud Tols matdaplols adTod kAl ATOKTEVVOLTLY adTOVS
kal koAoPodolv Tas Yelpas adTAV kal Tovs Todas adTOV
kal €ékpépacav adTovs el T1s kpTMvTs v XePpwv+
kal v kepadnv MepdiBoode éBafav v 1 Tadpw ABevvmp viot Nmp.
12 kai eneteilato Dauid tois paidariois autou kai apoktennousin autous
And David gave charge to his servants, and they killed them,
kai kolobousin tas cheiras auton kai tous podas auton
and lopped off their hands and their feet,
kai ekremasan autous tes krenés en Chebron;
and they hung them the fountain in Hebron.
kai tén kephalén Iebosthe ethapsan c¢n to taphd Abennér huiou Neér.
And the head of Jebosthe they entombed i1 the tomb of Abenner son of Ner.

Chapter 5

JAAGR AHAT(C (XAWY YRIw T T AXIYH 1
HIRT X Jawdq JIV0 ATT3 AVl AT XYH

22 M08 ORI CwIwW oD AN«

MIMIN T3 TRV 1237 TNRD TR
1. wayabo'u "« =shib’tey Yis'ra’El ‘cl-Dawid Cheb’ron
wayo’m’ru le’mor hin’nu “ats’'m’ak ub’sar’ak ‘anach’nu.
2Sam5:1Then ! the tribes of Yisra’El came to Dawid 2t Chebron
and spoke, saying, Behold, we are your bone and your flesh.

<5:1> Kat mapaylvovrar at pvAat Iepam mpos Aavd <« XeBpwv
KAl € Loy aOTH "I80v 60Td oov Kal odpkes oov Mpets:
1 Kai paraginontai hai phylai Israél pros Dauid ¢is Chebron

And came the tribes of Israel to David in Hebron.

kai eipan autg Idou osta sou kai sarkes sou hémeis;
And they said to him, Behold, we are of your bones and of your flesh.

FAK IV (O ICY (ASEW KAY AT YAWW YA (HIX YA 2
IXK I ALY K (KAWH K& VWG XA VHY TAY YA

CEAWY =[O0 APAIE A AR AALK (KAWH K& FYORE 404K

RN 190V 9 Dy nina oiwow-o Sinng o s
migh :{5 MR DRTWITAR V2T ROLID 0T
ORI OY D TR TR ‘mww’ DY ORYTAR FYON

2. gam-‘eth’mol gam-shil’shom h’yoth Sha'ul meleh “aleynu ‘attah hayithah motsi’
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w'hamebi ‘eth-Yis'ra’El wayo’'mer ‘ak ‘attah thir'" eh ‘eth-"ami
‘eth-Yis'ra’El w’attah I'nagid «!-Yis’ra’ElL
2Sam5:2 Also yesterday and also the third day, Shaul was king us,

you the one who led out and brought in Yisra’El. And said to you,
You shall shepherd My people Yisra’El, and you a ruler Yisra’El

2> kal éxeég Kal 'rpl'frnv dvTos XaovA Bam)\éu)g MLtV ov o é&évyu)v
kal elodyov Tov lopam), kal eimev gé XU ToLRaveLs TOV Aadv pLov
Tov Lopam, kat ov Myovpevov i Tov Aadv pov LopamA.
2 kai echthes Kkai tritén ontos Saoul basileds hémin

And before yesterday and the third day before, Saul was king us,
Sy ho exagon kai eisagon ton Israél,

you the one leading out and bringing in Israel.
kai eipen se Sy poimaneis ton laon mou ton Israél,

And said to you, You tend my people Israel!
kai sy hégoumenon ton laon mou Israél.

and you leader my people Israel.

IAAGR J(IAT (5 (XAWY Y ISET( 0 AXIYA 3
IHA9RT KY'Ag Q%A J(JA Tl KATYA

7 UXAWH (O I AHAKE HAWIYH
31730 7PRTToN SN P10 N
117203 M°73 T R0 072 NTM
D ONTYT U PR MITTIR M

3. wayabo’u =ziq’'ney Yis'ra’El ‘el-hamelek Cheb'ron
wayik’roth lahem hamelek Dawid b’rith b’'Cheb’ron
wayim’sh’chu ‘eth-Dawid 'melek «/-Yis'ra’El.

2Sam5:3 So 2!/ the elders of Yisra’El came to the king 2t Chebron,
and King Dawid made a covenant them Chebron;
then they anointed Dawid king Yisra’EL

3> kal épyovTaL ot mpeaPiTepor IopanA Tov Baoidéa cis Xefpov,
kal duébeto adTols 6 Baotdevs Aaud Suabnkmy év Xefpwv ,
kal yptovowy Tov Aaud cis Baoiléa IopamA. --

3 kai erchontai hoi presbyteroi Israél ton basilea ¢is Chebron,
And come the elders of Israel to the king in Hebron.

kai dietheto autois ho basileus Dauid diathékén en Chebron y
And ordained with them king David a covenant in Hebron

kai chriousin ton Dauid eis basilea Israel. --
And they anoint David king Israel.

Y ATwW I 0dAX R (YT QRQ ATw JY'wlw™7F 4
PR M DOWITN 19903 MT MY oW oY Ta S

4. ben~=sh’loshim shanah Dawid b’mal’ko ‘ar’ba’im shanah malak.
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2Sam5:4 Dawid was the son being thirty years old when he became king,
and he reigned forty years.

e\ / b ~ 9 ~ ~ 9 \
> vios TpuakovTa etV Aaud év T® Bactledoar adToV
\ / 9 4
kal TecoapakovTa €71 €facilevoev,

4 huios triakonta eton Dauid en tg basileusai auton kai tessarakonta eté ebasileusen,
was a son thirty years David in his reigning, and forty years he reigned.

AWWH JY I 09w FAKAK (O I6Y YRAIRT 5

BAKAN A (KAWH (T (O AIW WWH IHWEW I JOWHAY K

M@ 0WY vaw T 7[‘;7; 302N

TN SRiImo Sy M wow oowow qon ooyaros

5. b'Cheb’ron malak "al-Yahudah sheba™ shanim w’shishah
ub¥'rushalam malak sh’loshim w'shalosh shanah “al =Yis’ra’El wiYahudah.

2Sam5:5 At Chebron he reigned Yahudah seven years and six ,
and 'n Yerushalam he reigned thirty-three years over 2!l Yisra’El and Yahudah.
<S> émrra é"r”r] Kal et éBam’.)\evoev XeBpwv Tov lovdav
kal TpLakovTa Tpla €11 éBactAevoev el Iopam kat Iovdav <v Iepovoadnp.
5 hepta eté kai hex ebasileusen ¢n Chebron ton Ioudan
Seven years and six he reigned in Hebron Judah.
kai triakonta tria eté ebasileusen epi Israél kai Ioudan ¢ Ierousalém.

And thirty three years he reigned over Israel and Judah 1 Jerusalem.

VAXR JWHAY VFIV AT JOWRAY AV WIXH J(TA JrA6
IV AH0R JAYF4~ ATA XHIKTX( AT QAL ATXY
TR ARA XAHIY T X( AT JYRFTAA

PORT 2w 2027708 DT 1 ToRT 7PN
=R in i b ey i 37 RIANTRD xS T am
T T RITITRS nxD Dmosm

6. wayelek hamelek wa’anashayu Y’rushalam ‘cl=ha¥’busi yosheb ha’arets
wayo’'mer 'Dawid le’'mor lo’~thabo’ henah ~hesir’'ak ha iw’rim
w’hapis’chim le’'mor lo’-yabo’ Dawid henah.

2Sam5:6 Now the king and his men went to Yerushalam the Yebusites,
the inhabitants of the land, and they said to Dawid, saying, You shall not come in here,
the blind and lame shall turn you away; saying, Dawid cannot enter here.

6> Kat amfiAfev Aaud kal ol dvdpes adTod <1« Iepovoainp Tov IeBovoaiov
\ ~ \ ~ \ 0 /, ~ 9 ’ / o
ToV kaTolkoDvTa TNV yTv. kal éppéldn 1@ Aavd Odk eloededoer vde,
dvréotnoav ol Tudlol kal ol ywlol, Aéyovres 6T Ovk eloedeboeTar Aauld mde.

6 Kai apélthen Dauid kai hoi andres autou ¢is Ierousalém
And went forth David, and his men Jerusalem,

ton Iebousaion ton katoikounta tén gen. kai errethé tg Dauid
the Jebusite dwelling in the land. And it was said to David,
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Ouk eiseleusei hode, antestésan hoi typhloi kai hoi choloi,
You shall not enter here. opposed the blind and the lame,

legontes hoti Ouk eiseleusetai Dauid hode.
saying, shall not enter David here.

QKA 440 XY4 KAWMY KX QXA Qv 7

PTT Y RO nT3¥n DR T TN
7. wayil’kod Dawid ‘eth m’tsudath hi’ “ir Dawid.
2Sam5:7 And Dawid captured the stronghold of , that is the city of Dawid.

<> kai katehdPeto Aauld v mepLoyMV (e 7) mOALs Tod Aauid).

7 kai katelabeto Dauid tén periochén (haute hé polis tou Dauid).
And David overtook the citadel of , this is the city of David.

ATV ORY R VFIV ATY~( 0 XH3AA JAY T AXA AT X)X 8
ARAQA wWJT AXGw JY AROA™RXA JYBFTA™RXHA
RYJA~(5 XHIY X¢ BFIA AH0 ATy JI7(0

D923 YIN 002 ERTOD RITT 0992 T HNMA
T WD W DITVITINY DMODT NN
:MIITTO8 812 XD AEDI MY TRt 1275V

8. wayo’mer Dawid bhayom hahu’ -makeh Y’busi w'yiga™ batsinor
w'eth-hapis’chim w'eth-ha’iw’rim s'no’'w nephesh Dawid

“al=ken yo’'m’ru “iuer uphiseach lo’ yabo’ ‘el-habayith.

2Sam5:8 Dawid said on that day, would strike the Yebusites, let him reach

the lame and the blind, who are hated by Dawid’s soul, the water tunnel.
Therefore they say, The blind or the lame shall not come into the house.

\ 0 ~ ¢ / ) ’ / ~ 3 /,
@ kal evev Aaud T TLépa ekelv TomTov lefovoatov amrésbw
’ \ \ \ \ \ \ \ \ ~ \ \
mapafidiol kal Tovs ywAovs kal Tovs TupAovs kal Tovs pLoodvTas TV Puyny Aaved-
\ ~ b ~ \ \ \ 9 ’ / ’ 0
dua TobTo €potory Tudlol kal xwAol ovk eloededoovTar €ls oLkov

8 kai eipen Dauid té hémera ekeiné typton Iebousaion haptestho

And David said in that day, striking a Jebusite, let him touch

paraxiphidi kai tous cholous kai tous typhlous
the dagger both the lame, and the blind,

kai tous misountas tén psychén Dauid; dia touto erousin

and the ones detesting the soul of David! On account of this they shall say,
Typhloi kai choloi ouk eiseleusontai eis oikon

Blind and lame shall not enter into the house of

ARAQ A0 AT XATVH 3QNT T Q%A w9
BARY IR XALTATTT YV IF %A TIVA

T W ARTROPN AIERD NI 3wy
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9. wayesheb Dawid om’tsudah wayiq’ra’<lah “ir Dawid
wayiben Dawid sabib ~haMillo’ wabay'thah.

2Sam5:9 So Dawid lived i1 the stronghold and called it the city of Dawid.
And Dawid built round about the Millo and inward.

9> kal ekabioev Aaud <v T meproy), kai exkAnOn adTn 7 moALs Aauld-
kal @kodopumoev TNV mOALY m'm)up THs dkpas Kal Tov olkov adTod.
9 kai ekathisen Dauid ¢ té periochég, kai ekléthé hauté hé polis Dauid;

And David stayed ' the citadel, and this was called the city of David.
kai gkodomeésen tén polin kyklg teés akras kai ton oikon autou.

And David built the city round about the Akra, and his house.
J U0 KAXGY A (AN JHCR @54 J (%10
D Y NINIZ 1217 790 M7 P
10. wayelek Dawid halok w'gadol wa ts’ba’oth imo.
2Sam5:10 Dawid went on, going great, and hosts was him.

10> kai emopeveTo Aauld TopevopEevos Kal pLeyalvvoLEVOS,
Kal TAVTOKPATOP aOTO. ==
10 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos,

And David went along, going and being magnified,

kai pantokrator autou. --
and Almighty was him.

Iy FAX YYOR QXA Iy JX(Y AV~ JAvRA BEwrH 11
AHAL AV I™HIIYV R AV T J9X ¥'wARK O Y'wARA

2T EYY MTTOR DODROD TR OO MowN
P72 M7 TR 1IN WM P W

11. wayish’lach Chiram melek- mal’akim ‘c/l-Dawid wa atsey ‘arazim
w'charashey “ets w’charashey ‘eben qir wayib’nu-bayith 'Dawid.

2Sam5:11 Then Chiram king of sent messengers (0 Dawid with cedar trees
and artificers of wood and artificers of stone of sidewall; and they built a house 0 Dawid.

11> kat dméoTelhev Xupap. Bacu)xet‘)s &'y'yé)\ovg Aauvd kat E0Aa KéSpwa
Kal TékTovas E0Awv kal TékTovas ABwv, kal @kodopumoav oikov 7@ Aauid.
11 kai apesteilen Chiram basileus aggelous Dauid
And sent Hiram king of messengers to David,
kai xyla kedrina kai tektonas xylon kai tektonas lithon,
and wood of cedars, and fabricators of woods, and fabricators of stones,
kai gkodomeésan oikon ty Dauid.
and they built a house for David.

CXAWY =0 I A9v 4™ AxQ o4y A 12
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12. wayeda™ Dawid »i-hekino melek o' -Yis'ra’El
w'l2i nise’ mam’lak’to ba abur “amo Yis'ra’El.

2Sam5:12 And Dawid realized had established him as king Yisra’El,
and He had exalted his kingdom the sake of His people Yisra’ElL

2> kai éyvw Aauld ¢ frolpacey adTov BaociAéa IopanA,
kal o711 émmpbn 7 Baoclela adTod Tov Aaov avTod lopamA. --
12 kai egno Dauid hétoimasen auton basilea Israel,

And David knew prepared him king Israel,

kai epérthé he basileia autou ton laon autou Israél. --
and was lifted up his kingdom of his people Israel.

JEWAAY' T Ty wIR Ty wA\CT 410 A54Q RTYH 13
A IYT9 ARAL 410 AT JHA9R7 HXd

Doy DWW DWA0R TV T mpne
: 10732 T T TIm 11370 N3

13. wayigach Dawid “od pilag’shim w'nashim mi¥'rushalam

bo’o =Cheb’ron wayiual’du “od I'Dawid banim u .
2Sam5:13 And Dawid took more concubines and wives Yerushalam,
he came Chebron; and more sons and were born to Dawid.

A3 kai éhaPev Aauvd E1u yuvaikas kal maAdakas <& Iepovoadmp
\ 9 ~ 9 \ \ 9 )4 ~ ” e\ \
70 €AOelv avTov < XeBpwv, kal éyévovto T® Aauvld 7L viol kal
13 kai elaben Dauid eti gynaikas kai pallakas ex Ierousalem to elthein auton
And David took again wives and concubines Jerusalem, his coming

Chebron, kai egenonto t§ Dauid eti huioi kai .
Hebron. And were born to David still more sons and

JEWAAY T A0 IV ALY AR AATw A(XH 14
RYCWH TATHA 9IHwWH 0 Jw

oowPa 90 O Nnw PRI T
SwA N1 229U vy

14. w’eleh sh’moth hayilodim o bi¥Y’rushalam
Shammu a w'Shobab w’Nathan uSh’lomoh.

2Sam5:14 Now these are the names of those who were born to him in Yerushalam:
Shammua, Shobab, Nathan, Shelomoh,

14> kol TadTa TO (’)vép,a‘ra TOV 'yevvneév'ru)v aﬁ’r&g Iepovca)\w]p,'

Tappovs kal ZwPaf kat Nabav kal Zadopov

14 kai tauta ta onomata ton gennéthenton autd en Ierousalém;
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And these are the names of the ones being born of them in Jerusalem -

Sammous kai Sobab kai Nathan kai Salomon
Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon,

OV IV A \TIH OAwWY (XX ARITH 15

YR 3271 YAWNOR) AN W
15. w'Yib’char we’Elishu”a w’Nepheg w'Yaphi~a.
2Sam5:15 Yibchar, Elishua, Nepheg, Yaphia,

5> kat EBeap kat EAtoovs kat Nadek kal Lepres

15 kai Ebear kai Elisous kai Naphek kai Iephies
and Ibhar, and Elishua, and Napheg, and Japhia,

J RLIV (XK 0 (XX %16

D :LPDYON] VTN 1
16. we w’El'yada” we’Eliphalet.
2Sam5:16 , Elyada and Eliphelet.

<16> kal kat EAdae kat EAvbadab,
16 kai kai Elidae kai Eliphalath,
and , and Eliada, and Eliphalet,
d6>a Zapae, » Nabav, 'adapaav, IeBaap, Oencovs, EApalarT,
Navyed, Nadex, lavaba, » BaaAwpad, EAvparab.
16a Samae, , Nathan, Galamaan, Iebaar, Theesous, Elphalat,
And Samae, , Nathan, Galamaan, Jebaar, Theesus, Eliphalat,

Naged, Naphek, Ianatha, , Baalimath, Eliphalath.
Naged, Naphec, Janathan, , Baalimah, Eliphaath.

CXAWY T L0 J(YE AHATRX HRAWYT IV Rw(ET A0Twh K17
ARA 0w R ARATRX WTI( IV AW(T ™0 A0V
RAATAT 0 QK

NI TRRD TITTIN MR BEoR svnun e
T YU MITNY UpID oongoRTon 15y
HRERYolR aom

17. wayish’m’ u Ph’lish’tim i=-mash’chu ‘eth-Dawid I'melek < -Yis'ra’El
waya alu =P’lish’tim 'bagesh ‘eth-Dawid wayish’'ma™ Dawid
wayered ‘c'~ham’tsudah.

2Sam5:17 When Pelishetim heard they had anointed Dawid king Yisra’El,
Pelishetim went up to seek out Dawid; and when Dawid heard of it,
he went down (o the stronghold.

A7 Kal 7covoav dAAodudor 7t kéxprotar Aaud Bactdeds IopanA,
kal avéfmoav oL aAAodudot [mTelv Tov Aaud-
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kal Tkovoev Aauld kal kaTefmn «ic TV TepLoyMv.

17 Kai ekousan allophyloi kechristai Dauid basileus i Israél,
And heard the Philistines David was anointed king Israel.
kai anebésan hoi allophyloi zétein ton Dauid; kai ¢kousen Dauid

And ascended the Philistines to seek David. And David heard,

kai katebé ¢is tén periochén.
and went down the citadel.

WY XTA TYOT AWRIYH %9 Yy Xw(TA 18
:DNDT PRV WM NI DI ODI

18. uPh'lish’tim ba’u wayinat’shu b'"emeq R’pha’im.
2Sam5:18 Now Pelishetim came and were spread out in the valley of Rephaim.

<18 kal ot (’1.)\)\6(1)0)\01, ﬁapa'yl'.vov'rat, KOl CUVETTECAV T“F]v kot\dda TdV TLTAvov.

18 kai hoi allophyloi paraginontai kai synepesan cis tén koilada ton titanon.
And the Philistines came and assembled in the valley of the Titans.

VAV JIAKA Iy Aw(ET ™5 R0XR AJX( ARA (XwWH 19
AV T JYRAWETA™RE JRX TR A0 axa~ AV XK

T3 DINNT DUREORT N FOYRT KD ™7 SREN
772 DOREORITIN AR 103700 MY M7 k!

19. wayish’al Dawid le’'mor ha'’e’eleh ‘c/=P’lish’tim hathit’'nem b’'yadi
wayo’'mer Dawid “aleh zi=nathon ‘eten ‘eth-haP’lish’tim b'yadeak.

2Sam5:19 Then Dawid inquired , saying,
Shall I go up Pelishetim? Shall You give them into my hand?
And said to Dawid, Go up, for I shall certainly give the Pelishetim into your hand.

19> kal HpoTnoev Aauvld Aéyowv L dvaBd Tovs dAAodvAovs
Kol Tapadmoels adTovs els Tas xelpds pov; Kal €Lmev Aavd AvéaBarve,
\ ’ \ 9 4 9 \ ~ /
mapadidovs mapadwow Tovs aAdodpvAous is Tas ¥eTpas cov.

19 kai érotésen Dauid legon i anabo tous allophylous

And David asked , saying, I ascend the Philistines?
kai paradoseis autous eis tas cheiras mou? Kkai eipen Dauid Anabaine,

and shall you deliver them into my hands? And said to David, Ascend!

paradidous paradoso tous allophylous eis tas cheiras sou.
in delivering I shall deliver the Philistines into your hands.

ARAQ Jw JIYHR IY(ATT(0dT AXA XJ¥H 20
IVY WATI ¥V II0 ¥ IV &KX AT ATXYH
YYYAT €09 XH3% JHTIA™Iw XAT JI7¢0

3 Drg' mobh] D’Ej@"?y; 7 &':21:
oo PP "197 "2INRTIN PR TnNm
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20. wayabo’ Dawid »'Ba”al-p’ratsim wayakem sham Dawid
wayo’mer parats ‘eth-‘oy’bay I'phanay k’pherets mayim
“al-ken qara’ shem-hamagom hahu’ Ba“al p’ratsim.

2Sam5:20 So Dawid came (0 Baal-peratsim and Dawid defeated them there; and he said,
has broken through my enemies before me like the breakthrough of waters.
Therefore he called the name that place Baal-peratsim.

20> kat M\Bev Aaud <« 1@V émdve Siakomdv kal ékoliev Tovs dAodOovs éxel,
kal elmev Aaud Avékoev Tovs €xBpovs pov Tovs AAAodvAovs

evOmov épod ws dvakomTeTar HdaTa

dia TodTo éxANBn T Svopa Tod TomoUL éketvov 'Emdvew Svakomdv.

20 kai €lthen Dauid ¢« ton epand diakopon kai ekopsen tous allophylous ekei,

And David came the upper breaches, and he smote the Philistines there.
kai eipen Dauid Diekopsen tous echthrous mou tous allophylous enopion emou
And David said, cut through my enemies the Philistines before me,

hos diakoptetai hydata;
as he cuts through waters.

dia touto ekléthé to onoma tou topou ekeinou Epano diakopon.
On account of this is called the name of that place Upper Breaches.

T HYWIKA QHA YWl R JAY I ORE& YW HIF O K 21
D WINY T OREM OTOITY TR OWTIATYM 80

21. waya az’bu-sham ‘eth-"atsabeyhem wayisa’em Dawid wa’anashayu.

2Sam5:21 They abandoned their idols there, so Dawid and his men carried them away.

Q21> kal kaTaALpTavovoLy ékel Tovs eovs adTdv,

A9\ 7 9 \ \ e v 9 U ~
kal €éAaBooav avTovs Aauld kal ol Gvdpes oL et avToD. ==
21 kai katalimpanousin ekei tous theous auton,

And they left behind there their mighty ones,

kai elabosan autous Dauid kai hoi andres met’ autou. --
and took them David and the men is with him.

WY KTA Y09 AWRUNK KALOL YW *wW(T KO XIFH 422
:DONDT PRYI WM MSY? Dmwhe T 1Moo

22. wayosiphu od P’lish’tim la aloth wayinat’shu b’"emeq R’pha’im.

2Sam5:22 Now Pelishetim came up yet again and spread out in the valley of Rephaim.

22> kai mpocéhevTo 1L AANOPLAOL ToD dvaBijvar
Kal cuvémeoav év T kolAddL TV TLTdvev.
22 kai prosethento eti allophyloi tou anabénai
And proceeded yet again the Philistines to ascend,

kai synepesan en té koiladi ton titanon.
and assembled in the valley of the Titans.
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:DONDI D1 O NN
23. wayish’al Dawid wayo’mer lo’ tha aleh haseb ‘cl-‘achareyhem
uba’ath |chem mimul b’ka’im,
2Sam5:23 When Dawid inquired , He said, You shall not go up;
circle behind them and come 2t them in front of the balsam trees.
23> kal emmphtnoev Aauvld ,
KAl € Lmev Ok avafoer €is cvvdvTnow adTdV, dTooTpédou aOTOV

kal TapéoeL avTols mMAMotlov 1ol kAavOpdvos:

23 kai epéerotésen Dauid , kai eipen
And David asked . And said,
Ouk anabései ¢is synantésin auton, apostrephou auton
Do not ascend to meet them! turn them!

kai paresei autois plésion tou klauthmonos;
and you shall be at hand for them neighboring the Place of Weeping.

VARK 77 I 093 YwxcAd RA0Y (AT™RX JoYwg 1Ay %24
Yy Rw(lT RIRYS AATAC JVITI¢ XYy rx

PINR TS DORDIT WRDD TIYE DIPTRN AyRwa s
IDPPD MR NiDns ThIEb NZY TN

24. wihi b’sham’"ak ‘eth-qol ts’ " adah »'ra’shey hab’ka’im ‘az techerats
‘az yatsa’ I'phaneyak "hakoth b’'machaneh Ph'lish’tim.

2Sam5:24 It shall be, when you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees,
then you shall act promptly, then shall have gone out
before you to strike in the army of Pelishetim.

\ v 9 ~ 9 ~ ’ \ \ ~ ~
Q24> kal €oToL €v T® akodoatl oe TNV GwVTV ToD CUYKAELTRLOD
70D dAoovs Tod kAavBpdvos, ToTe kaTaBnoel mPos avTOVS,
ToTe é€edevioeTal épmpoctév cov kOTTEW €V TR TOAéRY TOV AAAodLAwY.

24 kai estai en tg akousai se ten phonén tou sygkleismou
And it shall be in your hearing the sound of the rumbling

tou alsous tou klauthmonos, tote katabései
from out of the Grove of the Weeping, then you shall go down

pros autous, tote exeleusetai
to them; then shall go forth

emprosthen sou koptein ¢n tg polemg ton allophylon.
before you to strike in the battle of the Philistines.

AR AwxX Y T %A wof A 25
J AP\ JXF™0 0FRT IV AWET R4 J7A
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25. waya as Dawid ken ka’asher tsiuahu
wayak ‘eth-P’lish’tim ' Geba™ -bo’ak Gazer.

2Sam5:25 Then Dawid did so, just as had commanded him,
and struck down Pelishetim Geba you come to Gazer.

25> kal émotmnoev Aauvd kabos éveteldaTto adTH ,
kal émdtaEev Tods dAAodvAovs I'aBawv s y7s TNalnpa.
25 kai epoiesen Dauid kathos eneteilato auto ,

And David did thus as gave charge to him

kai epataxen tous allophylous Gabaon tes ges Gazera.
And he struck the Philistines Gabaon the land of Gezer.

Chapter 6
Iy wWlw (XAWY T AXRT T TRE Q%A AH0 JFYH 1

: Dwow DRI M3 oTRR T Y leRpIY
1. wayoseph “od Dawid ‘eth-':« =bachur ' Yis'ra’El sh’loshim .

2Sam6:1 Now Dawid again gathered !/ the chosen men 0! Yisra’El, thirty

<6:1> Kat ocvviyayev ¢ Aauld veaviav <& Iopam ws €Bdopmrovra
1 Kai synégagen eti Dauid neanian ¢x Israéel hebdomékonta
And gathered again David young man of Israel thirty

JOR™( K QXA J(yH JTVH2
TAAX KX Jwi KACOA( 4443Y (097 "4

L0 INIAIE IWH KAKIN P Iw XATS

OYITo01 MT TR0 0pNs
1T N8 own nidyas o sbyan n
21700 0927020 2w NINIX oY oW N7Pa-

2. wayagam wayelek Dawid w’ «'=ha”am
to miBa aley Yahudah "ha aloth misham ‘eth ‘aron

=niq’ra’ shem shem ts’ba’oth yosheb hak’rubim alayu.

2Sam6:2 And Dawid arose and went with '/ the people were him
Baaley-Yahudah, to bring up there the ark of is called

by the Name, the name of of hosts that dwells above the cherubim it.
2> kal avéoT) kal émopedin Aauld kal 0 Aads adTOD TOV ApYOVTOV
Tovda v dvaBdoel 100 dvayayelv éxelbev v kiBwTov , émex A0
70 dvop.a T®V duvapewv kabnpévou TOV xepouPLy adTs.
2 kai anestée kai eporeuthé Dauid kai ho laos autou

And rose up and went David, and the people were him,

ton archonton Iouda ¢n anabasei
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and some of the rulers of Judah, an expedition to a distant place,

tou anagagein ekeithen ten kiboton , eph’ epekléthe
to bring back thence the ark of , upon is called upon
to onoma ton dynameon kathémenou ton cheroubin autes.
the name of of the forces, the one sitting the cherubim it.
AwWaR 340~ JAALTRX AF JAYVA 3
XX0% 409R ATy I% AY'FT AAxXwWh'H
AWAR A0\0OA™RX JY\AY ATV I V79 AV RXH
g ARy 7INTAR 122771
NI My3a 2TPIN NP0 TIREN
TG PIVTTIN 3773 37338 103 T
3. wayar’kibu ‘eth-‘aron ="agalah chadashah
wayisa’uhu mibeyth ‘Abinadab gib’"ah w’"Uzza’
w’'Ach’yo b'ney ‘Abinadab nohagim ‘eth-ha agalah chadashah.
2Sam6:3 They placed the ark of a new cart
that they might bring it the house of Abinadab was on the hill;

and Uzzaand Achyo, the sons of Abinadab, were leading the new cart.

3> kai é'neBiBaoev T"F]v KLB(J.)T(\)V ('ip.agav Kawﬁv
KOl ﬁpev adTv &€ olkov Apwadaf Tod &v 1® Bouvvd-
kal Ola kal ol ddeAdol adTod viol ApwadaB fyov v dpaav
3 kai epebibasen tén kiboton hamaxan kainén
And they set the ark of wagon a new,
kai eéren autén ex oikou Aminadab tou zen to boung;
and lifted it of the house of Abinadab, who lived on the hill.
kai Oza kai hoi adelphoi autou huioi Aminadab €gon tén hamaxan
And Uzzah and his brothers, the sons of Abinadab, drove the wagon

JA4x 70 409R ATy % KY'F7T ARXwWy X4
PRAXA V'T7¢ IR AV RXH
TR oY v 272738 N30 RWM T
AN 2220 2T 1T
4. wayisa’uhu mibeyth ‘Abinadab gib’"ah “im ‘aron
w'Ach’yo holek liph'ney ha’aron.
2Sam6:4 So they brought it with the ark of the house of Abinadab,

was on the hill; and Achyo went before the ark.
4> T kLBwT®, kal ol d&deAdol adTod émopevovTo Epmpoctey Ths kiBwTod.

4 te kiboto, kai hoi adelphoi autou eporeuonto emprosthen tés kibotou.
the ark. And his brothers went in front of the ark.

(AN V70 IV TAWY (XAWY Ay G~ 0% AxAA 5
Yy IR Iy 0709998 I TRIR I¥ (T 7% KAATI X JywHAd
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w'Dawid w’ -beyth Yis ra’EI m’sachaqgim “atsey
roshim ub’kinoroth ubin’balim ub’'thupim ubim’na’an’”im ub'tsel’tselim.

2Sam6:5 And Dawid and !’ the house of Yisra’El were celebrating
kinds of instruments made of fir wood, and lyres, harps,
tambourines, castanets and cymbals.

5> kat Aavd kat ot viol Iopand mallovres

opydvoLs MppooLévols €v LoxiL kal Kal <V KLwdpats

\ /’ \ ’ \ ’ \ 9 ~
kal <v vaBAais kat <v TopTavols kal <v kupPfadots kai <v avAols.

5 kai Dauid kai hoi huioi Israél paizontes
And David and the sons of Israel played

organois hérmosmenois en ischui kai kai en kinyrais
well-tuned instruments mightily, and , and lutes,
kai ¢ nablais kai ¢ tympanois
and stringed instruments, and tambourines,
kai ¢n kymbalois kai ¢ aulois.
and cymbals, and pipes.

JAAXT (0 K0 BEWH R JH T TART40 HXFYH6
AT93 1QIw A9 ZFRXYH

TITR™ON NIV mowm 7123 77A77Y ARIM
P37 WRY 0D 33 TMIR™M

6. wayabo’u =-goren Nakon wayish’lach "Uzza’ ‘c/~‘aron
wayo’chez o ki sham’tu habagar.

2Sam6:6 But when they came (o the threshing floor of Nakon,

Uzzah reached out the ark of and took hold o it, the oxen shook it.
6> kal mapaylvovTal aAo Nwdaf,
\ 9 /7 \ ~ 9 ~ \ \ ~ 9 \
kal é&étewvev Ola T yelpa adTod v kBoToV KATOOXELV QUTNV
Kal éKPATTOEY AVOTTV, TEPLECTATEY AVTTV O LOTKOS, TOD KATATKELY aOTNV.
6 kai paraginontai halo Nodab,
And they come the threshing-floor of Nachon,

kai exeteinen Oza tén cheira autou tén kiboton
and Uzzah stretched out his hand the ark of

kataschein autéen kai ekratésen autéen,
to keep it steady. And he took hold of it,

periespasen autén ho moschos, tou kataschein autén.
shook it the calf out of its place.

Ak Iw A3 IYH 4KX0 JxARYH7
: JHAx Iw RKIrH4
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7. wayichar-‘aph “Uzzah wayakehu sham ~hashal
wayamath sham ‘aron .
2Sam6:7 And the anger of burned Uzzah, and struck him down
there his error; and he died there by the ark of
<> kai €Bupmbn 7® Olo, kal ématoev aiTov kel 6 ,
KG,‘L 6.1Té6(1'\)€\) éK€’l: T’Y\]V KLB(D'TC\)V TOG
7 kai ethymothe to Oza, kai epaisen auton ekei ho ,
And was enraged in anger with Uzzah; and struck him there
kai apethanen ekei ten kiboton tou
and he died there the ark of
AK0J 47 a7 AxA/[ 4AY4 8
X3 I 4 AK0 47 IAYIC XATVH
TIP3 PR T PR T mm
abinli=Abni Y PO DIPR? X7P™M
8. wayichar 'Dawid parats perets b’"Uzzah
wayiq’ra’ lamagom Perets "Uzzah hayom hazeh.
2Sam6:8 And it was displeased (0 Dawid had made a breach
Uzzah, and place is called Perets-Uzzah to this day.
@ kai MBOpunoev Aavd duéxoev Svakomv év 19 Ola-
KG,‘L éK)\’f]O’T] 6 "I'(l)"ITOS ALCLKO"IT'ﬁ OLCL 'T’ﬁS ’f“_Lép(lS TCLI,)'T'T]S.
8 kai éthymeésen Dauid diekopsen diakopeén en tg Oza;
And David was depressed of cut severance Uzzah.
kai eklethé ho topos Diakopeé Oza tes hémeras tautés.
And he called place, Severance of Uzzah, this day.
I TRX AHA XA K9
JRAAX V(0 XHIY IV X AJXYK
mpy TR T XRTOMw
: TR 728 NITT TR RM
9. wayira’ Dawid ‘eth- yom
wayo’'mer ‘ey’k yabo’ ‘clay ‘aron .
2Sam6:9 So Dawid was afraid of day;
and he said, How can the ark of come (0 me?
9> kai eédpofnin Aavd Tov T Mépa Aéyov
[1os eloededoeTar pe 1 kLBwTos ;
9 kai ephobéthé Dauid ton té hémera legon
And David feared day, saying,
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Pos eiseleusetai me hé kibotos ?

How shall enter to me the ark of ?
AHAQ 4970~ JAAXTRE AV (5 AYFAC QARQ 4967 %(% 10
HHKRAZ HHAX~AG0 K19 Q%A H4-1H
T Y- TTNTAR 170N TR T TaRTRDY
ST m'rgg“r;'v 073 M7 aneN
10. w'lo’~‘abah Dawid hasir ‘clayu ‘eth-‘aron ="ir Dawid
wayatehu Dawid beyth "Obed-‘edom haGitti.
2Sam6:10 And Dawid would not remove the ark of the city of Dawid

him; but Dawid took it aside 1o the house of Obed-edom the Gittite.

40> kai ovk folAeto Aauld Tod éxkAlval avToV TNV KLBwTov SuabfKms
v WOAw Aauld, kal dméxdivey adtiy Aaud < < oikov ABeddapa Tod I'eBbaiov.
10 kai ouk ebouleto Dauid tou ekklinai hauton tén kiboton diathekes
And did not want David to turn aside to himself the ark of the covenant of
ten polin Dauid, kai apeklinen autén Dauid
the city of David. And turned off with it David
oikon Abeddara tou Geththaiou.
the house of Abeddara the Gethite.

AWlW Y XR3 JAx Q490 XY'9 JRAX Gwy A 11
HAY =0 TREA JAX Q07K JA9r4
oY Smam 0T T3V M3 TN 2N
AMIITOOTRRY OT8 TaY TN 703N
11. wayesheb ‘aron beyth “"Obed ‘edom haGitti sh’loshah
way’'barek ‘eth-"Obed ‘edom w’eth- «/-beytho.
2Sam6:11 Thus the ark of remained in the house of Obed-edom the Gittite
three , and blessed Obed-edom and = !! his house.
11> kat éxdbuoev M KLB(J.)’T(\)S TOU olkov ABeSSapa 700 I'eBBatov
Tpels® Kkai eDAOymNoEY Tov oikov ABeddapa kal Ta avTOD.
11 kai ekathisen hé kibotos tou oikon Abeddara tou Geththaiou treis;
And stayed the ark of the house of Abeddara the Gethite three.
kai eulogesen ton oikon Abeddara kai ta autou.
And blessed house of Abeddara and the things of his.
JAX Q90 AV I™RX JAg AVx( Q%A J(Y( ARy A 12
AxQ I (T4 JRAX A%909 H(~ TOUTRXHA
FRIwWT QXA 4470 JAxX 490 KY'5 JAALTRX (07K
0e8 T3V 3TN 703 xS 7T oD Tama
A '[LD’W_ '[‘ﬁ§ May3a o= oY
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12. wayugad [aomelek Dawid le’'mor berak ‘eth-beyth "Obed ‘edom
w'eth- - =lo ba abur ‘aron wayelek Dawid
waya al ‘eth-‘aron mibeyth “"Obed ‘edom “ir Dawid »'sim’chah.

2Sam6:12 Now it was told 1o King Dawid, saying,

has blessed the house of Obed-edom and belongs (0 him,
on account of the ark of . Dawid went and brought up the ark of
from the house of Obed-edom into the city of Dawid gladness.

12> Kai amrpyyéln 70 Baotlel Aavld Aéyovres HOAGynoev
TOV 0lKOV ABeddapa KOl T& avToD évekev TS kLBwTOD .
kal emopedin Aaud kal avipyayev v kiBwTov Tod
70D oikov ABeddapa cls v mOA Aauld v eddpooivy.
12 Kai apéggelé tg basilei Dauid legontes Eulogésen ton oikon Abeddara
And it was reported to king David, saying, blessed the house of Abeddara,
kai ta autou heneken tés kibotou . kai eporeuthe Dauid
and of his, because of the ark of . And David went
kai anégagen tén kiboton tou tou oikou Abeddara
and led the ark of of the house of Abeddara
eis tén polin Dauid ¢ euphrosyné.
into the city of David gladness.

Iy Aol dww TIRAL Y xwd HAor YAY%13
AT A w RIZTH

DUTIYE @Y TN N 1TyE 0D Ty
BRI W maT™

13. way’hi ki tsa adu nos’ey ‘aron- shishah ts’"adim wayiz’bach shor um’ri’,

2Sam6:13 And so it was, when the bearers of the ark of had gone six paces,
he sacrificed an ox and a fatling.

5 9 9 ~ ” \ \ ~ e \ \
<13 kail Moav peT aLTOV ALPOVTES TNV KLBmTov TOU ETTTA XOPOL
kal B0pa pooyos kal dpva.
13 kai esan met’ auton airontes tén kiboton tou hepta choroi
And there were with him the ones lifting the ark of , seven bands,

kai thyma moschos kai arna.
and for sacrifice a calf and lambs.

A9 AR TJX AX\RA QHAH V7¢ #0~ ATATY AxQA 14
) 'ﬁD;ﬁ TR TN ’355 TY- 272R T
14. w'Dawid m’kar’ker ="oz liph’ney w’'Dawid chagur ‘ephod bad.
2Sam6:14 And Dawid was dancing before his might,

and Dawid was girded with a linen ephod.

\ 9 4 9 / e )4 9 ’
14> kai Aavld dvekpoveTo €V 6pYAVOLS TPRLOTLEVOLS EVOTILOV ’
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kal 0 Aaud évdedukas oroltv éaldov.
14 kai Dauid anekroueto ¢n organois hérmosmenois enopion ,
And David played music well-tuned instruments before

kai ho Dauid endedykos stolén exallon.
And David was clothed in robe a special.

3044%J JHAK™RE YW (Y (KAWK KH' 9~ % AKX 15
474w (HTI%
EhEimigl 1R 05yn SR N3O0 MM
DI Hip0s

15. w'’Dawid w’ :« =-beyth Yis'ra’El ma alim ‘eth-‘aron bith’'ru”ah

ub’qol shophar.

2Sam6:15 So Dawid and ! the house of Yisra’El were bringing up the ark of
with shouting and with the sound of the trumpet.

5> kai Aavd kal 6 oikos Iopan dviyayov Ty kiBwTov kpavyfs
kal [LeTa wvijs caAmLyyos.
15 kai Dauid kai ho oikos Isra€l aneégagon ten kiboton krauges

And David and the house of Israel led the ark of a cry,

kai meta phonés salpiggos.
and with the sound of a trumpet.

(IVITH A%Q 470 X9 JAAX 444 16
FARITY QXA JJA™RX% AKX JH(RE 209 3TTWT (HXw™Xg
A9¢7 16 FIXA Y776 ATATIH
5271 T Y N3 1T T
MO T YPRITNN X0 1900 Tva nopwy DNyTna
;252 3% tam 09 "P7om
16. w’hayah ‘aron ba’ “ir Dawid uMikal bath-Sha'ul nish’q’phah
b ad hachalon watere’ ‘eth-hamelek Dawid m’phazez
um’kar’ker liph’ney watibez lo b'libah.
2Sam6:16 Then it came to pass, the ark of came into the city of Dawid
that Mikal the daughter of Shaul looked out of the window and saw King Dawid
leaping and dancing before ; and she despised him in her heart.
16> kai eyéveto Tis kLPwTod TapayLvoprévns moAews Aauvld

kal MelyoA 1 Buydtnp LaovA diékvmrev dia Ths Bupldos
kal €ldev Tov Baothéa Aaud dpyotevov kal dvakpovdevov évimov
kal €€ovdévmoev adTov ev T kapdla adTis.
16 kai egeneto tés kibotou paraginomeneés poleos Dauid
And it happened of the ark coming the city of David,

kai Melchol hé thygatér Saoul diekypten dia tés thyridos
that Melchol daughter of Saul looked through the window,
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kai eiden ton basilea Dauid orchoumenon kai anakrouomenon enopion
and she saw king David dancing and playing music before H
kai exoudenodsen auton en té kardia autés.
and she treated him with contempt in her heart.

CAx3 9 AYATY T R YA JAALTRX AX IV X 17
X @ [AVk| YITC FKALO QA (07 AxA H(T3@Y

TN 1 MpnI IR RN 1TRTAR NN
SIINT N2 niPRI INR 13N IRTAR NI
qmiatpliih 2% MBY T Sym M 100

17. wayabi’u ‘eth-‘aron wayatsigu ‘otho bim’qomo b’ ha'’ohel
natah-lo Dawid waya“al Dawid “oloth liph'ney ush’lamim.

2Sam6:17 So they brought in the ark of and set it i1 its place,
in of the tent Dawid had pitched for it;
and Dawid offered burnt offerings and peace offerings before

\ )4 \ \ ~ \ 9 )4 9 \
A7> kat ¢epovory TN kLPwTOV TOD kat avebnkav avTnv
TOV TOMOV aVTHS €Ls s okmvils, 1)c émmEev avTh Aauld-
kal Gviveykev Aaud ddokavThpaTa Evirmov Kal elpmuiids.

17 kai pherousin tén kiboton tou kai anethékan autén cis ton topon autés
And they carried in the ark of , and put it aside in its place,

eis tés skenes, epéxen auté Dauid;
in of the tent pitched for it David.

kai anénegken Dauid holokautomata enopion kai eirénikas,
And David offered whole burnt-offerings before , and peace offerings.

IV I EwAR A(H03 KA(0RY AXA (J1H18
AKAXY Jwa HOZTRXE JAIYH

DonSwm 9w MSymn NI 5o
NN QWS BpnTRY 73N

18. way'kal Dawid meha aloth ha olah w’hash’lamim
way’barek ‘eth-ha am »'shem ts’ba’oth.

2Sam6:18 When Dawid had finished offering the burnt offering and the peace offering,
he blessed the people in the name of of hosts.

\ )4 )4 \ e ’ \ \ 9 \
<18) KavL UUV€T€>\€U€V A(I,ULS O'UVCLVCL(l)epu)v TS OAOK(IUT(DO'GLS KoL TOS ELPTVILKAS
kal €OAOyMoeV TOV Aaov <v ovopaTL TV Jvvapenv.

18 kai synetelesen Dauid synanapheron tas holokautoseis kai tas eirénikas

And David completed offering the whole burnt-offerings, and the peace offerings;
kai eulogésen ton laon ¢n onomati ton dynameon.

and he blessed the people ‘= the name of of the forces.

WY XD (XAWY TATAT JoR~( (¢ TAYH 19
AR ATJwWXH KRX KA WY X( Rwx~A0%
ARV I Wy X JOR™( 0 JIrH XAX awhywxH
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19. way’chaleq I'»a/~ha”am ~hamon Yis’ra’El I'me’ish
w' ad-=‘ishah I'ish chalath ‘achath w'’esh’par ‘echad
wa’ashishah ‘echath wayelek »«/~ha am ‘ish I'beytho.
2Sam6:19 And he distributed to 2!l the people, the multitude of Yisra’El,
from men even to women, to each one a cake of , and a date-cake and a raisin cake.
Then 21! the people departed each to his house.
19> kail diepépLloev T® Aad v ddvapwy Tod IopamA Aav
é(.l)S B’T]pO'CLBGG (’I’IT(\) &vSpbg é(.l)S ‘YU'VCLLK(\)S éKéLO'T({) KO)\)\UP(.SCL K(L‘L éO’X(lpll.T’T]V
kal Adyavov TNydvov- kai amirbev 6 Aads €kaaTos €is TOV 0ilkov adToD, ==
19 kai diemerisen t0 lag tén dynamin tou Israél
And he portioned to the people the force of Israel,
Dan heos Bérsabee apo andros heos gynaikos hekastg kollyrida
Dan to Bersabee from man unto woman, to each a biscuit of ,
kai escharitén kai laganon téganou;
and broiled meat, and a pancake the frying pan.

kai apeélthen ho laos hekastos eis ton oikon autou. --
And went forth the people each to his house.

CAXWTAG (VT XWHKH AAY IR A9 QA Jwi o 20
A\ CXAWY Y TRV A A TTTAY ALK QXA KXAT
PYTAR QAAX KA KACRARD A1 QA90 XA3J X ¢ IAr4

DY N2 527 REM INPITAR 7120 T 2w
1912 ONTipY PR 0T TIDITIR TMHNFL TIT NN

DRI IR 01513 NiSTD IV NN S o

20. wayashab Dawid |'barek ‘eth-beytho watetse’ Mikal bath=Sha’ul
q’ra’th Dawid wato’mer mah-nik’bad hayom melek Yis'ra’El
nig’lah hayom I’ ‘am’hoth “abadayu k’higaloth nig’loth ‘achad hareqim.

2Sam6:20 But when Dawid returned (o bless his house,

Mikal the daughter of Shaul came out {0 meet Dawid and said,

How the king of Yisra’El distinguished himself today, uncovered himself today

in of his servants maids as one of the foolish ones shamelessly uncovers himself!

20> kai eméoTpeev Aaud ebAoyfoal Tov olkov adToD,
kal €éEfABev MelyoA 1) Buydatmp ZaovA amédvrnow Aauvd kal edAéynoev adTov
\ o ’ 4 / e \
kat eiev Tt 3edd€aoTar onpepov 6 Baoidevs IopanA,
9 / / 9 ~ ~ 4 e ~
amekaAvdpOn onpepov év TaLSLOK®V TV SoVAwV €avTod,
amokad\mreTal amokalvdbels els TOV dpXOLpREVWV,
20 kai epestrepsen Dauid eulogésai ton oikon autou,
And David returned to bless his house.
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kai exélthen Melchol he thygatér Saoul ¢is apantésin Dauid
And came forth Melchol the daughter of Saul {0 meet David
kai eulogéesen auton Kkai eipen Ti dedoxastai semeron ho basileus Israél,
and saluted him, and she said, How was glorified today the king of Israel,
apekalyphthé sémeron en paidiskon ton doulon heautou,
was uncovered today in of the girls of his servants,

apokalyptetai apokalyphtheis heis ton orchoumenon.
uncovers by uncovering one of the ones dancing.

V94X ¥9~4R9 V776 (VI (X QXA AYxXYH 21
(XAWY ™ JO7(0 AYAY ¥R KA ARV I~ (U4
: V77 Y ATRWH
TR0 3703 "182 D2MTOR TIT NN
Sxia- DY=oU 791 0¥ MO AMaToom
1Y 925 SEPmin
21. wayo’mer Dawid ‘c/=-Mikal liph'ney bachar-bi c'abi’k
u =beytho I'tsauoth ‘othi nagid al="am =Yis'ra’El
w'sichaq’ti liph’ney .
2Sam6:21 So Dawid said 1o Mikal, It was before . chose me your father
and his house, to appoint me ruler the people of , Yisra’El;
therefore I shall dance before
2D kal elmev Aauvld MeAyoA "Evaomov dpxMoopaL*
€OAoymTOS , 0c ékehékaTo e TOV TATEPA OOV
K(I‘L T(\)V O”[.KOV Cl.‘l’)TO‘G TO‘G K(lT(lO'T’f]O'(lll. }LG GLS 'r']'yo{)p.evov
Tov Aaov avTod <t Tov IopamA+ kat malfopal kal dpyMoopal evimov
21 kai eipen Dauid Melchol Enopion orchésomai; eulogétos y
And David said to Melchol, Before I shall dance, Blessed ,
exelexato me ton patera sou kai ton oikon autou tou katastésai me
chose me your father, and his house, to place me
eis hégoumenon ton laon autou ton Israél;
in the lead his people, even Israel;

kai paixomai kai orchésomai enopion
and I shall play and dance before

CIW VAV YR KEKT QX0 ¥ KETTH 22

RAG I X U0 RATX AKARYXZ™0%
oDy NI R T NPPIIa0
TTIPN DRV FTRN N DITHST OV
22. un’qalothi “od mizo’th w’hayithi shaphal
w’ im~ha’amahoth ‘amar’t’ “imam ‘ikabedah.
2Samé6:22 | shall be more lightly esteemed this and shall be humble ,
but with the maids of you have spoken, with them I shall be distinguished.
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22> kai amokadvpOnoopar €t olTws kal copar dypetos
Kal Leta Tdv madlokdv, ov elmds pe dofachfvar.
22 kai apokalyphthésomai eti houtos kai esomai achreios
And I shall be uncovered again thus, and I shall be useless

kai meta ton paidiskon, eipas me doxasthéenai.
and with the girls of you said that I was not extolled.

J BAAY JAY A0 ALY A0 AV ATX( (HEWTRG ( IV iH 23

D AN 09 Ty T2 A5 1mTND Dy tna Somoris
23. u/’Mikal bath-Sha’ul lo’-hayah lah yaled “ad yom mothah.

2Samé6:23 |0 Mikal the daughter of Shaul,
there was no child to to the day of her death.

23> kai T Melyo) Buyatpl LaovA odk éyéverto mardlov
€ws TS 'f]pépag T0o0 dmobavelv al’)'r'r']v.
23 kai t¢ Melchol thygatri Saoul ouk egeneto paidion

And Melchol daughter of Saul did not have a child

heos tés hemeras tou apothanein auten.
unto the day of her dying.

Chapter 7
Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - 2 Sam 7 - 12

AV 9T JCIA Iwy'~ VAr*1
Y Iy %~ IV IFI TRV IA !

23 PRI 3w T

NPTNT000 3200 15T 1
1. way’hi i-yashab hamelek b’beytho
wa heniach-lo misabib ~‘oy’bayu.
2Sam7:1 Now it came about the king lived in his house,
and had given him rest round about his enemies,
7:1> Kai éyévero ékdBuoev 6 Baoidevs év Td olkw adTod Kal
KATEKATPOVORNOEV aVTOV KUKA® TV €xBpdv adTod TOV KLKAW,
1 Kai egeneto ekathisen ho basileus en tQ 0ikd autou
And it came to pass sat the king in his house,
kai katekléronomesen auton kyklg ton echthron autou ton kykl,
and rested him on every side free of his enemies round about him;
IwRY X0 A&A XN ITA IR JEIR ATX A2
ROV AV A JHAT gwy JRAAXHR Iy 7% XY 99
li7ak N) FIRT 80297 TN PRI RYa
dubtainbiniinpigkliielk TIRY 0108 D33
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2. wayo’'mer hamelek ‘cl-Nathan hanabi’ r'eh na’ yosheb b’beyth ‘arazim
wa’aron yosheb b’thok hay’ri"ah.

2Sam7:2 that the king said to Nathan the prophet, See now, | dwell in a house of cedar,
but the ark of dwells in the midst of curtains.

2> kal elmev 6 Baotheds mpos Nabav tov mpodrmmv "I800 3 KATOLK®
v olke kedplvw, kal 7 kL BwTos Tod kaBnTaL v péow Ths okmuis.
2 kai eipen ho basileus pros Nathan ton prophéten Idou dé katoiko

that said the king to Nathan the prophet, Behold, indeed, | dwell

en 0ikQ kedring, kai hé kibotos tou katheétai en meso tés skenes.
in a house of cedar, and the ark of sits in the midst of the tent.

JEIAT 5 IR Ay K3

F o Awo J¢ J99¢
T[RRI TP BN
O nY iy T 7337
3. wayo'mer Nathan ‘c/~hamelek I’bab’ak lek “aseh “imak.
2Sam7:3 Nathan said to the king, Go, do is in your heart, is with you.
3> kat etmev Nabav Tov Baoéa ,
T kapdla oov, Bddile kal mole, LeTa ood. -
3 kai eipen Nathan ton basilea , te kardia sou,
And Nathan said to the king, should be ' your heart,
badize kai poiei, meta sou. --
proceed and do! is with you.
AVESA )/ TAGA YAV R XA AV (T VAV H4
RS M) =37 M R APIPa TN
4. way'hi balay’lah hahu’ way'hi d’bar- =Nathan le’'mor.
2Sam7:4 And it came to pass in the same night the Word of came
Nathan, saying,
> kal EyéveTo TH) VUKTL EKeLVT) KAl EYEVETO PTLa NabBav Aéywv
4 kai egeneto t€é nykti ekeiné kai egeneto hréma Nathan legon
And it came to pass in that night, and came the Word of Nathan, saying,

ARAT( X FAJOT (X KATXH J(5

HYRKIW. AY'G YV ERTIRK AAXA A% 3D
TITON YTV TON DTN T2
PRAYS 172 DTN TN TR D
5. lek w'amar’at ‘cl="ab’di ‘c/-Dawid
koh ‘amar ha'’attah tib’neh-Ii bayith !'shib'ti.

2Sam7:5 Go and say (0 My servant Dawid,
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Thus says , Are you the one who should build a house 1o dwell in?

5> Tlopebov kat elmov Tov 800AOV pov Aauld
Téde Aéyer O3 ov olkodoptoeLs Lot olkov Tod kaTokfoal

5 Poreuou kai eipon ton doulon mou Dauid
Go, and speak ‘0 My servant David!
Tade legei Ou sy oikodomeseis oikon tou katoikésai me;
Thus says , You shall not build for Me a house for to dwell in.

CXAWY Y ITITRE Y REOR AV T AV IT YV ARIWY X( 6
YIWYIR (AT JEARY AV 45K 24X3 JAV 4 20X Jyary

SRy SR NPT 0nD N33 PawY 8D 09,
polijall oI ’I‘?U‘?D TR I 00 TV 290

6. ki lo’ yashab'ti b’bayith yom haalothi ‘eth-b’ney Yis'ra’El miMits'rayim
w' hayom hazeh wa’eh’yeh mith’halek »’ohel ub’'mish’kan.
2Sam7:6 I have not dwelt in a house the day I brought up the sons of Yisra’El

Mitsrayim, even to this day; but I have walked about in a tent, even in a tabernacle.

<6> oV KaTOKMKA v olkw ad’ 1 Mpépas aviyayov & Alybmrov Tovs viovs IopanA
TS MLépas TadTNS KAl TLTV ERTEPLTATOV <V KATAADLATL KAl <V OKMV).
6 ou katgkeka en oikg aph’ hémeras
I have not dwelt in a house from day
anégagon cx Aigyptou tous huious Israél
I led the sons of Israel of Egypt,

tés hemeras tautés kai eémén emperipaton ¢n katalymati kai ¢n skéené.
this day, for I was walking about in a lodging, in a tent.

YAATA AFAR (LAWY V' IF~( 79 ¥ ARICRAA™ 7
YYOTRX AAOAL ¥ AY A (XAWY 1 @Iw ARXCTRX
IV FAX AT V6 IRV TI~X( 3T AV (XAWY ™ KX
"RIET 3T SR@Y 337003 moPanT r
MYTNR NS NME ONTY W RO
DTN M3 5 onMaTRS D kD SR IR
7. =hith’halak’ti b’zal=b’ney Yis'ra’El hadabar dibar’ti
‘eth-‘achad shib’tey Yis'ra’El tsiuithi ['r' oth ‘eth-"ami
‘eth-Yis’ra’El le’'mor lamah lo’-b’nithem I beyth ‘arazim.
2Sam7:7 places in I have gone with all the sons of Yisra’El,
did I speak a Word with one of the tribes of Yisra’El, I commanded (o shepherd
My people Yisra’El, saying, Why have you not built a house of cedar?
<> » 05 OufiABov év Iopam], L Aaddv édAnoa
piav dpvAny 100 Iopand, © évetelddpmv morpatvery Tov Aadv pov IopanA,
Aéyowv T 8T 00k @rodopmkaTé olkov kédpLvov;
7 y di€lthon en Israél, ei lalon elalésa
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the places went by Israel, in speaking spoke
mian phylén tou Israél, o eneteilamén poimainein ton laon mou Israéel,

one tribe of Israel in I gave charge to tend My people Israel,
legon Ti hoti ouk gkodomeéekate oikon kedrinon?
saying, Why do you not build for a house of cedar?

ARAQL Y AJO( AYXKTET AX0%8

EUVEREED L N>\ 14 KAV AV 3
CEXAWY (0 ¥YO~(0 &Y\ AAY 4 ARXY
7D OTIVD MRNTID RYIN
TR TEAR? i NN oY 7D
O8I~y My=oU T N amNn
8. w' attah koh-tho’'mar !""ab’di I'Dawid koh ‘amar ts’ba’oth
Pgach’tiak ~hanaweh me’achar h'’yoth nagid «/="ami «!-Yis’ra’El.

2Sam7:8 Now therefore, thus you shall say to My servant to Dawid,
Thus says of hosts, | took you the pasture, from following ,
be ruler My people, Yisra’EL

@ kal viv Tade épels Td doVAw pov Aaud Tdde Aéyeu TAVTOKPATOP
14 4 ~ ’ ~ 5 ’ ’ e /
EAaBov ce <« s pavdpas 70D elval oe els Myovpevov
Tov Aaov pov < Tov IopamA

8 kai nyn tade ereis to douldp mou Dauid
And now, thus you shall say to My servant David,
Tade legei pantokrator Elabon se ¢k tés mandras
Thus says Almighty. I took you of the haven of ’

tou einai se eis hegoumenon ton laon mou ton Israel
for you to be for leader My people, Israel.

IV IV X~ 0 ™RX ARAT XA A (A g JJ0 araxH9
rax IV QAR WD (AR Jw ¢ Y HAwWOR IV TTY

TIIRTOTNR DTN 02T 3 TRy AL

P o">Tam oW 5T ow T Cnibyy 7En
9. wa'eh’yeh ‘ak b’ halak’at wa’ak’rithah ‘eth-/:c =‘oy’beyak mipaneyak
w! asithi I'ak shem gadol k’shem hag’dolim ‘arets.

2Sam7:9 I have been you you have gone
and have cut off 2! your enemies from your presence;
and I shall make you a great name, like the names of the great men are on the earth.

9> kal fumv 00D év , émopetov,
\ 9 /4 \ 9 4 9 \ ’
kal €€wAebpevoa Tovs éxbpovs cov Ao mpocwmou cou
Kal €TolMod o€ GVOLACTOV KATA TO GVOLL TOV REYAA®WY TOV TS Y1S.

9 kai emeén sou en R eporeuou,
And I was you in you went,
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kai exolethreusa tous echthrous sou apo prosopou sou
and I utterly destroyed your enemies from your face,

kai epoiésa se onomaston
and I made to you name a great,

kata to onoma ton megalon ton tes ges.
according to the name of the great ones of the ones the earth.

XX AVRBK TIWR AW ROBTR (XAWK | 70! TRTT HXIWR 10
HIAWKAT AWK HXHIOL AHO™V I KINFN ~%(K AX0 FRAY

NDY 1EIR 108 PRvLR SRR ey 0ipR My
RWNTI WIRD INRYD AP TOIa 100 TRDY TV 1T

10. w'sam’ti maqom |""ami 'Yis'ra’El un’ta™'tiu w’shakan tach’tayu w’loe’ yir'gaz “od
w’lo’-yosiphu b’ney-"aw’lah " anotho ka’asher bari’shonah.

2Sam7:10 I shall also appoint a place My people, Yisra’El and shall plant them,
that they may live in their own place and not be disturbed again,
nor shall the sons of wickedness afflict them any more as formerly,

10> kai OMoopar Tomov T® Aad pov 7@ Iopam kal kaTaduTedow adToV,
KOl Ka'ramc'r]vo'ocel. €aVTOV KAl OV peptpvﬁoet OVKETL,
Kal o ﬁpoce"ﬁceu vLOs &duktas Tod TatmeLvdoal avTov kabws dr’ &pxﬁg
10 kai thésomai topon tg l1ag mou tg Israel kai kataphyteuso auton,
And I shall establish a place for My people Israel, and I shall plant it,
kai kataskénosei heauton kai ou merimneései ouketi,
and they shall encamp themselves, and shall not be anxious any longer.
kai ou prosthései huios adikias tou tapeinosai auton kathos ap’ archés
And shall not proceed the son of iniquity to humble them as from the beginning,

YRRV 3% (XAWY Y J0~(0 I @Iw ¥ Ay A\ IRV A~T 76K 1
: J(TAWOY Ky 9~ Jl YRR VIV X~ Je
MMM S8 My —oU owpY nmE DTN
19T TRy MaT 72 T PRI 3
1. ul’min=hayom tsiuithi shoph'tim «/="ami Yis'ra’El wahanichothi I'ak
=‘oy’beyak w’higid I'ak =bayith ya aseh-I'ak .
2Sam7:11 even from the day I commanded judges to be My people Yisra’El;
and I shall give you rest your enemies.
also declares to you shall make a house you.
A1 amo OV Mpepdv, v éTaa KpLTAS Tov Aadv pov lopam, kal dvamadon oe
T®V éxBpdv oov, kal dmayyelel ool ooV olkodopNoels adTH.
11 apo ton hémeron, etaxa kritas ton laon mou Israél,
even from the days I ordered judges My people Israel.
kai anapauso se ton echthron sou,
And I shall rest you your enemies.
kai apaggelei soi oikon oikodomeseis autg.
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And shall report to you a house he shall build to you.

JOAZTRX YA TAR IV ARIXL™RE AWK IV IV 12
HRICII ™R VATV IAR IV 007 XY I ARx
YR NR7PM TNARTIY DIDWT ! 2
HRPDRRTIN DD VR NI TN
12. yameyak w’shakab’at ‘eth-‘abotheyak wahaqgimothi ‘eth-zar’"ak
‘achareyak yetse’ mime eyak wahakinothi ‘eth-mam’lak’to.
2Sam7:12 your days are and you lie down with your fathers,
I shall raise up your descendant after you, shall come forth from you,

and I shall establish his kingdom.

<12> kat €oTa al Mpépar oov
KOl Koupxqeﬁcn p,e*r(‘x TOV 'rra'répu)v oov, KAl &vac‘r'r']cu) TO c*rrépp,a gov p,e*r(‘x oé,
éoTar ek THs kolAlas oov, kal étolpdow T Bactdelav adTod-

12 kai estai hai heémerai sou

And it shall be days your,
kai koiméthésé meta ton pateron sou,

and you shall sleep with your fathers,
kai anasteso to sperma sou meta se,

that I shall raise up your seed after you,

estai ek tes koilias sou, kai hetoimaso tén basileian autou;
shall be from out of your belly, and I shall prepare his kingdom.

—A0 HXICY KFIRE WRIIIN W IW( KA I RIIY K43 13
: =17 ARD5RR RDDTAR MDY TRwD M3 8T

13. hu’ yib’neh-bayith lish’mi w’konan’ti ‘eth-kise’ mam’lak’to - .

2Sam7:13 He shall build a house for My name,
and I shall establish the throne of his kingdom

9\ ’ / o ~ 9 /7 ’
13> aTOs olkodopToeL OLKOV T(® OVORLATL [LOV,
kal avopbnow Tov Bpdvov adTod Ews
13 autos oikodomesei oikon t9 onomati mou,

He shall build to a house to My name,

kai anorthoso ton thronon autou heos
and I shall erect his throne unto

ARKH0AG AwX J9¢ VTRV AY XHAH JX( A(TAYVAX 14
YAX 179 YO\TIH Jrwix 9 AV XRI2H

MIPTD W 122 DTN 8T XD TR o
DTN 723 OPIII DOWIN LIWD AT

14. ‘eh’yeh-lo I'ab w'hu’ yih'yeh-li I'ben ‘asher b’ha’awotho
w’hokach'tiu b’ ‘anashim ub’nig’ ey b’ney ‘adam.
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2Sam7:14 | shall be a father to him and he shall be a son ; when he commits iniquity,

I shall correct him with of men and with the strokes of the sons of men,
14 éoopal aOTO TaTéPa, KAl aDTOS €0TAL vLoV*
\ 9’ e 9 ’ 9 ~ \ 9 /7 9 \ 9 9 ~
Kol éNO7 1) adukia avToD, kal eAéyEw adTov év avdpdv
kal €v adals viov avbpomwy:
14 esomai autQ eis patera, kai autos estai huion;
shall be to him father, and he shall be to son.

kai elthé hé adikia autou,
And if should come injustice his,
kai elegx0o auton en andron kai en haphais huion anthropon;
then I shall reprove him by of men, and by blows of the sons of men.

(Hxw YRAFE AwWXJ AT77 ARFY~X( VAFAH 15
IVIICT Y RAFR

IR NN WRD Rn TMIOITRD oM v
P390 MeN
15. w’chas’di lo’-yasur mimenu ka’asher hasirothi Sha'’ul

hasirothi mil’phaneyalk,

2Sam7:15 but My lovingkindness shall not depart from him,
as I took it away Shaul, I removed from your presence.
A5> 10 O €Neds pLov oK AMOOTNoW 7’ AvTOD,
KGO&)S (’I,Tl'éO'T’T]O'(I, &,Tl'éO'T’TIO'G, éK *n'pomf)*n'ov ROov.
15 to d¢ eleos mou ouk apostésd ap’ autou,
My mercy I shall not remove from him,

kathos apestésa apesteésa ck prosopou mou.
as I took it those, I removed from your face.
97¢ TR0 IRICIIR IR JIXTH 16
: TR0 IR ARy JXF
127 02Ty ARRPRm A0 R
P 1= R =k
16. w’ne’man beyth’ak umam’lak’t’ak - I’phane
kis’ak yih'yeh nakon - .
2Sam7:16 Your house and your kingdom shall endure before 5
your throne shall be established
16> kal moTebfoeTal 6 oikos adtod kal 1) factAela adTod EVTILOV ,
kal 0 Bpdvos adTod oral dvwpBwpévos .
16 kai pistothésetai ho oikos autou kai hé basileia autou enopion ,
And shall be trustworthy your house, and your kingdom before

kai ho thronos autou estai anorthomenos
And your throne shall be erected

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 74



AR IV AGAR (17
F QoA (C YRY A4 JJ 2K JAV AR (0%
TPNT 0727 S0
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17. R’20! had’barim ha’eleh uk’z0! hachizayon hazeh ken diber Nathan ‘cl-Dawid.

2Sam7:17 Accordaning to 2!l these words and according to 2!l this vision,
so Nathan spoke (o Dawid.

A7 kaTa ToVUs AdyoUs TOUTOVS KAl KOTA v 8pacLy TadTMV,
oUTws éldAmoev Nabav Aavld. --
17 kata tous logous toutous kai kata ten horasin tautén,
According to these words, and according to this vision,
houtos elalésen Nathan Dauid. --
so spoke Nathan to David.
VIV ¥ ATVXYA V776 gwyR Q%A J(J3 xIyH 18
YEA™A0 YIRXY I YAY9 ¥I4
DN M MR 0397 2WM T PRI NI

OO~y "IERIIT D 3 m

18. wayabo’ hamelek Dawid wayesheb liph'ney

wayo’mer mi ‘anoki umi beythi ki habi’othani “ad-halom.
2Sam7:18 Then Dawid the king went in and sat before ,
and he said, Who am I, O (Master), and what is my house,
You have brought me this far?

18> kal elofAbBev 6 Baoidevs Aauvd katl ékdBuoev evirmov KOl €LTmev
Tis eip,l. é’yc’o, , KAl TLS O 0lkOS jrov, 'r’]'y(i'rmlc('zs pe €ws TOOTOV;
18 kai eiselthen ho basileus Dauid kai ekathisen enopion kai eipen

And entered king David and sat before , and said,
Tis eimi ego, , kai tis ho oikos mou,

Who am I, O , O ? and what is my house,

egapekas me heos touton?
You love me for these things?

TR AFAK IFTH0T XEF aK0 JTSTH 18
PAKE KARK KXFH THRAY( IAJO 7Y 9
03 "3TMm TIYI NRT TV Jupmie

: DIINT NIRRT Pﬁnjpb AV
19. watiq’tan “od zo’th b’ eyneyak wat'daber gam
=beyth-"ab’d’ak I'merachoq w’zo’th torath ha'adam .

2Sam7:19 And yet this was insignificant in Your eyes, O ,
for You have spoken also of the house of Your servant for a great while.
And this is the law of man, O
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\ / \
A9 kat kaTeopucpuvin pukpov oov, ’

kal éAdAnoas ToD oikov Tod dovAov oov els pakpdv:
ovTOS 8¢ O vopos Tod avBpdmov, KUpLE.
19 kai katesmikrynthé mikron sou, R

And it was reduced small You, O , O ’
kai elalésas tou oikou tou doulou sou eis makran;

and You spoke the house of Your servant for a far time.
houtos de ho nomos tou anthropou, .

And is this the law of man, O , O ?

A4 AH0 A TV FAY "X 20
JAJOTRX Ko4Ay b

1375 Y MT A0S
TAVTAN YT L

>

20. umah-yosiph Dawid “od "daber

w yada'ta ‘eth-"ab’d’ak .
2Sam7:20 Again what more can Dawid say ?
For know Your servant, O !

20> kau TL ﬁpocefr']cel. Aavld é1L 100 )\c)\ﬁoal.

. e

Kal vOv o 0tdas Tov SobAbY Tov, .
20 kai ti prosthései Dauid eti tou lalésai ?
And what shall David add yet to speak ?

kai nyn sy oidas ton doulon sou,
And now know Your servant, O , O

XY'wo JI(IR JAda 45909 21
FJAJOTRE OFAHAL AXAT AHARAT 0 KX

Doy 735271 F727 M3yDes

TTIVTRR VOTITD NRTO AP0 NN
21. ba abur d’bar’ak uk’lib’ak “asitha
‘eth ~hag’dulah hazo’th 'hodi a ‘eth-"ab’deak.

2Sam7:21 Because of Your word, and according to Your own heart,
You have done 2!! this greatness to let Your servant know.

Q21> 8ua Tov 800AOV cov TETOLTKAS KAL KATA TNV Kapdlav cov émolnoas
T’T‘]v p,e'yakwcn')vnv 'rat'rr"r]v 'yvu)pl'.oal. TO 801’))\({) oov
21 dia ton doulon sou pepoi€kas kai kata tén kardian sou
For Your servant’s sake, You have acted, and according to Your heart
epoiésas ten megalosynén tautéen gnorisai to dould sou
You have done this greatness, to make known to Your servant;

DAV AV KEQR 7Y (0 22
HIV I %9 KJOHYw™ 9 IREKA» Iy XK
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12N MDY Sl ineil 8
22. “al-ken gadal’at ='eyn kamoak
w'eyn zulathek b’ =shama™'nu b’az’neynu.
2Sam7:22 Therefore You are great, O 5 there is none like You,
and there is no besides You, according to we have heard our ears.
22> évekev Tod peyaldval oe, , oUK €0TLY ®S OV
KAl OVK €0TLV TANY oo ev ; MkoVvoapey v Tols OOLY MOV,
22 heneken tou megalynai se, , ouk estin hos sy
so as to magnify You, O , O . there is none as You,
kai ouk estin plén sou en , €kousamen cn tois 0sin hemon.
and there is no besides You among in we heard with our ears.
“HJC% Faxd ARX 7HR (XAwWY'J JJ0J ¥IHx 23
KAXATA 4(HARA KAWO(H Jw IAwW(H Jo R
AV A IV AR IV AT J( XY 4aT JIO ¥977 Jvax(
TIDDT R PINT TN M ONTED TpYD i
PINTIY P Mipy?y ow 30 ooy oo oMo
PATTONY OM2 DYTEER TP DPTIR U TRY "32n TETND
23. umi k’"am’ak k'Yis’ra’El goy ‘echad ba’arets hal’ku-
ph’doth-o ""am w'lasum lo shem w’la”asoth hag’dulah w’nora’oth
I'ar'tsek mip’ney "am’ak padiath I'ak miMits’rayim goyim w’elohayu.
2Sam7:23 And what one nation on the earth is like Your people, like Yisra’El,
went to redeem and ‘0 a people and o make a name ,
and to do a great thing and awesome things for Your land,
the presence of Your people You have redeemed for Yourself Mitsrayim,

from nations and their mighty ones?

23> kai Tls ws 0 Aaos gov Iopan €bvos dAlo v 71 y1i;
e e / 9 \ e ~ ’ \ ~ 14 b
0s WIMYNoEV avLTOV 0 700 Avtpwoacal Aaov Tob BecBar oe Svopa
Tod molfjoal peyadwodvny kal émddavetav Tod ékPalelv TPOCHTOV
70D Aaod gov, 0U EAVTPOoW ceauvTd & AlybmTov, €Bvn kal okmvopaTa.
23 kai tis hos ho laos sou Israél ethnos allo en té g&?

And what is as Your people Israel nation other in the earth?

hos hodégeésen auton ho tou lytrosasthai laon tou thesthai se onoma

As guided it to ransom to a people, to make a name
tou poiésai megalosynén kai epiphaneian tou ekbalein

for the executing greatness and grandeur, for to cast out

prosopou tou laou sou, elytroso seautg ex Aigyptou,
in front of Your people, You ransomed to Yourself of Egypt,

ethné kai skénomata.

even nations and tents?
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24. wat’konen 'ak ‘eth-"am’ak Yis’ra’El 'ak I am -
w’'attah hayiath lahem .

2Sam7:24 For You have established Yourself Your people Yisra’El
to be for a people to You ,and You, O , have become to them

Q24> kai NTolpacas ceavtd TOV Aadv cov lopand Aaov ,
Kal oi, s €yévov adTols
24 kai hétoimasas seautg ton laon sou Israél laon ,

And you prepared for yourself your people Israel for a people

kai sy, , egenou autois .
And you, O , became to them

JAJ07(0 Kagd4a 4943 4K0% 25
RAGA AWX Y AwOoX A0 YT XY 9T (0A

7AYoV BT n37a il

MN3T WD =TV EpT a3 Tow
25. w' attah hadabar dibar'at “al-"ab'd’ak
w' al=-beytho hagem - wa aseh ka'asher dibar’at.

2Sam7:25 Now therefore, O , the Word You have spoken
concerning Your servant and concerning his house, confirm it ,
and do as You have spoken,

25> kai viv, s TO pTLa,y O EAdAMoas mepl ToD SovAov cou
kal ToD olkov adTod, MoTWoOV , TAVTOKPATOP 700 lopanA-
kal viv kabos éNdAnoas,
25 kai nyn, , to hrema, ho elalésas peri tou doulou sou

And now, O , O , the Word You spoke for Your servant,
kai tou oikou autou, pistdoson ,

and his house, confirm it as trustworthy !

pantokrator tou Israel; kai nyn kathos elalésas,
Almighty, the Il of Israel; and now as You have said,

KAK Y AYK( Y(HOmA0 IIwW (ANKH 26
J70 YRIY ARV AKA JAJO XY IK (KAawh "
PIRIX SRS =Y TR TIM s
170927 1103 AT T FTaY N2 SNne-
26. w'yig'dal shim’ak “ad- le’mor ts’ba’oth =Yis'ra’El

ubeyth “ab’d’ak Dawid yih'yeh nakon I'phaneyalk.,
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2Sam7:26 that Your name may be magnified for , by saying, of hosts is
Yisra’El; and may the house of Your servant Dawid be established before

26> peyadvvbeln 10 Svopd cov Ews

26 megalyntheiée to onoma sou heos
And may be magnified Your name until ,

ARV (R (XAWY KAXIY AKX~V Y 21
XY JI7C0 JETRTIX AV AYX( JAFO0 JFX"RX&
RXAR ALTAATRX (X% (CTRAL RI(TRE& JAJ0

o) SR NIRIX AR ~TID ™
RER 1275V TPTMIAN M3 NND TRV TN

MRTT P07 0o 9PEnTT 135NN EREN,

27. ki-‘attah ts’ba’oth Yis’ra’El galithah ‘eth- ozen ab’d’ah le’'mor
bayith ‘eb’neh-lak “al-ken matsa’ “ab’d’ak ‘eth-libo !'hith’palel ‘el
‘eth~hat’philah hazo’th.

2Sam7:27 You, O of hosts, Yisra’El, have revealed
to the ears of Your servant, saying, I shall build you a house;
therefore Your servant has found in his heart (o pray this prayer to

27> TAVTOKPATOP Iopam], dmexdAvdas 10 @Tlov Tod SovAov cov Aéywv
O'kov oikodoptow cors dLa TodTo edpev 6 SoBAés gou TV kapdlav éavTod
700 mpooevEacbaL mpos oe TNV mpocevyY TaAdTNV.
27 pantokrator Israel, apekaluuas to 6tion tou doulou sou
Almighty, over Israel. You uncovered the ear of Your servant,

legon Oikon oikodomeéso soi; dia touto heuren ho doulos sou
saying, a house I shall build for you. On account of this found servant Your

ten kardian heautou tou proseuxasthai pros se tén proseuchéen tautéen.

his own heart to pray to this prayer.
RYx AYAY IV AGLK XARTAAC ZK0% 28
KEXAR AIALA™RE JAJO™ (5 AGAKK
At SN R RATTIEN ayIno
N T2ITTON TV 0N 03Tm
28. w' attah ‘attah~hu’
ud’bareyak yih'yu ‘emeth wat'daber ‘ci-"ab’d’ak ‘eth-hatobah hazo’th.
2Sam7:28 Now, O , You are s
and Your words are truth, and You have promised this good thing {0 Your servant.
28> kai viv, , OV €L » Kal oL AoyoL oov €oovrtar aAnBivol,
kal eAdAmoas 70D dovAov cov Ta dyaba TadTa-
28 kai nyn, , Sy ei y
And now, O , O , You are ’

kai hoi logoi sou esontai alethinoi,
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and Your words shall be true,

kai elalésas tou doulou sou ta agatha tauta;
and You spoke Your servant these good things.

KAV AE JAF0 Ay I™RE JAGH (XHE AX0% 29

X494 AKX~ IVI7¢
J: JAJO™AY' G JAGY IATATIH
NI TTIV NO3TRR 031 ORI TRY) e
3T TERTID TM87
D : TTIVTIOD 737 FN20Im
29. w' attah ho’el ubarek ‘eth-beyth “ab’d’ak lih'yoth I'phaneyak
~‘attah dibar’'at umibir’kath’k y’borak beyth-"ab'd’ak .
2Sam7:29 And now, be pleased to bless the house of Your servant,
that it may continue before You. You, O , have spoken;

and with Your blessing may the house of Your servant be blessed

\ ~ 1 \ 9 4 \ o ~ 4 ~ o
29> kat vov ap&at KoL evkoy’qcov TOV 0Lkov ToD 3oVvAov gov ToD elval
EVOTLOV GOV, oV, ) é)\é.)\noag,
\ \ ~ 9 ’ 9 / e 0 ~ ’
KAl amo TN evAoylas gov evkoy'qe'qce'rat 0 0ik0s ToD dovAov Tov
29 kai nyn arxai kai eulogéson ton oikon tou doulou sou tou einai
And now begin and bless the house of Your servant to be

enopion sou, SY, , elalesas,
before You! You, O , O , spoke,

kai apo tés eulogias sou eulogéthésetai ho oikos tou doulou sou
and from Your blessing shall be blessed the house of Your servant

Chapter 8

JOVITIVR YV AWET ™K& QXA J¥ R J I~V AR VA1
YYAWET AYT 3G X3 KT ™R Q%A ATYH

DYOI27 DIAEORTAR T TN 127TO00E TN
DEOD 0 TRRT ARTIR T PM

1. way’hi ‘acharey~ken wayak Dawid ‘éth-li.”lish’tim wayak’ni em
wayiqach Dawid ‘eth-Metheg ha’amah miyad P'lish’tim.

2Sam8:1 Now after this it came about that Dawid defeated Pelishetim and
subdued them; and Dawid took the Bridle of the Metropolis the hand of Pelishetim.

8:1> Kal éyévero pera Tadta kal ématagev Aaud Tovs aAAodpidovs kal éTpomdoaTo
9 / \ ¥ \ b 4 \ ~ b /
avTovs: kat éafev Aaud v apwpLopévmy ci yeLpos TOV aAAopOAwv.
1 Kai egeneto meta tauta kai epataxen Dauid tous allophylous
And it came to pass after these things, David struck the Philistines,

kai etroposato autous; kai elaben Dauid tén aphorismenén
and put them to flight. And David took the things being separated
cheiros ton allophylon.
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of the hand of the Philistines.

AL TRAX JIwWR (FRT JAQIYH JXHT ™K& VA2
AAYRAC (IR A KXY JA IV IR~V Iw AQTYA
MRTT v XwT JYAJOol AXAL IXAHT 1V AXH

XN oD 32w ‘3;13; D772M IRMTOR gk
AP D3N 0 MR 20T TN
Huimpla ﬂg;{ﬂ': D’Tr;;.]‘? 70 2RI TM

2. wayak ‘eth-Mo’ab way’'mad’dem bachebel hash’keb ‘otham ‘ar’tsah
way’'maded sh’ney~-chabalim "hamith u hachebel I'hachayoth
wat’hi Mo’ab 'Dawid la”abadim nos’ey min’chah.

2Sam8:2 He defeated Moab, and measured them with the line, making them lie down
on the ground; and he measured two lines to put to death and of line
to keep alive. And the Moabites became servants (o Dawid, bringing tribute.

2> kai ematatev Aaud Ty Moaf kal Svepétpmnoev adTovs v oyowviots
KoLploas adTovs Eml TNV yTv, kal €yéveTto Ta Vo oyowlopaTta Tod Bavatdoar,
kal Ta dVo oxowtopaTa eldypnoev,
kal éyéveto Mwaf 78 Aauvd << Sodhovs pépovtas E€via.
2 kai epataxen Dauid tén Moab kai diemetrésen autous

And David struck Moab, and he measured them out

en schoiniois koimisas autous epi tén gen,
in measuring lines, resting them upon the ground;

kai egeneto ta duo schoinismata tou thanatosai,

and there were the two measured out lines to kill,
kai ta duo schoinismata ezogrésen,

and the two measured out lines he took alive.

kai egeneto Moab t§ Dauid ¢is doulous pherontas xenia.
And Moab became to David servants bearing tribute.

A9A J(T JRATTI AF0AQRTRX AHA JY A3
TART9 KAV IV wAL KT (I

721 PR 2T MYTITTRY T PN
21 PR 3T MYTINTIY M

=T34 2D moBa

3. wayak Dawid ‘eth-Hadad’ ezer ben-R’chob melek Tsobah
b’lek’to 'hashib yado bin’har-.
2Sam8:3 Then Dawid defeated Hadadezer, the son of Rechob king of Tsobah,
as he went (o restore his rule at the river.
3> kat ematatev Aaud Tov Adpaalap viov PaaB Bacidéa XovPa mopevopévov adTod
émoTtiiocal T Xelpa adTod ém Tov moTapov Eddpdrmy.
3 kai epataxen Dauid ton Adraazar huion Raab basilea Souba poreuomenou autou

And David struck Adraazar, son of Raab, king of Suba, in his going
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epistésai tén cheira autou epi ton potamon Euphrateén.
to set his hand the Euphrates river.

IV AWOR JywAaJ AHXTT0gwH 2997 A%Q AJ(r+4
GIA ALY ATTT AXRAY R JIART 0 TRE QXA ATOYH V(A wr X

DO DWNR NIRRT n T To5M A
1327 TIND R0 MMM 227 O0TIR T PYN ﬁbaj N

4. wayil’kod Dawid imenu ush’ba’-me’oth parashim w’ es’rim
‘ish rag’li way’ aqer Dawid ‘eth-/:« ~-harekeb wayother iimenu me’ah rakeb.

2Sam8:4 Dawid captured him and seven hundred horsemen,
and twenty footmen; and Dawid hamstrung !/ of the chariot horses,
but reserved of them for an hundred chariots.

> kal pokaterdfero Aavd Td®V avTod dppaTa
KAl €70 LTTTTémV Kal elkoat avdpdv meldv,
\ 4 \ e \ e ’ 9 ~ e \ (%
kal mapélvoev Aauld Ta GPRLaTA KAl VTEALTTETO <& avTOV ekaTov GPRLaTa.

4 kai rokatelabeto Dauid ton autou harmata
And David took of his things chariots,
kai hepta hippeon kai eikosi andron pezon,
and seven horsemen, and twenty men - footmen.

kai parelysen Dauid ta harmata
And David disabled the chariots,

kai hypelipeto ¢« auton hekaton harmata.
and he left behind for himself ¢/ them a hundred chariots.

A9 J (Y AF0AQ3( AF 0L WA JAX XIAH5
WY X IV IWRTIY AWO Jaxd a%AQ J1H

a=h & T 1T, .. ....:; _IN . 11
393 -[‘?7_: MY TITD Y PlypT DI8 X3

N A08 DTDIY 078D T )
5. watabo’ ‘Aram Dameseq o 'zor laHadad’ ezer melek Tsobah
wayak Dawid L o’Aram “es'rim=ush’'nayim ‘ish.

2Sam8:5 When Aram of Dameseq came to help Hadadezer, king of Tsobah,
Dawid killed two and twenty men of Aram.

> kai mapayivetar Zupta Aapackod Bonbdficar 1@ Adpaalap Bacidel Lovfa,
kat emataéev Aaurd T® Et’)pq) eikoot dvo avdpdv.
5 kai paraginetai Syria Damaskou boéthésai t§ Adraazar basilei Souba,

And comes Syria of Damascus to help Adraazar king of Suba.

kai epataxen Dauid ¢ t§ Syrg eikosi duo andron.
And David struck the Syrians twenty and two men.
JYAJo ARAL JAX Y AAA FWIA JAxXd JrIvT AxQ Jwy 46
4 g AATRX owyR AATY ¥ xwAT
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6. wayasem Dawid n’tsibim ba’Aram Dameseq wat’hl ‘Aram '‘Dawid la” abadlm nos’ey
min’chah wayosha” ‘eth-Dawid b’ halak.
2Sam8:6 Then Dawid put garrisons among Aram of Dameseq, and Aram
became servants ‘o Dawid, bringing tribute. And helped Dawid he went.
6> kai €0eto Aauvd dpovpav ev Zvpla T4 Aapaokov,
kal éyéveTo 0 Xvpos T® Aavd s SovAovs dpépovtas Eévia.
Kal €owoey Tov Aauld év » OLS €TOpeVETO. ==
6 kai etheto Dauid phrouran en Syria té Damaskon,
And David put a detachment in Syria Damascus.
kai egeneto ho Syros t§ Dauid ¢is doulous pherontas xenia.
And became the Syrians to David servants bearing tribute.
kai esosen ton Dauid en y eporeueto. --
And delivered David he went.
AF0A23 ¥ A0 (% AN A T&(w XX aXA BRIV
YWY JXY IVH
YT 0TV RN WOU ¥ T BIERAN
;05777 OR0aMN
7. wayiqach Dawid ‘eth shil’'tey hayu ‘el “ab'dey Hadad’ azer
way’bi’em Y'rushalam.
2Sam8:7 Dawid took the shields of were on the servants of Hadadezer
and brought them to Yerushalam.
<> kal é\afev Aavd Tovs yAddvas Tovs ; ﬁcrav TOV Taldwv

T®v Adpaalop Bacthéws Lovfa, kai fveykev adTa <.« lepovoadmp:
\ b4 9 \ \ 9 4 9 ~ 9 ~ 9 \
kal €éAaPev avTa Lovoakip Bacthevs AlydmTov év 70 avaBfvar avTov
Iepovoadmp ev Mpépars PoPoap viod
7 kai elaben Dauid tous chlidonas tous y ésan
And David took the armlets of , the ones were

ton paidon ton Adraazar basileds Souba,
the children of Adaazar king of Souba,

kai enegken auta cis lerousaléem; Kkai elaben auta Sousakim basileus Aigyptou
and he brought them Jerusalem. And took them Susakim king of Egypt,

en tQ anabénai auton cis Ierousalém en hémerais Roboam huiou
when he went up ‘o Jerusalem in the days of Roboam son of

AZ 0443 440 ¥YKA97% RRF /4 8
F AXY 4943 AWRY A%4A YY1 B¢

YT TV 030 Mu3nIn
D TND RN MW MT 7PRd Mp?
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8. umiBetach umiBerothay “arey Hadad'"azer
lagach hamelek Dawid n’chosheth har’beh m’od.

2Sam8:8 Betach and Berothay, cities of Hadadezer,
King Dawid took much exceedingly bronze.

@ kai <« s MaoBak <« TOV éxdekTdV MOAewv Tod Adpaalap

é\afev 6 Baotdeds Aaud yalkov modvv ododdpas

v émolmoev v BdAacoav TV yadkfv

Kal Tovs oTOAOLS Kal ToLS AouTTpas Kal TQ okevT. --

8 kai ¢l tés Masbak ¢l ton eklekton poleon tou Adraazar elaben ho basileus Dauid
And Masbak, and the chosen cities of Adraazar, took king David

chalkon polyn sphodra; en epoiésen ten thalassan ten chalkéen
brass much exceedingly: with made the brazen sea.
kai tous stylous kai tous loutéras kai ta skeué. --
and the pillars and the lavers and the furniture.

0447 (W[ K& QKA 4% 17 XYB I(Y YOR %W Ko

SMYTIN 5MTOD NN TIT DT 0D NRT PR VR vown
9. waylsh’mq To"i melek Chamath '+ hikah Dawid ‘eth '»«/~cheyl Hadad' azer.

2Sam8:9 Now when Toi king of Chamath heard
Dawid had defeated =!! the army of Hadadezer,

9> kai fkovoev Qoov 6 Bactevs Hpabd

ématatev Aauld v ddvapv Adpaalap,
9 kai ekousen Thoou ho basileus Emath epataxen Dauid ten dynamin Adraazar,
And heard Thou the king of Emath David struck the force of Adraazar.

HACWE AT EXW( QRA™ YW (X% ATI~HARY ~K& 40X BIWH % 10
Y OX XHAYRACT wi X~ AV A7r04437 JRAgY HJA9(A
AKwWRT ¥ (4 VIR TFIVED WA AAY IH Ax-0443 474

DI5WD 07OREY MITYPRITON 123707 VR nown-
WR DMIRmen wWorToD DN MY TN Onp) piimis et
1Ty 2531 2015 APRT ﬂb: P AT YT T

10. waylsh’luch To'i ‘eth-Voram-b’no eI-hameIeh-DGWId sh'al-lo shqlom

ul’barako nil’cham baoHadad’ ezer wayakehu
=‘ish mil’chamoth To"i hayah Hadad' azer
ub’yado hayu k’ley-keseph uk’ley- uk’ley n’chosheth.
2Sam8:10 Toi sent Yoram his son to King Dawid to ask of him his things of welfare
and ‘o bless him, he had fought Hadadezer and defeated him;
Hadadezer had been a man of war with Toi.
And in his hands were articles of silver, articles of and articles of bronze.

10> kai améorethev Qoov Ieddovpav Tov viov adTod mpos Pactdéa Aaurd

~ \ A
ép(DT'TIO'CLL (113)'1'6\) TA Gj.p’lf]V’T]V KG,‘L €1’)>\0'Y'T]0'CLL (113)'1'6\) é"lTO)\ép/T]O'GV
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Tov Adpaalap kal émdtagev adtov, d1i dvrikelpevos Mv T® Adpaalap,
Kal €v Tals YepoLv avToD ﬁoav okeLT Apyvpa kal okev Kal oke\T) yoAKa.
10 kai apesteilen Thoou Ieddouran ton huion autou pros basilea Dauid erotésai auton ta
And Thou sent Jedduram his son to king David to ask him the things
eirenén kai eulogésai auton epolemésen ton Adraazar
peace, and congratulated him he waged war with Adraazar,
kai epataxen auton, antikeimenos én ty Adraazar,
and struck him, he was an adversary of Adraazar.

kai en tais chersin autou eésan skeué argyra kai skeué kai skeué chalka.
And in his hands were items of silver, and items of , and items of brass.

X IJFI47J0 ARQ J(TA Wy AT TRXTTRA N
wg IV~ wr ATy

1 NP3T-OY T 2RT EOTPT aNRTOIN
Wwad DMAT~ 000 WP

1. gam=‘otham hiq’'dish hamelek Dawid “im=-hakeseph w’
hiq’dish mizal-hagoyim kibesh.

2Sam8:11 King Dawid also dedicated these , with the silver and
he had dedicated from 2!! the nations he had subdued:

\ ~ e ’ e \ ~ \ ~ 9 ’
AdD> katl TadTa Mytacev 0 Pacilevs Aavd Td RLETA TOD dpyvpLov
Kal [LeTd , OU Mylacev éx TOV MOAewv, OV kaTedVVAOTEVOEY,

11 kai tauta hegiasen ho bhasileus Dauid tg meta tou argyriou
And these things dedicated king David to , with the silver,

kai meta , hégiasen ck ton poleon,
and with of he dedicated from of the cities

katedynasteusen,
he overpowered;

TEIOIH IJYKw(TTH JRIO 1 TF7R JXHATTH JAXT 12
BRI JEY JRATTI AF 0443 ((wIH

PORYLY DMESDY TRY 21201 I8RO TN
M2 PR AT MY TIT Sowm

12, me’Aram urniMo'’ab uriib’'ney "TAmmon umiP'lish’tim uic"Amaleq
umish’lal Hadad’ ezer ben-R’chob melek Tsobah.

2Sam8:12 Aram and Moab and the sons of Ammon
and Pelishetim and Amaleq,
and the spoil of Hadadezer, son of Rechob, king of Tsobah.

42> <« 1hs Iovpalas kat <« s yfis Mwaf
Kal <« TOV vidv Appov kat <« TV AAAodpLAwy kal <& Apadnk
kal ¢k TV okOAwv Adpaalap viod Paaf Bam)\éwg ZovBa. --
12 ¢l tes Idoumaias kai ¢l tés ges Moab

and Edom, and the land of Moab,
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kai ¢/« ton huion Ammon kai ¢ ton allophylon

and the sons of Ammon, and the Philistines,
kai ¢x Amaleék kai ¢l ton skylon Adraazar huiou Raab basileds Souba. --
and Amalek, and the spoils of Adaazar, son of Raab, king of Souba.

JAXTRE AAATAT AGwg Jw QXA woyH 13
AwWOo A7HJw XA

DINTOR INMIDTR 12w oW T wyn o

: Oy N ~XM]
13. waya as Dawid shem b’shubo mechakotho ‘eth-‘Aram
gey’- sh’'monah “asar .
2Sam8:13 So Dawid made a name for himself
when he returned killing eighteen Arameans in the Valley of

\ 9 ’ b4 \ 9 ~ 9 / 9 \ 9 /
13> kal émoimoev Aaud Svopas kal €v T® AvakapTTeEL avTov emaTabev
v I8ovpatav ¢v INarpele eis dkTokaldeka

13 kai epoiésen Dauid onoma; kai en t) anakamptein auton

And David made a name for himself. And in his returning
epataxen tén Idoumaian ¢n Gaimele eis oktokaideka

he struck Idumea in Gebelem to eighteen

JRAXT( 0 YAV R Jv VT Jw JRAXT IV VT JRAXT Jwy A 14

JCA 9 QAKX OWHY % QAHQ[ J1AJ0
DIYTIR™ 00 M 0020 oW OYTIRT 0732 OIS ow"
20 3 TN T VI T 20TaY
14. wayasem be’Edom n’tsibim =‘Edom sam n’tsibim way’hi -‘Edom
“abadim 'Dawid wayosha” ‘eth-Dawid b’ halak.
2Sam8:14 He put garrisons in Edom. Edom he put garrisons, and the Edomites
became servants ‘o Dawid. And helped Dawid he went.
A4 kai ébeto cv Tf [8ovpala dpovpdv, ) I8ovpata,
Kal €yévovTo ot I8ovpatol SodAoL ¢ BaotAet.
Kal éowoev Tov Aaud év » OLs émopeveTo.
14 kai etheto en té Idoumaia phrouran, té Idoumaia.
And he put in Idumea detachments; Idumea
kai egenonto hoi Idoumaioi douloi tp basilei.
and became the ones in Idumea servants to the king.
kai esosen ton Dauid en y eporeueto.
And preserved David he went.
(XAWY ~ (0 T0 QXA (IR 15

Mo~ ATAMH @IwWYJ dwo AXA 1 44A
o870y MT TR
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15. wayim’lok Dawid « /-« /=Yis'ra’El way’hi Dawid “oseh mish’pat
uts’daqah =“amo.

2Sam8:15 So Dawid reigned Yisra’El;
and Dawid executed justice and righteousness his people.

15> Kai éBactidevoev Aaud < Iopand,
5 ~ ’ \ / \ \ 9 ~
Kau mnv AGULS TOoLWV Kpl,p..(l KaL SLKCLLOO"UV'T]V TOV )\(I,OV avTovL.

15 Kai ebasileusen Dauid ¢! Israél, kai én Dauid poion krima

And David reigned Israel. And David was executing equity
kai dikaiosynén ton laon autou.

and righteousness his people.

AV IFY ARYRAXTTT @IWARY A X IV A™(0 AV HAN~T9 JXAY*H 16

19D MOIMNTID LDYITN RIVOTOU ANIZTID 28w
16. w'Yo’ab ben-Ts'ruYah «/~hatsaba’ wiYahushaphat ben-‘Achilud maz'kir.

2Sam8:16 Yoab the son of TseruYah was the army,
and Yahushaphat the son of Achilud was recorder.

16> kai loaf vios Zapouvias TS oTpaTLas,
kal locadat vios Aya TOV VTORVNRATOV,
16 kai I0ab huios Saruias tés stratias,
And Joab son of Sarouias was the military.

kai Iosaphat huios Achia epi ton hypomnématon,
And Jehoshaphat son of Ahilud was the ones recording.

IVIAT AV IXTT9 JIVBEXA FARYRXTTT THAMH 17

SV %
D730 IMINTIE TARMIN 20N TE P
dalajle 1
17. w'Tsadoq ben-‘Achitub wa’Achimelek ben-‘Eb’'yathar kohanim u sopher.
2Sam8:17 Tsadoq the son of Achitub
and Achimelek the son of Ebyathar were priests, and was scribe.

A7 kai Zaddovk vios AxttoB kal Ayiperey vios ABiabap Lepels,
Kal ) 'ypap.p.a're{)s,
17 kai Saddouk huios Achitob kai Achimelech huios Abiathar hiereis,
And Sadoc son of Achitob and Achimelech son of Abiathar were priests.

kai ho grammateus,
And was the scribe,

Y RATEH OV HAY'~J9 XAy J9% 18
J VA IY TR Q%A 1IIH ¥ K(TAH
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18. uB’'naYahu ben-Yahuyada™ w’haK’rethi w’haP’lethi ub’ney Dawid kohanim hayu.

2Sam8:18 BenaYahu the son of Yahuyada was over the Kerethites and the Pelethi;
and Dawid’s sons were priests.

A8 kai Bavaias vios Indae odpPfovdos, kat 6 yeAebb kat 6 dererTi
kal viol Aavld aé)uipxal. ﬁoav.
18 kai Banaias huios Iodae symboulos, kai ho cheleththi kai ho pheletti;
and Banaeas son of Johae was counselor. And the Cherethite and the Pelethite,

kai huioi Dauid aularchai ésan.
and the sons of David were princes of the palace.

Chapter 9
(Axw Ay 90 AXAY A%0~ VIR XA AT X1 %1
PRIARY AFR 170 AwoxXH
SIRY MO2° 0 YT DT T MR
ik oM iRy My
1. wayo’mer Dawid haki -"od nothar 'beyth Sha'ul
w’e’eseh “imo chesed Yahunathan.
2Sam9:1 Then Dawid said, Is there yet is left o the house of Shaul,
that I may show him kindness Yahunathan?

9:1> Kai eimev Aavd El éoriv énu dUmodeheppévos @ olkw ZaovA
kal ToLnow pet’ avTod ENeos IwvaBav;
1 Kai eipen Dauid Ei estin eti hypoleleimmenos t9 0ikd Saoul

And David said, Is there anyone still left from the house of Saul,

kai poieso met’ autou eleos Ionathan?
that I should perform with him an act of mercy Jonathan?

ARAQAT(XC ALTAXATYH XYY ATwWH AJ0 (AxXw Ky JiH2
$JAG0 AYXNYR XYY AARXA AV (X J(IR ATXVH

71T~ 95TINTPM XD 0w T2V DY N02oas
T3V RN NI AN V0N [2RT TN

2. u!/'beyth Sha'ul “ebed ush’mo Tsiba’ wayiq’r’'u-lo ‘cl-Dawid
wayo’mer hamelek ‘elayu ha’attah Tsiba' wayo’mer “ab’deak.

2Sam9:2 Now there was a servant of the house of Shaul whose name was Tsiba,
and they called him to Dawid; and the king said to him, Are you Tsiba?
And he said, I am your servant.

2> kai <« Tob olkov ZaovA mals 1MV kal Svopa avTd Xiba,
\ ~ 9 \ \
kal kadodowv avTov mpos Aauid.
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Kal € Ley avTOV O Ba(n)\e{)s El o0 el ELB(L; Kal €Ley dodAos oos.
2 kai ¢k tou oikou Saoul pais én kai onoma autg Siba,
And the house of Saul was a servant; and the name to him was Siba.

kai kalousin auton pros Dauid.
And they called him to David.

kai eipen auton ho basileus Ei sy ei Siba? kai eipen doulos sos.
And said to him the king, You are Siba? And he said, | am your servant.

(Axw XY'9 AH0 FIXR J(JA AJXYH3
XIrY AJXYR AFRA 170 AwoxH

DY A 2T JRIRAY ( 79 AX0 J(IA™ (X

Sy 103 Ty ODRT PRI RN
X2OT NN TN Y YN
107237 1123 100 12 T RRTTON

3. wayo'mer hamelek ha’ephes “od beyth Sha’ul w’e eseh imo chesed
wayo’'mer Tsiba’ ‘el-hamelek “od ben [iYahunathan n’keh rag’layim.

2Sam9:3 The king said, Is there not yet the house of Shaul
whom I may show the kindness of ? And Tsiba said to the king,
There is still a son of Yahunathan who is crippled in both feet.

3> kal etmev 6 Baothets L DmoAélertrtar i oD olkov Zaov &Tu avip
\ ’ 9 ~ . \ 0 \ \ /,
KAl TOLTIOW avToD €Neos ; kal etev Zufa mpos Tov Baciléa
?’E ¥ e\ ~ \ \ 4
T €omv vios 7@ lwvabav memAmyws Tovs modas.

3 kai eipen ho basileus i hypoleleiptai ¢l tou oikou Saoul eti anér

And said the king, Is there yet left a man the house of Saul,
kai poieso autou eleos ?
that I should perform him an act of mercy of ?

kai eipen Siba pros ton basilea
And Siba said to the king,

Eti estin huios tg Ionathan peplégos tous podas.
There still is a son to Jonathan being stricken of the feet.

X9V AYANK AV K& IUA A-AYEY A4
AJA A(T (XAYOIY AN IY KYG XHA-ATE WA (%

R2OL HNM TR q‘?z;tr DTN
1737 152 SRMYT12 DR N3 XTI PRTTON

4. wayo’'mer=lo hamelek ‘eyphoh wayo’'mer Tsiba' ‘el-hamelek
hinneh-hu’ beyth Makir ben-"Ammi’El b’Lo d’bar.

2Sam9:4 So the king said to him, Where is he? And Tsiba said to the king,
Behold, he is in the house of Makir the son of Ammi’El in Lo-debar.

@ kal elmev 6 Baoleds Mo ; kai elmev LuPa mpos Tov Pacidéa
IS0V otk Mayip viod ApumA éx s AadaBap.
4 kai eipen ho basileus Pou ? Kkai eipen Siba pros ton basilea
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And said the king, Where is ? And Siba said to the king,

Idou en o0ikg Machir huiou Amiél ¢k tes Ladabar.
Behold, in the house of Machir, son of Amiel of Lodabar.

MAFA ALY (XHY0TT9 AV Y K¥'FT RARTYH 454 J(J4 BEWH A5

1927 990 SRMYTIE DR NER NPT T TR0 MW
5. wayish’lach hamelek Dawid wayigachehu mibeyth Makir ben="Ammi’El miLo d’bar.

2Sam9:5 Then King Dawid sent and brought him
from the house of Makir the son of Ammi’El, Lo-debar.

5> kal améoTethev 0 Baothevs Aavd kal Elafev aivTov
ek 10D otkov Mayip viod ApimA ¢« Tis AadaBap.
5 kai apesteilen ho basileus Dauid

And sent king David,

kai elaben auton ek tou oikou Machir huiou Amieél ¢k tes Ladabar.
and took him from out of the house of Machir, son of Amiel, of Lodabar.

AV IT=CO (ITH ARAT(X5 (Rxw™TF JAIAAY ~T9 AwIV TY X9¥ %6
JAG0 TR AKX R AwIY TY QXA AT H HRXwWH A

™25y Dem MIT ‘mxcg'-p TN NW3aOBRn R3IN

STAY 79T AR NW3ORR T RN R
6. wayabo’ M’phibosheth ben-Yahunathan ben=-$ha'ul ‘cl-Dawid wayipol "al-panayu
wayish’tachu wayo’mer Dawid M’phibosheth wayo’mer hinneh “ab’deak.

2Sam9:6 Mephibosheth, the son of Yahunathan the son of Shaul,
came (0 Dawid and fell on his face and did obeisance. And Dawid said, Mephibosheth.
And he said, Behold your servant!

6> kai mapayiverar Mepdifoote vios Iwvabav viot ZaovA Tov Baodéa Aauld
kal émegev el MPOoWwTOV adTOD KAl TPOCEKVVNTEV QLHTH.
Kal € LTTev av1d Aavd MepdiBoobe kal etmev "I800 6 S0OA6s cov.
6 kai paraginetai Memphibosthe huios Ionathan huiou Saoul ton basilea Dauid
And comes Mephibosheth son of Jonathan son of Saul to king David.

kai epesen epi prosopon autou kai prosekynésen auto.
And he fell upon his face and did obeisance to him.
kai eipen auty Dauid Memphibosthe; kai eipen Idou ho doulos sou.
And said to him David, Mephibosheth! And he said, Behold, your servant.

AFR J70 awox 3wO XAY KT (X QA A ATV AT
IV I (RXW FAWT( TTRE 0 Y RIWRK TV J TRIARY AHF0
: (@)-YA (I XK FTAXH

TN TRy MRy oy RTOA=OR T AT RO
TR SWY TSR 0 TR T P ey
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7. wayo’'mer ‘o Dawid ‘al-tira’ »i "asoh ‘e"eseh ak chesed
“abur Yahunathan ‘abiyak wahashibothi |'ak ‘eth-«/=s’deh Sha'ul ‘abiyak
w'attah to’kal =shul’chani .

2Sam9:7 Dawid said (0 him, Do not fear, I shall surely show kindness to you
the sake of your father Yahunathan, and shall restore (0 you 2! the fields

of your father Shaul; and you shall eat my table

> kal etmev avtd Aavd M) doBod, i moLdv morfow co¥ é\eos Sia lwvabav
TOV TATEPC TOU KAL AMOKATACTTNOW TOL Aypov LaovA maTpods Tod TaTPOS COoU,
KOl o0 d)(’!.'yn s Tpamélns pov

7 kai eipen autd Dauid Mé phobou, poion poieso

And said to him David, Do not fear, by dealing with you I shall execute
sou eleos dia Ionathan ton patera sou
you an act of mercy because of Jonathan your father,
kai apokatastéso soi agron Saoul patros tou patros sou,
and I shall restore to you the fields of Saul, the father of your father.
kai sy phage tés trapezés mou
And you shall eat my table

JAJ0 AT AYXYHR ARARWY A 8

L ave AIR GEIA™ (5 XY'TT
TRV TR RO AN
130D W NI 22008 D
8. wayish'tachu wayo’mer meh “ab’deak
phaniath ‘cl-hakeleb hameth kamoni.

2Sam9:8 And he bowed himself and said, What is your servant,
you should look upon a dead dog like me?

&> kal mpooekvvnoev MepdiBoobde kal eimev
Tis GLp,L 0 300A0s cov, é’rréB)xetljas el Tov Khva TOV Teev"r]K(')’ra TOV opoLov époﬁ;
8 kai prosekynésen Memphibosthe kai eipen

And Mephibosheth did obeisance, and said,

Tis eimi ho doulos sou, epeblepsas epi ton kyna ton tethnékota ton homoion emoi?
Who am I your servant, you looked upon the dog dying likened to me.

AV (X AYXY R (HXw A0T XYW =i JEIA XATYH9
IV IAXTTI( AR AKXV I~ (R (R&w( 274

108 PN DINY Y RIOR- q‘?z;tr ROPMw
PITNTIR0 P03 PR TO0 Y DD 1

9. wayiq'ra’ hamelek ‘c=Tsiba’ na ar Sha’ul wayo’mer ‘elayu
hayah I'Sha’ul u =beytho nathati I’ben-‘adoneyak.

2Sam9:9 Then the king called (o Tsiba Shaul’s servant and said to him,

belonged to Shaul and his house I have given to your master’s son.
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9> kal éxdheoev 6 Baothevs 2 Ba 70 malddplov XaovA kai elmev TPOS AVTOV ,
€oTLY T LaovA Kkal T® olkw adTod, d3édwka T® VLD Tod kuplov gov*
9 kai ekalesen ho basileus Siba to paidarion Saoul kai eipen pros auton
And called the king Siba, the servant of Saul, and said to him,
, estin tg Saoul kai t0 oikQ autou,
is to Saul, and house his,

dedoka tQ huid tou kyriou sou;
I have given to the son of your master.

IV AGOR IV TFH 44X RYAXZ™RE H( KAJ0X 10
HeIxH IV IAXTTIC AV 2% RXIEH

vIAlw™ CIXY IVIAXTT9 Awdy TI%
IV AJOo Yy AwoH 7179 Awo AwIR X9YY (X

TTIVL I3 0N TIRINTTNR 10 DAY
19081 007 IR T ONAm

el OONY TN NYDEm
:DOT3Y DY) 003 iy mwnng 83E

10. w" abad’at ‘o ‘eth-ha’adamah ‘attah ubaneyak wa abadeyak
w’hebe’ath w’hayah I’'ben-‘adoneyak wa’akalo

uM’phibosheth ben-‘adoneyak yo’kal =shul’chani
ul’'Tsiba’ chamishah “asar banim w' es'rim “abadim.

2Sam9:10 You and your sons and your servants shall cultivate the land him,
and you shall bring in the produce so that your master’s son may have to eat;
but Mephibosheth your master’s son shall eat my table

Now Tsiba had fifteen sons and twenty servants.

\ 9 ~ 9 ~ \ ~ \ \ e e ’ \ e ~ ’
10> kat €pyd aVTO TNV YTV, OV KAL OL LLOL 0OV KAL OL dovAol oov,
kal elooloels T4 vLG Tod KVplov Tov , kai édeTaL avTovs"
kal MepdrBoobe vios Tod kvplov cov payeTar

~ ’ \ ~ o ’ e\ \ ” ~
Ths Tpamelns pov. (kat T® ELB(L noav mevtekaldeka viol kal elkool odAoL. )

10 kai erga aut) tén gen, sy kai hoi huioi sou kai hoi douloi sou,

And shall work for him the land you, and your sons, and your servants.
kai eisoiseis t0 huio tou kyriou sou ,

And you shall carry in to the son of your master loaves,

kai edetai autous; kai Memphibosthe huios tou kyriou sou
and he shall eat it. And Mephibosheth son of your master

phagetai tes trapezés mou.
shall eat my table.

(kai tg Siba esan pentekaideka huioi kai eikosi douloi. )
And to Siba were fifteen sons and twenty servants.

JCIA™ (5 XYY ATXY A 11
JAJ0 AwWOY JJ AAJOTRX J(JA ¥ IAX AV
A ¥I97 QALY YIRCWT(O (I X KwIY TIA
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11. wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek y'tsaueh ‘adoni hamelek ‘eth-"ab’do
ken ya“aseh “ab’deak uM’phibosheth ‘okel “al=shul’chani k’achad mib’ney hamelek.

2Sam9:11 Then Tsiba said to the king,
my master the king commands his servant so your servant shall do.
So Mephibosheth ate at my table as one of the king’s sons.

AD> kal eimev LiBa mpos Tov Bactléa , évTéTalTar
0 kUpLOS Pov 6 Baotdeds T® SovAw avTod, oUTwWS ToLNoeL 6 SoDAsGS Tov.
kal MepdiBoobde fioOev Ths Tpamélns Aaud kabws €ls TOV VLBV TOD BaoiAéws.
11 kai eipen Siba pros ton basilea , entetaltai
And Siba said to the king, gives charge
ho kyrios mou ho basileus tg doulg autou, houtos poiéesei ho doulos sou.
my master the king to his servant, so shall do your servant.
kai Memphibosthe ésthien epi tés trapezés Dauid kathos heis ton huion tou basileos.
And Mephibosheth ate at the table of David as one of the sons of the king.

xJVY AJwHA ~J79 XwIY 7YX 12
AKWIY'TI( JYAG0 XV ~AY'd IwHY (IR

XD MU BERL B P
MYOERT OTAY RIVRNOI 3w 00

12. w'liM’phibosheth ben- ush’'mo Mika’
w’hkol moshab beyth-Tsiba’ “abadim liM’phibosheth.
2Sam9:12 Mephibosheth had son whose name was Mika.
And 2!l who lived in the house of Tsiba were servants to Mephibosheth.
42> kat 7@ Mepdifoobe vios kal dvopa avTd Muya.
Kal 1 kaTolkmots Tod olkov ZiPa SodAot Tod Mepdifoobe.
12 kai t§ Memphibosthe huios kai onoma autd Micha.
And to Mephibosheth son there was, and his name was Micha.
kai hé katoikeésis tou oikou Siba douloi tou Memphibosthe.

And the household of the house of Siba were servants to Mephibosheth.

JewWAAY' I Iwy AwdY 77513
J AV OA VAw BFT X320 (JX 13 JEIA JAlw™

mjp sk i Rl sl B gl Tt B

D 1997 Y OB R DOR R PRI Tmow-

13. uM’phibosheth yosheb bi¥’rushalam
=shul’chan hamelek hu’ ‘okel w’hu’ piseach sh'tey rag’layu.

2Sam9:13 So Mephibosheth lived in Yerushalam, he ate at the king’s table

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 93




Now he was lame in both his feet.

A3 kat Mepdifoode katoker év Iepovoaln, s Tpamélns Tod BactAéws
flobiev: kal adTos Mv xwAos GpdoTépors Tols Mooy adrTod.
13 kai Memphibosthe katgkei en Ierousalém,
And Mephibosheth dwelt in Jerusalem,

tés trapezes tou basileos ésthien;
the table of the king he ate
kai autos en cholos amphoterois tois posin autou.
And he was lame of both of his feet.

Chapter 10

IAY0 ¥79 JEI KI¥R I~V ARX ¥ ArH1
AYXRX 179 JHIR JEITH

1By "3 7o MM 197NN MM
YRR 193 7T oRM

1. way’hi ‘acharey-ken wayamath melek b’ney "Ammon
wayim’lok Chanun b’no tach’tayu.

2Sam10:1 Now it happened afterwards that the king of the sons of Ammon died,
and Chanun his son reigned in his place.

<10:1> Kat éyévero pera tadta kal dmébavev Baoideds vidv Appwv,
kal éBactlevoev Avvov vios adTod avt’ adTod.
1 Kai egeneto meta tauta kai apethanen basileus huion Ammon,
And it came to pass after these things, that died the king of the sons of Ammon,

kai ebasileusen Annon huios autou ant” autou.
and reigned Annon his son instead of him.

WRY™79 JHATRAT 0 AFRATAWOX AHAQ 474K 2
ATRT( A%A R(WHYH AFR 7AJ0 AYJX Awo AwxJ

FRYO 179 YAX QXA 1AJ0 AXIYH AV JX~ AV AJo~4aAY

WIITI3 TONTOY TRNTIRYN MT Tn8M
22 T N2WN TN OTRY 1IN TPY WwND
IRY 713 PIN T T2V WD 1IRT PIIYTT

2. wayo’mer Dawid ‘e"eseh-chesed =Chanun ben-Nachash ka’asher “asah ‘abiu

adi chesed wayish’lach Dawid I'nachamo b’yad-"abadayu ‘el-‘abiu
wayabo'u “ab’dey Dawid ‘erets b’'ney "Ammon.

2Sam10:2 Then Dawid said, I shall show kindness (0 Chanun the son of Nachash,
just as his father showed kindness to me. So Dawid sent to comfort him

the hand of his servants concerning his father.
But when Dawid’s servants came to the land of the sons of Ammon,

\ o / ~
2> kat evrev Aaud Iowvnow éleos Avvov viod Naas,
av Tp(,)’ITOV éTrO':’T]O'eV 6 ﬁaT'f]p al’)TOﬁ G’.‘LO{\) é)\GOS'
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kal améoTtetdev Aaurd 'n'apaKa)\écraL avToOV Xel.p\l, TOV doVA®V adTOD
mepl ToD TaTpos adTod. kal mapeyévovTo ol maldes Aauld TNV yAv vlov Appov.
2 kai eipen Dauid Poiéso eleos Annon huiou Naas,

And David said, I shall perform an act of kindness Annon son of Naas,
hon tropon epoiésen ho patér autou emou eleos;

in which manner performed his father an act of kindness me.
kai apesteilen Dauid parakalesai auton en cheiri ton doulon autou

And David sent to comfort him the hand of his servants
peri tou patros autou. Kkai paregenonto hoi paides Dauid

concerning his father. And came the servants of David

ten gén huion Ammon.
the land of the sons of Ammon.

IRIR™ (5 JRIO™Y T ¥ Aw AATXHYH3
9 IV IR QXA A4 JY3 TRy TAX

AYORA™RX ANTR AMJ0d X%(A YV IRJT Ui Blw™
IV A AJOTRX QXA Bw 40 740% 4¢RA

A

TN~ o8 PRYTI2 MR 1TRRM:
2 TINTIY T T30RT O

PYITRR T9PT Mava RIS Donmm 0 nowT
70N MIIYTAR T DY M2 A MDY

3. wayo’'m’ru sarey b’ney=-"Ammon ‘c/=-Chanun ‘adoneyhem ham’kabed Dawid

‘eth-‘abik b’ =shalach 'ak m’nachamim halo’ ba abur chaqgor ‘eth-ha’ir
u 'rag’lah u 'haph’kah shalach Dawid ‘eth-"abadayu yak.

2Sam10:3 the princes of the sons of Ammon said to Chanun their master,
Do you think that Dawid is honoring your father in

he has sent consolers 10 you? Has Dawid not sent his servants to you
in order to search the city, (0 spy it out and ‘0 overthrow it?

\ 0 e ¢ A \ / S A~
3> kal eLov oL dpyovTes vV Appwv Avvev Tov kVpLov adTdV
\ \ / \ )4 9 ’ 4
mapa 70 do€alewv Aaud Tov maTépa cov Evdmov cou,
dméoTeLhév ool TapakalodvTas;
oVl 6TTws €PEVVNoWOLY TNV TOALY KAl KATACKOTNOWOLY aOTNV
\ ~ /7 9 \ 9 )4 \ ~ 9 ~ )4
kal 700 kaTaokepaclar av v ameoTetdev Aaud Tovs maldas avTod o€;

3 kai eipon hoi archontes huion Ammon Annon ton kyrion auton
And said the rulers of the sons of Ammon to Annon their master,
para to doxazein Dauid ton patera sou enopion sou,
the reason for David to glorify your father before
apesteilen soi parakalountas?
he sent to you comforters?
ouchi hopos ereunésosin tén polin kai kataskopésosin autén
is it not however that they should search the city, and spy it;
kai tou kataskepsasthai autén apesteilen Dauid tous paidas autou se?
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for to survey it David sent his servants to you?

D957 YUVRTRXE BOWH QA 7AJ07XX JATA BTV 44
PACWY R JAY A AAW A0 Y1RT JAYVAQT™RE KATYH

DIPT EOTOR MPIM T VTIVTNR 7T P
[OPYM DTN Y V¥ OTITR TR RN9M

4. wayiqach Chanun ‘eth-"ab’dey Dawid way'galach ‘eth-chatsi z’qganam
wayik’roth ‘eth-mad’weyhem hachetsi “ad sh’thotheyhem way’shal’chem.

2Sam10:4 So Chanun took Dawid’s servants and shaved off half of their beards,
and cut off their garments in the middle to their hips, and sent them away.

> kai é\afev Avvov Tovs matdas Aavld kal é&t’)pnoev TOVS TOYWVAS AOTRV
KOl (’J.ﬂéKOtIJev Tovs pavdvas adTOV T® nMploel €ns TV Loylov adTodV
kal e€améoTelhev adTOVS.

4 kai elaben Annon tous paidas Dauid kai exyrésen tous pogonas auton
And Annon took the servants of David, and he shaved their beards,

kai apekopsen tous manduas auton en tg hémisei heos ton ischion auton
and cut off their uniforms in half unto their hips,

kai exapesteilen autous.
and he sent them out.

AXY IVYIT IrwIxA AV 4T TRXATE BEWYH QAL 2R A5
YRIWH J 7% BINY A0 HRAY T HIw J(JA ATXH A

TR DM DWIRT 1TTUD DONTRD MoWM TIT0 1T
IORIWY DDIPT MREYTIY AMTND A3 onT RN

5. wayagidu I'Dawid wayi;h’lach q’ra’tham ki-hayu ha’anashim nik’lamim m’od
wayo’mer hamelek sh’bu bi¥Yrecho “ad-y’tsamach z'qgan’kem w’shab’tem.

2Sam10:5 When they told it to Dawid, he sent {0 meet them,
the men were greatly humiliated. And the king said,
Stay 2t Yerecho until your beards grow, and then return.

<S> kal aviyyeriar 79 Aauld TOV Avdpdv, Kal ATéETTELAEY €ls ATAVTTY AVTOV,
o e ¥ 9 4 J4 \ 0 3 ’ ’
noav ol dvdpes MTipacpévolr ododpar katl eimev 6 Baoihevs Kabloate ¢v Iepuiyw
éws Tod avaTtetdal Tovs TOywvas VOV, kal émaTpadnoecte. —
5 kai aneggeilan tg Dauid ton andron, kai apesteilen cis apantén auton,
And it was reported to David the men. And he sent to meet them,
esan hoi andres etimasmenoi sphodra; Kkai eipen ho basileus Kathisate ¢n Iericho
were the men dishonored exceedingly. And said the king, Stay in Jericho
heos tou anateilai tous pogonas hymon, kai epistraphésesthe. --
until rise beards your, and you shall return.

IRY0™Y 79 HALWY R %A AwxFTJ JHR90 ¥79 AXAYH6
IV AWO XA JAXTRKXH JHRAATRYF JAXTRX A4 Twi
WY X AI0Y JCIRXA (A

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 96



W% AWOTIY I IK@ W XK
1Y~ MOWM T WRIY 0D 7Y 13 NI
DY R31Z DIARTNINY 2~ N3 DIRTAR 172N

@ 0% TIRYR T2RTIRY 0930
LN wYyTooIw 230 WHRY

6. wayir'u b'ney "Ammon ki nib’ashu b’'Dawid wayish’lI’chu b’ney="Ammon
wayis'k’ru ‘eth-‘Aram Beyth-r’chob w’eth-‘Aram Tsoba’ “es’rim rag’li
w'eth-melek Ma akah ‘ish w'ish Tob sh’'neym-="asar ‘ish.

2Sam10:6 Now when the sons of Ammon saw they had become odious to Dawid,
the sons of Ammon sent and hired Aram of Beyth-rechob

and Aram of Tsobah, twenty footmen, and the king of Maakah
with men, and the men of Tob with twelve men.

<> kal eldav ol viol Appwv i1 katnoyxdvOnoav 6 Aads Aaudd,
KOl ATTéoTELAQY OL LLOL Ap.p.u)v KOl épw@o’ocav*ro 'rw‘]v Evpl',av Bou,epou)B,
kal v Zvplav XovPa elkoot meldv,
kal Tov Baocidéa Maaya, avdpas, kat lotwf, Shdexa avdpdv.
6 kai eidan hoi huioi Ammon kateéschynthésan ho laos Dauid,

And saw the sons of Ammon was disgraced the people of David,
kai apesteilan hoi huioi Ammon kai emisthosanto tén Syrian Baithroob,

and sent the sons of Ammon, and they hired the Syrian of Baithroob,
kai eikosi tén Syrian Souba pezon, kai ton basilea Maacha,

and the Syrian of Suba - twenty footmen, and the king of Maacha -

andras, kai Istob, dodeka andron.
men, and the one of Istob - twelve men.

YV AR XIMAT0 0 KXH JXAY TR BWH o Q%A 0w K7
1O NQEOTOD DR DNTTRR 12U T vRwin

7. wayish’'ma” Dawid wayish’lach ‘eth-Yo’'ab w'eth ~hatsaba’ hagiborim.
2Sam10:7 When Dawid heard of it, he sent Yoab and !/ the army, the mighty men.
<> kal Mrovoer Aaud kal dméotelev Tov lwaf

\ \ 4 \ 4
Kal v dVva Ly, Tovs duvaTtovs.

7 kai ekousen Dauid kai apesteilen ton Ioab kai tén dynamin, tous dynatous.
And David heard, and he sent Joab and the force of the mighty ones.

Aowq RAT ATRCT AIA0YR JAJO VT AX\'YHs
AAwd JAJ( 3T0TH AW XK FHRAH XA JAaxH

YW M0 mRaYR 1DIYN 1IRY 013 NN
TS 0725 oYM 20 TER) 33T R 0w

8. wayets’u b'ney "Ammon waya ar’ku mil’chamah pethqch. hasha ar
wa'Aram Tsoba’ uR’chob w’ish-Tob uMa“akah I’'badam basadeh.
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2Sam10:8 The sons of Ammon came out and drew up in battle array
at the entrance of the gate, while Aram of Tsobah and of Rechob
and the men of Tob and Maakah were by themselves in the field.

@ kai eENAOav ol viol Appwv kal mapetd€avto moAepov mapa 1 Odpa Ths OAS,
kal Xvpta ZovPa kal Powf kal Iotwf kat Maaya jLévor <v dypd.
8 kai exélthan hoi huioi Ammon kai paretaxanto polemon para té thyra tées pyleés,

And came forth the sons of Ammon, and deployed for war by the door of the gate.
kai Syria Souba kai Roob kai Istob

And the Syrian Suba, and Roob, and IshTob,
kai Maacha monoi en agro.

and Maacha were by themselves in the field.

AHRXTH IYT77 ATACTA AV (X AXY A XAV XAYH9
YAX AXLATE JAYR (XAWY T YVAXRS (7 ABIYH

mhin YAk = hlolaly ity bl ni OR NITOD 3R XM
OT8 TNTPD TP O8RS VTR D e man

9. wayar’ Yo'ab ki=hay'thah ‘elayu p’'ney hamil’chamah mipanim ume’achor
wayib’char mizo! b'churey »'Yis'ra’El waya“arok lig'ra’th ‘Aram.
2Sam10:9 Now when Yoab saw the front of the battle was against him in front

and 'n the rear, he selected from 21! the choice men o/ Yisra’El,
and arrayed them to meet against Aram.

\ 0 ) / A 5\ ’ 4 ~ J4
9> kat eidev lwaf €yevnBn mpos avTOoV AvTimpocwTov Tod ToAépov,

Tod kaTa Mpéowmov €€ évavtias kal <« Tod dmabev,

\ 9 )4 9 ~ ’ \ / 9 b 4 ’
kal emélebev ex T®v veaviokwv lopam], kal maperaavro &€ évavtias Tuplas.
9 kai eiden loab egenéthé pros auton antiprosopon tou polemou,

And Joab beheld was against him was facing that the war

tou kata prosopon ex enantias kai ¢l tou opisthen,
the face right opposite, and the rear.

kai epelexen ek ton neaniskon Israél,
And he chose from out of 21! the young men of Israel,

kai paretaxanto ex enantias Syrias.
and deployed right opposite Syria.

VB Ywadx )9 JRY Y03 AKXY KX 10
PHYO Y79 AxXAT(E JAOYH

IR TWIR I N APT N7 NN

iRy 93 NNTPD YN
10. w'eth yether ha am nathan H'yad ‘Ab’shay ‘achiu
waya arok lig’'ra’th b’ney "Ammon.

2Sam10:10 But the remainder of the people he placed in the hand of Abishay his brother,
and he arrayed them to meet against the sons of Ammon.

10> kai 170 kaTdAormov Tod Aaod €dwkev v yewpl ABecoa Tod AdeAdod adTod,
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KOl 'rrape'ré,gav'ro ¢€ évavtias vidv Ap.p.u)v.
10 kai to kataloipon tou laou eddken ¢n cheiri Abessa tou adelphou autou,
And the rest of the people he put the hand of Abessa his brother.

kai paretaxanto ex enantias huion Ammon.
And they deployed right opposite the sons of Ammon.

ROAWY (¥ ( AAY AR V777 YA SEFRKRTTC Ay
G OYWHAL Y RI AR JIT ASARY JAJO ¥ T970AA

YA oD TNV CaRn TR PIIRTON RN
2 YWD 2M22m) TRR P TIRY 2370

1. wayo’mer ‘im=techezaq ‘Aram mimeni w’hayithah li lishu"ah
w'im=b’ney "Ammon yechez’qu mim’ak w’halak’ti 'hoshi a lak,

2Sam10:11 He said, [T Aram are too strong for me,

then you shall be to me deliverance, but i/ the sons of Ammon are too strong for you,
then I shall come to save you.

\ 0 ~ ’ ¢ \ S 7 \ v / ’
AD> kai eimev kpaTawwdf) Lvpla Oep €pé, kal éoeadé pou cis cotnplav,
Kal viol Appov kpatarwddow vmep oé, kal écopeda Tod ocdoal ce-
11 kai eipen krataiothé Syria hyper eme,

And he said, If Syria should strengthen over me,
kai esesthe moi eis sotérian,
then you shall be to me deliverance.
kai huioi Ammon krataiothosin hyper se,
And i/ the sons of Ammon should be strengthened over you,

kai esometha tou sosai se;
then I shall come to deliver you.

740 % 17707209 TARAXIA TR 12
AV IY 09 IAF2A AwoY !

Y 1 RYTVI PINNN PII e
YD 23T ey 1
12. chazaq w'nith’chazaq b’ ad="amenu u “arey
wa ya aseh hatob b'"eynayu.
2Sam10:12 Be strong, and let us be strong for of our people
and o1 the cities of ; and may do what is good i1 His sight.
12> dvdptlov kat kpaTartwbdpev 700 Aaod Mpdv kal TOV TOAewv
, KAl mownoeL 70 dyabov v dbBadpols adTod.
12 andrizou kai krataiothomen tou laou hémon
Be manly! for we should be strengthened our people,
kai ton poleon , kai poiései to agathon en ophthalmois autou.
and the cities of . And shall do good in his eyes.
AV ITT AFIVR JAxd 2YACY.C #1170 JO03K XY wRY A 13
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13. wayigash Yo’ab w’ha am “imo lomil’chamah bHo’Aram wayanusu mipanayu.
2Sam10:13 So Yoab and the people were with him drew near to the battle
Aram, and they fled his presence.

A3 kai mpoofAev lwap kal 6 Aads adTod pet’ adTod Lo TOAepov Xvplav,
Kal é'd)U'yav ﬁpocdmov a0 TOD.
13 kai proselthen I6ab kai ho laos autou met” autou ¢is polemon Syrian,

And Joab approached and his people with him war Syria.
kai ephygan prosopou autou.

And they fled his face.

YWy dx ¥v977 AFIYH JAx FI° HxA JHJ0 79514
YWAAY X9V R THAYO0 Y79 (07 XAV JwHH AY 0% HXIYH

SWHAR 32D 1037 DI 077D D iRy 131
;02T X377y 013 Dun 81 2gm P aREm

14. ub’ney "Ammon ra'u ki-nas ‘Aram wayanusu mip’ney ‘Abishay
wayabo’u ha’ir wayashab Yo'ab me al b'ney "Ammon wayabo’ ¥Y’rushalam.

2Sam10:14 When the sons of Ammon saw Aram fled,
they also fled from the presence of Abishay and entered into the city.
Then Yoab returned from the sons of Ammon and came to Yerushalam.

4> kai ol viol Appwv eldav S1u ébuyer Zupla, kat Ebvyav amo mpoohmov ABesoa
kal elofiAbav <o v mOAw. kal dvéortpedev lwaf amo Tdv viov Appwv
kal TmapeyévovTo <ic lepovoadnpu. --
14 kai hoi huioi Ammon eidan ephygen Syria,

And the sons of Ammon beheld Syria has fled.
kai ephygan apo prosopou Abessa kai eisélthan

And they fled from the face of Abessa, and they entered

ten polin. kai anestrepsen I[oab apo ton huion Ammon
the city. And Joab returned from the sons of Ammon,

kai paregenonto ¢is Ierousalém. --

and came Jerusalem.

ARY ATFXAR (XAWY v IT0 TRY JaX XAYH15
7 ID0NT DN TI90 ME) 0D BN NTMw

15. wayar’ ‘Aram ki nigaph liph'ney Yis'ra’El waye’as’phu yachad.

2Sam10:15 When Aram saw they were smitten before Yisra’El,

they gathered themselves together.

15> kai eldev Tupla i1 Emraraev Epnmpocier Topam), kal cuviybnoav TO aOTO.

15 kai eiden Syria eptaisen emprosthen Israél,
And Syria beheld it failed in front Israel;

kai synéchthésan to auto.
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and they gathered together at the same place.

4374 JAXTRX % Aro04Qai Bewy s 16
e AF 0447 X9V 7AW JIAWH J(YRA AXI1H
RRE OO AR 837 YT 1ownw
o7 TMYTIT RIXTW 20N 0% WRaM
16. wayish’lach Hadad’ ezer wa ‘eth-‘Aram hanahar
wayabo’u Cheylam wShobak sar-ts’ba’ Hadad’ ezer hem.
2Sam10:16 And Hadadezer sent and Aram
were the river, and they came to Cheylam;
and Shobak the commander of the army of Hadadezer went them.
16> kai améoTethev Adpaalap kal Vv Zvplav TV
Tod mépav Tod moTapod Xalapak, kal mapeyévovto ALlap,
kal ZwPak dpxov Tis Svvapens Adpaalap aOTOV.
16 kai apesteilen Adraazar kai tén Syrian tén
And Adraazar sent, and the Syrian

tou peran tou potamou Chalamak, kai paregenonto Ailam,
the other side of the river Chalamalk. And they came unto /Elam.
kai Sobak archon tes dynameos Adraazar auton.
And Sobak the captain of the host of Adraazar was of them.

JAAY AR A (XAWY T TR JFXYH F AHQL ARy 17
ATO HYBCY A QXA RXAT( JAX AJA0YVH 2JX(A X97A

[TTIITAR TOU OROBITOOTAR FORT © TP Tans
Ry WAPM MT NRIPO o7 1DTU7 TR 8O

17. wayugad I'Dawid s waye’esoph ‘eth- < =Yis'ra’El wa ‘eth-haVar'den
wayabo’ Chela’mal waya ar’ku ‘Aram lig’ra’th Dawid wayilachamu ‘mo.

2Sam10:17 Now when it was told Dawid, he gathered !l Yisra’El together

and the Yarden, and came (0o Chelam.
And Aram arrayed themselves to meet Dawid and fought him.
A7> kai avnyyéln @ Aavd, kal cvviyayev TOV IopamA
Kal tov lopdavny kal mapeyévovto <is Aldap:
kal mapetaEaTto Lupla amévavtt Aaud kal émodépmoav avToD,
17 kai anéggelé tg Dauid, kai synégagen ton Israél

And it was reported to David, and he gathered together Israel,
kai ton Iordanén kai paregenonto cis Ailam;

and the Jordan, and he came to AElam.
kai paretaxato Syria apenanti Dauid kai epolemésan autou.

And Syria deployed before David, and he waged war him.

974 09w YAXT QRA \AAVK (XAWY V777 JAXx FIYA 18

YW KIYH ATA ALV TAwW JIHAW KK JywAaT Iy 0daxH
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18. wayanas ‘Aram mip’'ney Yis'ra’El wayaharog Dawid me’Aram sh’ba™ me’oth rekeb
w'ar’ba’im parashim w’eth Shobak sar-ts’ba’o hikah wayamath sham.

2Sam10:18 But Aram fled from the presence of Yisra’El,
and Dawid killed seven hundred chariots of Aram and forty horsemen
and struck down Shobach the commander of their army, and he died there.

A8 kai épvyev Lvpla amo mpoowmov lopand, kal dvetlev Aavd
s Zvplas emTarkdoLe ApLaTa KAl TECOUPAKOVTA LTTéDV
kal Tov ZoPak Tov dpyovTa Ths duvdpews adTod émdtatev, kal amébavev éxel.
18 kai ephygen Syria apo prosopou Israél,
And Syria fled the face of Israel.
kai aneilen Dauid ck tés Syrias heptakosia harmata
And David destroyed of Syria - seven hundred chariots,
kai tessarakonta hippeon;
and forty horsemen.

kai ton Sobak ton archonta tés dynameos autou epataxen, kai apethanen ekei.
And Sobak the captain of his host he struck, and he died there.

AF0QQ] YAJ0 J¥ I (IA~ (T HXAY*19
CXAWY TRX AY(wWH R (XAwWY VT T7¢ ATRT
J TRYO ¥TI™RX A0 OF'WHA( JAX HXAYH JAQAF0rH

YO0 013y D’D‘?@U' IRTIM W
SR7IAR MO SRy 105 D33
D Y M3TNN T YIUHTD 0I8 TN 0172YM

19. wayir'u al=ham’lakim ub’dey Hadad’ ezer
nig’phu liph’ney Yis'ra’El wayash’limu ‘eth-Yis’ra’El
waya ab’dum wayir'u ‘Aram 'hoshi’a “od ‘eth-b’'ney "Ammon.
2Sam10:19 When 2! the kings, servants of Hadadezer, saw they were defeated

by Yisra’El, they made peace with Yisra’El and served them.
So Aram feared to help the sons of Ammon anymore.

19> kal eldav ol BaolAels ol dobAor Adpaalap
éntaroav Epmpocbev Iopand, kal noTopdAnoav pera IopanA
kal €dovAevoav adTols. kal épofNim Lvpla Tod odoar éTL Tovs viovs Appwv.
19 kai eidan hoi basileis hoi douloi Adraazar
And beheld the kings the servants of Adraazar
eptaisan emprosthen Israél, kai eutomolésan meta Israél
they failed in front of Israel. And they deserted after Israel,

kai edouleusan autois. kai ephobéthé Syria tou sosai eti tous huious Ammaon.
and they served them. And Syria feared to yet again deliver the sons of Ammon.

Chapter 11
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IV I XCTR KXY KO( ATwWE KIAWKL VA7 1
(AW~ TRXH A0 AP AGOTRXH JXLAY TRE A%A BwH A
F YwWHAAY 2 JwAHY QXA 494700 HAWYH JAT0 1V T97RX HRAWS A
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NI LTIRY RY 1MTIYTINY 2897TNE T Mo
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1. way’hi lith’shubath hashanah [""eth tse'th hamal’kim wayish’lach Dawid ‘eth-Yo'ab
w'eth-"abadayu ‘mo w'eth-'= -Yis'ra’El wayash’chithu ‘eth-b’'ney "Ammon
wayatsuru «/~-Rabbah w’Dawid yosheb »'¥'rushalam.
2Sam11:1 Then it happened at the turn of the year, 2t the time when kings go out to battle,

that Dawid sent Yoab and his servants him and 2! Yisra’El, and they destroyed
the sons of Ammon and lay siege ‘0 Rabbah. But Dawid stayed ¢ Yerushalam.

A1:1> Kai éyéveto émoTtpédavtos Tod éviavTod
Tov kawpov Ts €€odlas Tdv Baotdéwv kal dméoTethev Aaud Tov lwaf
\ \ ~ 9 ~ 9 ~ \ \ \ )4
kal Tovs Taldas avTod 07O KAl TOV IopanA, kat Suedpbepav
Tovs viovs Appwv kal SiekdBuoav PaBBab- kai Aavd ékabioev <v Iepovoadmp.

1 Kai egeneto epistrepsantos tou eniautou
And it came to pass in the turning of the year

ton kairon tés exodias ton basileon
the time of the departure of the kings for battle,

kai apesteilen Dauid ton I6ab kai tous paidas autou autou kai ton Israél,
that David sent Joab and his servants him and Israel;

kai diephtheiran tous huious Ammon
and they utterly destroyed the sons of Ammon,

kai diekathisan Rabbath; kai Dauid ekathisen <1 Ierousalém.
and they besieged Rabbath. And David stayed ' Jerusalem.

(07 QXA JTYAR 9404 RO( VAYA 2

AR (07 ARA AwX XAYH J(IA™AY' I \AT(O J(ARYH

AXY AXAT KIAB AwxAA

DYR T 0PN 27V NYD M

29T DUR NI @R RO 20070 170V TR0
TR TIRTR N2 TR

2. way'hi [""eth ha ereb wayagam Dawid me al wayith’halek al-gag
beyth-hamelek wayar’ ‘ishah rochetseth me al hagag w’ha’ishah tobath mar’eh m'od.

2Sam11:2 And it happened, af the evening time, that Dawid arose from
and walked around on the roof of the king’s house, and from the roof
he saw a woman bathing; and the woman was very beautiful in appearance.

\ b )4 e )4 \ 9 J4 9 \
2> Kat éyévero €omépav kal aveotn Aavd amo

\ /4 ~ 4 ~ 9 ~ )4
KAl TEPLETTATEL ETTL TOD dWRATOS ToD 0lkov ToL PactAéws
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kal edev yvvalka AoVopevnv Ao ToD Swpaﬁrog, KAl 1) yovT) KaA) T® eldeL ododpa.
2 Kai egeneto hesperan kai anesté Dauid apo
And it came to pass evening, and David rose up from ’

kai periepatei epi tou domatos tou oikou tou basileds

and walked upon the roof of the house of the king.
kai eiden gynaika louomenén apo tou domatos,

And he beheld from the roof a woman bathing;
kai he gyne kalé tg eidei sphodra.

and the woman was very beautiful to look upon.

AWX( WALYH QXA Bewr A3
KRR AV AR AWl JOY (XA 0JWT™RG RXL~XH(R AJXVK

YN W T Aown:
DPMT TN NWR OYIDRTND waw—Na NXTTRIDT pNm

3. wayish’lach Dawid wayid’rosh Iq’ishah.
wayo’'mer halo’-zo’th Bath-sheba™ bath-‘Eli" am ‘esheth ‘UriYah haChitti.

2Sam11:3 So Dawid sent and inquired about the woman.
And one said, Is this not Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of UriYah the Chittite?

3> kal améoTethev Aaud kai elMTnoev T yuvaika,
kal elmev Ovyt attn Bypoafee Buydtnpe EAiaf yuvi) Ovprov 100 Xertatov;
3 kai apesteilen Dauid kai ezétésen tén gynaika,

And David sent and sought the woman.

kai eipen Ouchi hauté Bérsabee thygater Eliab gyné Ouriou tou Chettaiou?
And they said, Is not this Bersabee, daughter of Eliab, wife of Urias the Hittite?

TIWTR AT (% XATAR T8IV R TV I %07 DAA BIWH R4
AR (5 JWRR ARKY LY AWATRY ) 4K

22w THR NIIM AMPM Doxbn T mown -
FIOPDTON WM AMNAES NYTPMmR K0

4. wayish’lach Dawid mal’akim wayiqacheah watabo’ ‘clayu wayish’kab
w'l’ mith’qadesheth mitum’athah watashab ‘ci-beythah.

2Sam11:4 Dawid sent messengers and took her,
and when she came to him, he lay ;
and when had purified herself from her uncleanness, she returned to her house.

> kal améoTethev Aauld dayyélovs kal élafBev , kai elofiABev mpos adToV,
kal exorpnim , Kal ayralopévn amo dkabapolas adThs
KOl &ﬂéGTpetIJev TOV OlKOV adT1s.
4 kai apesteilen Dauid aggelous kai elaben , kai eiselthen pros auton,
And David sent messengers, and he took ; and he entered to her,

kai ekoiméthé , kai hagiazomené apo akatharsias autés
and went to bed , and was being set apart from her uncleanness.

kai apestrepsen cis ton oikon autés.
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And she returned her house.

AAR ATXAH AHAE QR AGWRA Awcd 43R5
00N T TRNFL TP TAM MoWm mERT mm e

5. watahar ha’ishah watish’lach wataged I'Dawid wato’mer harah .

2Sam11:5 The woman conceived; and she sent and told Dawid, and said, | am pregnant.

5> kail év yaoTtpl élafev 1 yuv: kal dmooTelthaca dmiyyellev 7@ Aauld
Kl € LTev elpL év yaoTpl éxo.
5 kai en gastri elaben he gyné; kai aposteilasa apéeggeilen tg Dauid

And conceived the woman. And she sent and reported to David,

kai eipen eimi en gastri echo.
and said, | am one conceiving.

YXRR AV ANXTRXE VX Blw XAV (45 Q%A BR(wr A 6
AHAT (0 Y AR TRE JXAY BAEWY S

AT TTNTIR OON M2W x1T0N T 2w,

PTYTOR TITINTAR I8 oM
6. wayish’lach Dawid ‘cl-Yo'ab sh’lach ‘elay ‘eth-‘Uri¥Yah haChitti
wayish’lach Yo’ab ‘eth-‘UriYah ‘c/-Dawid.

2Sam11:6 Then Dawid sent to Yoab, saying, Send me UriYah the Chittite.
So Yoab sent UriYah to Dawid.

<6) KG‘L &TI'éO'TGL)\GV A(IULS 1Tp6§ I(J.)(IB )\é'yu)v A1T(,)O'T€L>\OV *.LG 76v O‘UpLCLV
Tov Xertalov: kal améotethev loaf 1ov Ovprav Aavid.
6 kai apesteilen Dauid pros Ioab legon Aposteilon me ton Ourian ton Chettaion;

And David sent to Joab, saying, Send to me Uriah the Hittite!

kai apesteilen Ioab ton Ourian Dauid.
And Joab sent Uriah to David.

JEAY JAWE ARA (XWHR AV (5 AV ARK X9y AT
RIACTA TACwWH JOR TH(w(iK

I8P 0DED T DREM 10N TR XM
RNoRT D1PwRY oyl oiowH

7. wayabo’ ‘UriYah ‘clayu wayish’al Dawid lish’lom Yo’ab
w'lish’lom ha am w’lish’lom hamil’chamah.

2Sam11:7 When UriYah came to him, Dawid asked concerning the welfare of Yoab
and the welfare of the people and the welfare of the war.

<> kai mapayiverar Ovpras kal elofibev adToV, Kal EmpaTnoey Aauld
ets elpNvmv lwap kal eis elpfvny 100 Aaod kal €is elpfvny Tod ToAEpov.

7 kai paraginetai Ourias kai eisélthen auton, kai epérotésen Dauid eis eirénén Ioab
And Uriah came and entered to him. And David asked for the peace of Joab,
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kai eis eirenén tou laou Kkai eis eirénéen tou polemou.
and for the peace of the people, and for the peace of the war.

IV A VRAR IRV I A4 AY AR Q%A AT X7H8
IR REWY AV AR XWKH J(TR AV 9T Ay ais XrHA

TIPID PO TN T MITIND T R

PRI NRED TN NEML(2RT M0 MR RED

8. wayo’mer Dawid 'UriYah red I’beyth’ak ur'chats rag’leyak
wayetse’ ‘UriYah mibeyth hamelek watetse’ ‘acharayu mas’ath hamelek.

2Sam11:8 Then Dawid said to UriYah, Go down to your house, and wash your feet.
And UriYah went out of the king’s house,
and a present from the king was sent out after him.

@& kal etmev Aaud 19 Ovpra Katdfnbe cls tov olkdv cov

kal vidar Tovs modas cov kail €EfABev Ovplas £ olkov Tod Baotdéws,

KOl é&'ﬁ)\eev omlow adTod dpats Tod Bactléws.

8 kai eipen Dauid t§ Ouria Katabéthi eis ton oikon sou kai nipsai tous podas sou;
And David said to Uriah, Go down to your house, even to wash your feet!

kai exélthen Ourias ex oikou tou basileos,
And Uriah went forth from the house of the king;

kai ex€lthen opiso autou arsis tou basileos.
and went forth after him a tribute from the king.

AV JAX ¥YAJ0~( T KX J(JA XY'9 A AR JIWF A9
HARY I~ A4y X(H

TITY VTIVTOD M8 TPRT M3 DR TN 33w
AMZ=oR T X
9. wayish’kab ‘UriYah beyth hamelek ‘eth al-"ab’dey ‘adonayu
w'lo’ yarad ‘cl-beytho.
2Sam11:9 But UriYabh slept of the king’s house
with all the servants of his master, and did not go down to his house.
9> kai ékopndn Ovpras 100 Baciléws
LETA TOV dovAwv TOD Kvpf.ov avToD KAl oV KaTéB'T] TOV 0lkov adTod.
9 kai ekoiméthé Ourias tou basiledos meta ton doulon tou kyriou autou
And Uriah went to bed of the king with the servants of his master;

kai ou katebeé cis ton oikon autou.
and he did not go down to his house.

ARY (50 AV ARK QA ™X( AJX( A6 HARYH 10
x4 JAQT XA AV ARXT (X Q%A A JXH R
IRY I KAAY ~X( 014QY

IMA=0N TR TR RxD TTh 1M
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10. wayagidu I'Dawid le’'mor lo’-yarad ‘UriYah ‘cl-beytho wayo’mer Dawid
=‘UriYah halo’ miderek ba’ madu a lo'-yarad’at ‘cl-beytheak.

2Sam11:10 Now when they told Dawid, saying, UriYah did not go down to his house,
Dawid said to UriYah, Have not come a journey?
Why did you not go down to your house?

10> kail aviyyyedav 7® Aaud Aéyovres Gt O katéBn Ovpras s Tov olkov adtod.
Kal elmev Aauld Ovprav OdyL <& 680D ov €pyms

’ e 9 ’ ’ \ 7 .
TL OTL OV KGTGB’T]S ELS TOV OLKOV OO0V,

10 kai anéggeilan tg Dauid legontes Ou katebé Ourias cis ton oikon autou.

And they reported to David, saying , did not go down Uriah to his house.
kai eipen Dauid Ourian Ouchi ¢x hodou sy erché?

And David said to Uriah, not a journey Are come?

ti hoti ou katebés eis ton oikon sou?
Why did you not go down to your house?

CXAWY A JHAXE QAT (20 A AN AT XA 11
VIAX Y AJOR JXAY Y JAXK KA IFI IV IwY A4%31%

KARWHK (JX( VAV I~ (x5 XA X A IYIR 44wl v'77~
AR AJAATRE AWOXTTX JwTT YBRH JYR Y AwX"J0 JIw(K

ORTMWM TITRT TTTON TI7IN PR
M1TIR OTIVY 2RI )TN NIDDD 03w TN

IR oY O8R5 M a—ox 81N pl=2> lnfininin ikl
T TITOTRN MRYRTON W0l M A0 NwRTOY 2200

11. wayo’mer ‘UriYah ‘cl-Dawid ha’aron w'Yis'ra’El wiYahudah yosh’bim b asukhkoth
w'adoni Yo'ab w ab’dey ‘adoni “al-p’ney hasadeh chonim

wa ‘abo’ ‘el=beythi lc’ekol w'lish’toth w'lish’kab “im=‘ish’ti chayeak

w’chey naph’shek ‘im-‘e eseh ‘eth-hadabar hazeh.

2Sam11:11 UriYah said to Dawid, The ark and Yisra’El and Yahudah abide i1 booths,
and my master Yoab and the servants of my master are encamped in the open field.

Shall | then go to my house fo eat and to drink and to lie with my wife?
By your life and the life of your soul, I shall not do this thing.

A kat etmev Ovpras mpos Aaud ‘H kiBwros kat Iopam kat lovdas katoikodoLv
okmvals, kai 6 kVpLos pov lnaf kat ol 8odAoL Tod kuplov pov
mpOTWTOV Tob Aypod mapepfdAlovolv: kal eloelevoopar
els TOV 0lk6V pov payelv kat melv kai kowpmbfjvar peta Ths yovaikos pouv;
mos; Uf) M Puym oov, €l morfow 10 pripa TodTo.
11 Kkai eipen Ourias pros Dauid Heé kibotos kai Israél kai Ioudas katoikousin ¢ skénais,
And Uriah said to David, The ark, and Israel, and Judah, dwell ‘= tents;

kai ho kyrios mou Ioab kai hoi douloi tou kyriou mou

and my master Joab, and the man-servants of my master
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prosopon tou agrou paremballousin; kai eiseleusomai
the face of the field camp; and shall | enter
eis ton oikon mou phagein kai piein kai koiméthénai meta tés gynaikos mou?
into my house to eat and to drink and to go to bed with my wife?
pos? z& hé psycheé sou, ei poi€so to hréma touto.
How should I do this? as your soul lives, I shall not do this thing.

JRACWX ARTA AV ATTR 479 Jw AV ARXT (X QXA 47X K12
RKARTIA X33 AV T JOWHAAY T A AHX dwh™

TOPWR TR 019070 1D W TITINTON T R o
INTRRY XTI 09D O2EATT IR 2w

12. wayo’mer Dawid ‘el-‘UriYah sheb bazeh gam-hayom umachar ‘ashal’cheak
wayesheb ‘UriYah Hi¥Y'rushalam bayom hahu’ umimacharath.

2Sam11:12 Then Dawid said to UriYah, Stay here today also, and tomorrow
I shall let you go. So UriYah remained in Yerushalam on that day and on the morrow.

2> kot eLmev Aaved mpos Ovprav Kébioov évratba kat ye onpepov,
kal atprov é€amooTedd ve- kal ékdbuoev Ovpias v Iepovoadnp
ev T} Mpépa ékelvn kal T4 émavpLov.
12 kai eipen Dauid pros Ourian Kathison entautha kai ge sémeron,
And David said to Uriah, Stay here also today!
kai aurion exapostelo se;
and tomorrow I shall send
kai ekathisen Ourias ¢n Ierousaléem en t§ hemera ekeiné kai té epaurion.
And Uriah stayed in Jerusalem on that day, and the next day.

FA0T XK ARAIWH K AWK AV T T( (XN QXA A~ ATV %13
QY X ARV I~ AV JAX A0~ 70 A IwHF g Iw

J7Y0 XIM DY WM pr Soxr™ M7 ﬁ'?‘xn?ﬂw
T XS a- 1 1R TV 12DWn3 1YW

13. wayiq'ra’=lo Dawid wayo’kal I'phanayu wayesh’t’ way’shak’rehu
wayetse’ ba ereb lish’kab b’'mish’kabo ="ab’dey ‘adonaiu w’c/=beytho lo’ yarad.

2Sam11:13 Now Dawid called him, and he ate and drank before him,
and he made him drunk; and in the evening he went out to lie on his bed
his master’s servants, but he did not go down (o his house.

A3 kai ecalecev avTov Aaud, kal épayev cvimov adTod kal émev,
Kol ép.éevcev avTOVe KAl eEnqABev éo’rrépag TOD KOLpfr]eﬁvaL eml Ths KoLTNs aOTOD
T®V dovAwV Tod kuplov adToD, Kal TOV 0lkov adToD oV kaTéR.
13 kai ekalesen auton Dauid, kai ephagen enopion autou Kkai epien,
And called him David. And he ate before him, and drank.

kai emethysen auton; kai exélthen hesperas tou koiméthénai epi tés koités autou
And he intoxicated him. And he went forth at evening to go to bed upon his bed

ton doulon tou kyriou autou, kai ¢is ton oikon autou ou katebeé.
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the servants of his master, but his house he did not go down.

XAV T ATF QXA IRIYH ATIT VayH14
AV AR A7 REwWrA

281758 DD MT 2AMPM PaI TN

IR YA MowM
14. way’hi baboger wayik'tob Dawid sepher ‘cl=Yo'ab wayish’lach b’yad ‘UriYah.

2Sam11:14 And it came to pass in the morning Dawid wrote a scroll to Yoab
and sent it by the hand of UriYah.

A4 kai eyévero mpwl kal Eypadev Aaud Biilov IwaB
kal dméaTetdev v xerpt Ovplov.

14 kai egeneto proi kai egrapsen Dauid biblion Ioab

And it became morning, and David wrote a scroll to Joab,
kai apesteilen en cheiri Ouriou.

and sent it by the hand of Uriah.

AV ARLTRX AFR AV ATFT IRIYH 15
F RKIH AT VAR IRIwWH AT AYRCTAR VT (KT

TITINTOR 337 TPRD 19032 MM
D ] TR VTR DRIV TR MRToRT 32 SinT

15. wayik’tob basepher le’'mor habu ‘eth-‘UriYah ‘cl=-mul p’'ney hamil’chamah
hachazaqah w’shab’tem .¢’acharayu w’nikah wameth.

2Sam11:15 He had written in the scroll, saying, Place UriYah in the front line
of the fiercest battle and withdraw him, so that he may be struck down and die.

5> kai éypaev v 7 BBAlw Aéywv Elodyaye Tov Ovprav
€ évavTias Tod moAépov Tob kpaTaLod, kal amooTpadroesbe
adTol, kal mAMNyNoeTaL kai amobavelTat.
15 kai egrapsen en to biblig legon
And he wrote in the scroll, saying,

Eisagage ton Ourian ex enantias tou polemou tou krataiou,
Bring Uriah right opposite the battle of the fortified part,
kai apostraphésesthe autou, kai plégésetai kai apothaneitai.
and turn away him! so that he shall be struck and shall die.

TATIAT (6 AV ARKE TR TRY R AV 0™ (0 JX4Y AXIwd 1A 16
Iw YR WX oAy

DIPRTON TR TR YATON 38 mEa T
oy ST D v

16. way’hi bish’mor Yo’ab ‘cl-ha’ir wayiten ‘eth-‘UriYah ‘el-hamagom
yada™ i ‘an’shey-chayil sham.
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2Sam11:16 And it came to pass, when Yoab kept watch on the city,
that he put UriYah at the place he knew there were valiant men.

16> kai eyevnim év 7@ dpvAdooew lwaf v mOAw kai ébmkev Tov Ovprav
els TOV TOTOV, oU TdeL 7L dvdpes Suvapens éxel.
16 kai egenéthé en tg phylassein Ioab ten polin kai ethéken ton Ourian

And it came to pass in Joab’s guarding at the city, that he put Uriah

eis ton topon, édei andres dynameos ekeli.
into the place he knew men of power were there.

FJEAY TRE RTAYH AV 0% YW AXYH17
HYHXRR AV AN TR KIYH Q%A 1A907 JoAr~T7 (IvH

IRPTAR MATDM VYT OWIR NTN
PREMT TR 01 M7 NI VT30 avnTin OB

17. wayets'u ‘an’shey ha’ir wayilachamu ‘eth-Yo’ab
wayipol ~ha’am me ab’dey Dawid wayamath gam ‘UriYah haChitti.

2Sam11:17 The men of the city went out and fought against Yoab,
and some ©' the people Dawid’s servants fell; and UriYah the Chittite also died.

A7> kai éENABov ol dvdpes THis MOAews kal émoAépovv peta lwaf,
kal émecav <« Tod Aaod ¢k TOV dovAwv Aauld,
\ 9 )4 ’ e ~
kat amebavev kat ye Ovpras 0 Xertalos.
17 kai exélthon hoi andres tés poleds kai epolemoun meta Ioab,
And came forth the men of the city, and waged war against Joab.
kai epesan ¢k tou laou ¢k ton doulon Dauid,
And there fell some o' the people of the servants of David;

kai apethanen kai ge Ourias ho Chettaios.
and died also even Uriah the Hittite.

RIRCTR YV ATATLTTRE AxAL ARYH 47 REwy A 18

TRIPRN "T2TTODTA TITC TN 28T mown
18. wayish’lach Yo’ab wayaged 'Dawid ‘eth-:«/~dib’rey hamil’chamah.
2Sam11:18 Then Yoab sent and reported o Dawid 2! the matters of the war.

A8 kai améorethev lwaf kal amyyetiev 79 Aauvld ToUs Adyous Tod moAEpov

18 kai apesteilen I0ab kai apeggeilen tg Dauid tous logous tou polemou
And Joab sent and reported to David the matters of the battle.

ATXl TXCTA™RE A 19
JCIAT (5 AFAC ATRLTA VAGATID K& XA

0RD RORITIN BN
TPROTON 2T MRODRT J12TT0D AN MiPoD

19. way'tsaw ‘eth-hamal’ak le’mor
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k’kaloth’ak ‘eth 2a/=dib’rey hamil’chamah 'daber ‘el-hamelekh.

2Sam11:19 He charged the messenger, saying,
When you have finished telling all the matters of the war to the king,

19> kai éveteldaTo T® Ayyelw Aéywv
Ev 1@ ovvTtedéoar oe ToUs Aoyous Tod mMoAéprov AaAfjoal mpos Tov Baotdéa
19 kai eneteilato tg aggeld legon

And Joab gave charge to the messenger, saying,

En tg syntelesai se tous logous tou polemou lalésai pros ton basilea
In your completing the matters of the battle speaking to the king,

IAWRYT 0HQY Ji AYXH JETA KIR A(0ATT5 A9 4% 20
RJHRA (OF HAY~ KX JROAY XH(R JACAL AV O0R™ (<

DALY VIR T2 TR PRI NRg ToYRToN T
HnisSinin| Sym 3= PR oRYTY ®I9T nn‘a-r ) in i bx

20. w'hayah ~ta aleh chamath hamelek w’amar 'ak madu”a nigash’tem
‘el=ha’ir I'hilachem halo’ y'da™tem ‘eth =yoru me al hachomah.

2Sam11:20 then it shall be, i the king’s wrath rises
and he says (o you, Why did you go so near to the city to fight?
Did you not know they would shoot from the wall?

20> kal €oTal avaBfj 0 Bupos Tod Baocdéws kai el cou T 671 fyyloaTe
TPOs TNV MOALY ToAepfoar; ovk deuTe To€evoovoy amavwdev Tod Telyous;
20 kai estai anabé ho thymos tou basileos
that it shall be if ascends the rage of the king,
kai eipé soi Ti eggisate pros tén polin polemeésai?
and he should say to you, Why is it you approached to the city to wage war?

ouk édeite toxeusousin apanothen tou teichous?
Did you not know they would shoot from on top the wall?

ATV WA AWX"XH(E AwIAY ™I JEIVJX"Ra 4 J4™7 7 21
IAwWRT 3J¢ X'IRI AR 277RAA 94 BJ A7

RY YRR3R AV AHX JAJ0 JR KAJXH A74RA~

MW AWRTRIDT AT PRIINTIN AT
DAY MR PIND NN TR 327 122 17

IR PN IS TV D3 R7RRY i
21. mi-hikah ‘eth-‘Abimelek ben-Y’rubbesheth halo’~‘ishah hish’likah alayu pelach

rekeb hachomah wayamath b'Thebets lamah nigash’tem ‘cl-hachomah
w’amar’at gam “ab’d’ak ‘UriYah haChitti meth.

2Sam11:21 Who struck down Abimelek the son of Yerubbesheth?
Did not a woman throw a piece of a millstone on him the wall
so that he died at Thebets? Why did you go so near o the wall?
then you shall say, Your servant UriYah the Chittite is dead also.
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Q21> 1is émdTatev Tov ABipedey viov lepofaal;
oUyL yuvT] €ppiev aOTOV KAdopLa pdAov ToD Telyovs
kal améfavey év Oapaor; va Tt mpoonydyeTe TO TEUYOS}
kal épels Kal ye QupLas 6 800A6s oov 6 XetTalos amédavev.
21 tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal?

Who struck Abimelech son of Jerobaal?

ouchi gyné erripsen auton klasma mylou

Did not a woman toss a piece of millstone him
tou teichous kai apethanen en Thamasi? hina ti prosegagete to teichos?

the wall, and he died in Thomasi? Why did you lead forward to the wall?
kai ereis Kai ge Ourias ho doulos sou ho Chettaios apethanen.

And you shall say, And also your servant Uriah the Hittite is dead.

G XAY HAW AW Kk DHAL ARIK XINH IXCIA IR 22
SRRy '3 ~0D NN TITD 771 8EM RDRT PMas

22. wayelek hamal’ak wayabo’ wayaged I'Dawid ‘eth - sh'lacho Yo'ab.

2Sam11:22 So the messenger departed and came
and reported to Dawid Yoab had sent him.

22> kai emopevbm 6 dyyehos lwaf mpos Tov Bacihéa < Iepovoadnp
\ 4 \ 9 4 ~ b / 9 ~
Kal TopeyeveTo Kal amyyetlev 7@ Aauvld , amyyerdev avtd Loaf,
\ ¢/ ~ J4 \ 9 4
Ta prpoTe Tod moAéprov. kal €Bupndn Aavd Twaf
Kal elmev mpos Tov dyyelov “Iva Tt mpoomydyerte TNV TOALY ToD ToAeptjoaL;
9 R4 ’ ~ ’ " ’ b ’ \
ovk fjderte oL mANyToeabe ToU Telyovsy Tls émdTafev Tov APipeley
e\ . 5\ \ > 5\ ’ / ~ ’
viov IepoPaal; ovxl yuvr) éppuiev aOTOV KAGORLA LOAOV TOU TELYOVS
kal amédavev cv @ap,actg tva 7l ﬁpoon'yd'yeTe TO TELYOS;
22 kai eporeuthé ho aggelos Ioab pros ton basilea cis Ierousalem kai paregeneto
And came the messenger of Joab to the king in Jerusalem, and he came

kai apéeggeilen tg Dauid , apéggeilen auto Ioab, ta hrémata tou polemou.
and reported to David Joab told him, affairs of the war.
kai ethymothe Dauid Ioab Kkai eipen pros ton aggelon
David was very angry Joab, and said to the messenger,
Hina ti proseégagete téen polin tou polemésai?
Why did you draw nigh to the city to fight?
ouk édeite plégésesthe tou teichous?
knew you not you would be wounded the wall?

tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal?
Who smote Abimelech the son of Jerobaal?

ouchi gyné erripsen auton klasma mylou tou teichous
did not a woman cast him a piece of milestone the wall
kai apethanen en Thamasi? hina ti proségagete to teichos?

and he died in Thamasi? why did you draw near to the wall?

IYwWIXR ATV (0 HAI\™ QARAT(X JX(TR ATXYH 23
fA0W3 RAXJTA0 JAY' (O AV ATR dawR ATV (5 AX'YA
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23. wayo’'mer hamal’ak ‘el-Dawid i=gab’ru ynu ha’anashim
wayets'u ynu hasadeh wanih’yeh “aleyhem =pethach hasha™ar.

2Sam11:23 The messenger said to Dawid, that the men prevailed us
and came out us in the field, but we were upon them the entrance of the gate.
23> kal elmev 6 dyyelos mpos Aauld ékpaTalwoav Mpds ol Gvdpes
kal €EfABav npas TOV Qypov,
kal éyevnfnpev ém’ adTovs s B0pas s mOANs,
23 kai eipen ho aggelos pros Dauid ekrataiosan hémas hoi andres

And the messenger said to David , strengthened us The men,
kai exélthan hémas eis ton agron,

and came forth us the field,
kai egenéthémen ep’ autous tes thyras tés pyles,

and we came unto them the door of the gate.

ATARA (0F JAJO™(5 Yy XAXIA HxArH 24
F KT YRR3R AV AnXL JAJ0 J\H JETA ¥A907 AXATYA

TR DYR I3V T0N DRI RN o
D MR AT IR TV 01) PRT VTAVL anmmN

24. wayor’'u hamor'im ‘cl-"abadeak me al hachomah
wayamuthu me ab’dey hamelek w'gam “ab’d’ak ‘UriYah haChitti meth.

2Sam11:24 Moreover, the archers shot at your servants from the wall;
so some of the king’s servants are dead, and your servant UriYah the Chittite is also dead.

24> kal éréEevoav ol ToEebovTes Tovs Matdds ogov amdvwbev Tod Telyous,
kal amébavav Tdv maldwv Tod Pactdéws,
kat ye 0 300A6s oov Oupras 6 XetTalos dmébavev.
24 kai etoxeusan hoi toxeuontes tous paidas sou apanothen tou teichous,
And shot the ones shooting your servants from of the wall,
kai apethanan ton paidon tou basileos,
and there died some of the servants of the king,

kai ge ho doulos sou Ourias ho Chettaios apethanen.
and even your subject Uriah the Hittite has died.

OAY = (X JXAY (X AYXATRT JXCYAT (X QXA ATXYH25
ArJT AR AGATTRX 9
HATHBA 4FARH AV 047 JIXTALY TFRE F4RA% (I XK A7 T4

UIITOR D8PTOR HNNTTD RPRITON T BNIAo
TDTD T 2TTTIN 3
AIPIM MO YO -[mrr‘m = nini=bnlnin 5oNR i)
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25. wayo’mer Dawid ‘el-hamal’ak koh-tho’mar ‘el=Yo’ab ‘al-yera”

b’ ‘eth-hadabar hazeh ki-kazoh

w’hkazeh to’kal hechareb hachazeq mil’cham’t’k ‘cel-ha’ir w’har’sah w'chaz’qehu.
2Sam11:25 Then Dawid said to the messenger, Thus you shall say to Yoab,

Let not this thing displeased in . the sword devours one as well as another;
make your battle against the city stronger and overthrow it; and so encourage him.

25> kat eiLmev Aauld *n'pbg TOV (’i‘y‘yekov Tade épeig IwaB M'ﬁ ﬂovnpc‘)v éoTw
év T pfipa ToOTO, TOTE pev obTWwS
\ \ 24 / e / ’ \ ’ /4 \ \ ’
Kal ToTe oUTWS PAYETAL M PLAYXALPA® KPATALWOOV TOV TOAEROV OOV TPOS TNV TOALY
Kal KATAOTAooV aOTV KAl KPATalwoov alTov,
25 kai eipen Dauid pros ton aggelon Tade ereis Ioab
And David said to the messenger, Thus you shall say to Joab,

Meé poneron esto en to hréma touto,
Do not let be severe in this matter,
pote men houtos
perhaps indeed it is thus one way,
kai pote houtos phagetai hé machaira;
and perhaps thus another way devours that the broadsword;

krataioson ton polemon sou pros tén polin kai kataspason autéen kai krataioson auton.
strengthen your battle against the city, and raze it, and strengthen against it.

R09~(0 ATFAA A AR KY~ A ARX AwX OYwWKH 26
.'[‘?5.73 53.7 ut 20M TR AT 177N DW& SJ?DWS'ﬂ 1D
26. watlsh’ma ‘esheth ‘UriYah ki-meth ‘UriYah watis’pod ql-ba 'lah.
2Sam11:26 Now when the wife of UriYah heard UriYah was dead,
she mourned for her husband.
26> kal fkovoev 1) yovn Ouprov améBavev Ovpras ,
kal ékolaTo ToV dvdpa adTis.
26 kai ekousen hé gyné Ouriou apethanen Ourias y
And heard the wife of Uriah has died Uriah ,

kai ekopsato ton andra autes.
and she lamented over her husband.

AWXL ALY AR ARY F™(5 BTFXHYH Q%A R(WHH (954 4909 K 27
7 YI¥ 09 A%A qwo~ AFA oA T HE ACKA

RS 97IM NI T0N RORM T Mowm DINT Tayne
D PvI M7 Ay 1270 vom 73 90 -rbm

27. waya abor ha’ebel wayish’lach Dawid waya’as’phah ‘cl-beytho wat’hi-lo lshah
wateled lo ben wayera™ hadabar ="asah Dawid b’ eyney .

2Sam11:27 When the mourning was over, Dawid sent and brought her to his house
and she became to him a wife; then she bore him a son.
But the thing Dawid had done was evil in the sight of
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Q27> kai SufiiAbev 10 mévBos, kal améaTeldev Aaud kal cuviyayev
els TOV olkov adToD, Kal éyevnBn adTd yuvaika kal étekev adTd vidv.
Kai movnpov épdvm 0 pipa, o émolmoev Aaud, év odbadpots
27 kai dielthen to penthos, kai apesteilen Dauid kai synégagen
And went by the time of mourning, and David sent and brought
eis ton oikon autou, kai egenéthé auto cis gynaika kai eteken autg huion.

into his house. And she became to him a wife, and she bore to him a son.
Kai ponéron ephané to hréma, ho epoiésen Dauid, en ophthalmois
And wicked appeared the matter David did in the eyes of
Chapter 12
AYLY R AV (0 X9Y K QRAT 0 JRT™KX ZYA L W
WA ARXH AY'WO AR KRX 4409 AV JYwix ¥Iw A
RN 10N XD TN NN oW &
N TR VWY IR TN Y3 T OO O3
1. wayish’lach ‘eth-Nathan ‘= -Dawid wayabo’ ‘clayu
wayo’mer [o sh’ney ‘anashim hayu b’"ir ‘echath ‘echad “ashir w’echad ra’sh.
2Sam12:1 Then sent Nathan (0 Dawid. And he came to him and said ‘o him,

There were two men in one city, the one rich and the other poor.

A2:1> kal dméaTelev Tov Nabav Tov mpodfrmv Aavld,
\ ’ ~ \ 9\ \ 0 Y A 4 > 9 9 J4 ~
kal elofABev mpos avTov kal elmev avTd) Ado Moav dvdpes v TOAeL pLd,
€ls TAOVOLOS KAL €15 mévns®
1 kai apesteilen ton Nathan ton prophétéen Dauid,
And sent Nathan the prophet to David.
kai eiselthen pros auton kai eipen auty Duo €san andres en polei mia,
And he entered to him, and said to him, There were two men in one city -
heis plousios kai heis penés;
one rich and one needy.

:AXY 4943 AFIA 474 AWWO( 2

STRR AT P T MWYD S
2. I"ashir hayah ubaqar har’beh m’od.
2Sam12:2 The rich man had a great many and herds.
2> kal T6 TAovOLY MV kal BovkoAia moAAa ododpa,
2 kai tg plousig én kai boukolia polla sphodra,
And there was to the rich man and herds - many, exceedingly.
3T Aaws XRX VX YD (0TI X WAL 3
LS AQRY AV TI7J0% RO (ANKA AV RAYH
RIT ATV AAR JIWK ATYVRIH AXwWK AF 7K
P lais ~ON 0D TR U0
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3. W'larash ‘eyn-c! ki ‘im= ‘achath ‘asher gqanah way’chayeah
watig’dal imo w’ im=banayu yach’daw tho’kal umikoso thish'teh
u'cheyqo thish’kab wat’hi-'o k’bath.

2Sam12:3 But the poor man had no except one which he bought

and nourished; and it grew up together with him and with his children. It did eat
and drink of his cup and lie in his bosom, and was like a daughter ‘o him.

2\

3> kal T® mEVMTL 0V M pia , 1V €KTNOCATO KAl TEPLETOLT|TATO

\ 9 /7 9 4 \ e 4 9 9 ~ \ \ ~ e A 9 ~ \ 9 ’
kat e&€bpeiev avTv, kat MBPLVON e’ adTod kal peta TOV VIOV avTOD TO a0TO,

foBiev kal éx Tod moTMplov adTod Emvev

\ ~ J4 9 ~ 9% 7 \ 5 9 A~ e ’
Kal <V T® kOAT® adTod exabevdev kal My avTd ws BuyaTnp-
3 kai tQ penéti ou e mia ,

And to the needy there was not ’ only one

hén ektésato kai periepoiésato kai exethrepsen auten,
which he acquired, and protected, and nourished it.

kai hédrynthé met’ autou kai meta ton huion autou epi to auto,
And it matured with him, and with his sons at the same time,

ésthien kai ek tou potériou autou epinen
It ate, and from his cup it drank,

kai ¢n tg kolpg autou ekatheuden kai én autd hos thygatér;
and in his bosom it slept, and it was to him as a daughter.

7 KRATC IRV AYWOR wh X[ J(R X9VH4
BTYH A(TX92 RAX( AHAWOL HATIIA
AV (X X9A WY X AWOYH wXA43 wi X3 TR

R NOpY Snmm wyn wRs R 8371
MPM 127830 00X Mipy> pam

O8N NDT WOND TDYT UNTT wNT BL
4. wayabo’ helek ish he ashir wayach’'mol laqachath mi
umib’qaro /o asoth lo’oreach haba’-lo wayiqgach ‘eth- ha'ish hara’sh

waya aseah [a’ish haba’ ‘elayu.

2Sam12:4 Now a traveler came (0 the rich man, and he spared to take from
or from his own herd, to prepare the wayfarer who had come to him;
but he took the poor man’s and prepared it the man who had come to him.

> kai M\Bev mapodos T® avdplL TP mlovoilm, kal épeloaTo Aafelv
éx kal ék TOV BovkoAlwv adTod Tod moLfioal T® EEve 68oLmopw
9 4 9 \ \ ~ )4
é\BovT avTov kal élafev TOV TEVTTOS

\ 9 ’ 9 \ ~ 9 \ ~ 9 ’ \ 9 /4
Kal €molmoev avTV T® avdpl 7@ éABovr mpos avTov.
4 kai €lthen parodos tg andri tg plousig, kai epheisato labein ek

And came a traveller to the man rich. And he spared to take from ’

kai ek ton boukolion autou tou poiésai tg xeng hodoiporg elthonti auton
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and from his herd, to dress for the traveler that came to him.
kai elaben tou penétos
And he took of the man needy;

kai epoiésen autéen tg andri tg elthonti pros auton.
and he dressed it for the man coming to him.

YR IRIT( AYXYH AXY wy Xd QXA JXTARYH S5
RXL AWO0R WH X4 KAY~T9

T IRITON TN TRD whNE T AN
ORT AYD WRT NnT

5. wayichar-‘aph Dawid " ’ish m’od wayo’mer ‘el-Nathan chay-
ben-maweth ha'ish ha oseh zo'th.

2Sam12:5 Then Dawid’s anger burned greatly the man, and he said to Nathan,
As lives, the man has done this is a son of death.

5> kai éBupadn dpyf Aaud odbodpa @ dvdpl, kal eimev Aavid
ﬂpbg NabBav Z’f] , vLos BavdTov 6 (’Wﬁp 1101,1']0(13 TOUTO
5 kai ethymothé orgé Dauid sphodra tg andri,

And was enraged in anger David exceedingly against the man.

kai eipen Dauid pros Nathan Zé& y
And David said to Nathan, As lives,

huios thanatou ho anér ho poiésas touto
is a son of death man did this.

Iy AR0FAX Jewy TRXHA 6
IR~ X( (OA AKF AFAFTRX qWO 4AwxX JT0

DEYITN 07Y I
:Snm=ND SV M0 127070 TPy TN 2Py

6. w'eth- y’shalem ‘ar’ba™'tayim
“eqeb ‘asher “asah ‘eth-hadabar hazeh w al lo’-chamal.

2Sam12:6 He shall repay fourfold for ,
because he did this thing and for he had no compassion.

\ 9 ’ e ’
<6> kat dmoTeloel crTaTAaciova
avh’ ov 81 émoimoev T pfipa TodTo Kal oV ovk édeloaTo.
6 kai apoteisei heptaplasiona
And for he shall pay four-fold,

anth’ hon hoti epoiésen to hréema touto kai hou ouk epheisato.
because he did this thing, and which he has not spared.

(XAWY AIKTRY WH XK DR DHAT(X PRY AYAY AT
REW AYY IYALA K (KAWY L0 ICYE IV RAWY
S8t TARTITD WIRT AN TToN 101 TR
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7. wayo’mer Nathan ‘el-Dawid ‘attah ha’ish koh-‘amar Yis'ra’El
m’shach’tik 'melek «/-Yis'ra’El w hitsal’tiyak miyad Sha'ul.

2Sam12:7 Nathan then said to Dawid, You are the man!

Thus says Yisra’El It is | who anointed you king Yisra’El

and it is | who delivered you from the hand of Shaul.

<> kot eLmev Nabav mpos Aaud X €L o dv*r‘]p ) 1101,1']0(19 TOUTO"®
T48e AéyeL IopanA elpL éxpLod oe eis Baoiléa IopanA,
Kal elpL EppuodLmy o€ ek XeLpOs TaovA
7 kai eipen Nathan pros Dauid Sy ei ho anér ho poiésas touto;
And Nathan said to David, You are the man, the one doing this thing.
tade legei Israel eimi echrisa se eis basilea Israél,
Thus says of Israel, | anointed you king Israel,
kai eimi errysameén se ek cheiros Saoul
and | rescued you from out of the hand of Saul.

IV IJAX YWITRER IV JAX Ay I™RX T ATAXH 8
AQHAV A (XAWY AV ITRX ¢ ATAXH JTVR
EVED LI VED B VED 2 "JXH

IR WITORY IS BRI
TN SROEY TPATIN 7D MmN TR

3T MR P RONY LYATON
8. wa’et’nah I'ak ‘eth-beyth ‘adoneyak w’eth-n’shey ‘adoneyak 'cheyqeak
wa’et’'nah I'ak ‘eth-beyth Yis'ra’El wiYahudah w'in=
w'osiphah I'ak kahenah w’kahenah.

2Sam12:8 I gave you your master’s house and your master’s wives your bosom,
and I gave you the house of Yisra’El and Yahudah;
and /' that had been , I would have added to you more of such and such things!

\ /4 \ o ~ ’ \ \ ~ ~ ’
<8) KoL éS(,l)K(l GOL TOV OLKOV TOU KVPLOV OO0V KoL TOS YLUVALKAS TOU KVPLOV OOV
~ J4 \ 7 ’ \ 0 \
TW KO)\’IT({) OgO0ov KaL €8(1)K(1, OOL TOV OLKOV IO'p(I’T])\ KoL IOUSCL'
\ U \ ~
KoL G’.O'TLV, TI'pOO'e’T]O'(,l) OOL KATA TOLTO.

8 kai edoka soi ton oikon tou kyriou sou

And I gave to you the house of your master,
kai tas gynaikas tou kyriou sou en tg kolpg sou

and the wives of your master your bosom,
kai edoka soi ton oikon Israél kai Iouda;

and I gave to you the house of Israel and Judah.

kai estin, prosthéso soi kata tauta.
And i/ that had been » I would have added to you as those.
274709 043 KAWO AFATRE RY'£9 05479

Awe Ji KATE AW TRXH JART KV I3 VY XRR 477 4% Kx
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9. madu”a baziath ‘eth-d’bar “asoth hara™ b’ "eyno

‘eth ‘UriYah haChitti hikiath bachereb w’eth-‘ish’to lagach’at "ak I'ishah
w’otho harag’at b’chereb b’ney "Ammon.

2Sam12:9 Why have you despised the Word of doing evil in His sight?
You have struck down UriYah the Chittite with the sword, have taken his wife
yourself for a wife, and have killed him with the sword of the sons of Ammon.

9> 1l 1L épadAioas Tov Adyov Tod molfjoar To movnpov v dpBadpoils adTod;
Tov Ovprav Tov XetTalov émdtaas év popdata kal Ty yuvaika adTod
é\afes oeavTd els yvvaika kal adTOV AmékTELvas €v popdala vidV Appwv.
9 ti hoti ephaulisas ton logon tou poiésai to ponéron
Why is it that you treated as worthless the Word of , to do the wicked thing

ophthalmois autou? ton Qurian ton Chettaion epataxas en hromphaia
his eyes? Uriah the Hittite you struck by the broadsword,

kai tén gynaika autou elabes seaut eis gynaika
and his wife you took to yourself for wife,

kai auton apekteinas en hromphaia huion Ammon.
and him you killed by the broadsword of the sons of Ammon.

YVIREZ9 ¥ 9F0 A0 JAYFY AR AXFATX( K05 10
F Awx( I AV AC YRRR A7 AR Awxe TR RTARA
M0T 03 3Py D2V FINER 300 Mop RS mnvy
D MWRD D NIID MM TR NWRTRE MRm
10. w' attah lo’~thasur chereb mibeyth’ak - “eqeb ki b’zithani
watiqgach ‘eth-‘esheth ‘UriYah haChitti [ih'yoth I'ak I'ishah,
2Sam12:10 Now therefore, the sword shall not depart your house ,

because you have despised Me and have taken the wife of UriYah the Chittite
to you to be for a wife.

\ ~ 9 b U e ’
10> kat viv ovk amooTioeTaL poLdala
~ ” b s < 1% ) Vi 7
ToD olkov oov avh’ ov 81 eEovdévaois
\ ¥ \ ~ ~ ~ ’ ~ 5 ’ 9 ~
kal €éAaBes v yuvaika 700 Quprov Tod XerTatov 700 elval cou els yuvaiio.

10 kai nyn ouk apostésetai hromphaia ck tou oikou sou

And now, shall not depart the broadsword your house
anth’ hon hoti exoudenosas
Because you have set at nought,

kai elabes tén gynaika tou Ouriou tou Chettaiou tou einai soi eis gynaika,
and you have taken the wife of Uriah the Hittite to be to you for a wife.

IRY'FT R0A IV (O I¥Y V774 A% 21
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030 YD TV OOpR 71T TR T2
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11. koh ‘amar hin'ni meqgim “aleyak ra’ah mibeytheak
w’laqgach’ti ‘eth-nasheyak I’ w’'nathati |'re’eyak
w’shakab ~-nasheyak I’ hazo’th.
2Sam12:11 Thus says , Behold, © shall raise up evil against you
your own house; I shall take your wives before and give them
your companion, and he shall lie your wives in of this
A1> 148e Aéyer "ISov é&e'ye(.pu) €L 0€ KAKA €K TOD 0LKOU GOV
kal AMpdopar Tas yuvaikds cov kat’ kal dbow T® mAmotlov gov,
Kol KOLp.’T]e'T']O'eTaL TOV YUVALKOV GOV EVAVTLOV TOD ToVTOL"
11 tade legei Idou exegeiro epi se kaka ek tou oikou sou
Thus says , Behold, | shall awaken against you evils of your house,
kai lémpsomai tas gynaikas sou kat’
and I shall take your wives before ,

kai doso tg plésion sou,
and I shall give them to your neighbor,

kai koiméthésetai ton gynaikon sou enantion tou toutou;
and he shall go to bed your wives before this

AN AAE AFATTRE AWOX VXK AXFF AY'WO FAX 12

F 2NTK (KAwd ~
T3 T 3TN RPN U3 093 Ry ns 003
D T Taa DN

12. ki ‘attah “asiath basather wa’ani ‘e’ eseh ‘eth-hadabar hazeh neged =Yis'ra’El
w’neged .

2Sam12:12 you did it secretly, but I shall do this thing before all Yisra’El,
and under

12> ov émoimoas kpuP], kdyw ToLNow TO PTja TodTo EvavTiov IopanA
KAl ATEVOVTL TOUTOU TOD
12 sy epoiésas krybé, kago poi€so to hréma touto enantion Israel

you did it secretly, but I shall do this thing before Israel,

kai apenanti toutou tou
and before this

¥ YARX@R JKRT™ (5 QXA AT XK 13
FATR X6 IRXFR A1 903 TR QAT TR ATXY K
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13. wayo’'mer Dawid ‘el-Nathan chata’thi s
wayo’mer Nathan ‘el-Dawid gam- he“ebir chata’th’ak lo’ thamuth.
2Sam12:13 Then Dawid said to Nathan, I have sinned .
And Nathan said to Dawid, also has taken away your sin; you shall not die.
d3> kat eimev Aavd 7@ Nabav ‘Hpdprra 7@ . kal elmev NabBav mpos Aaud
Kai mapeBifacev 10 apdpTMd cov, od 1 dmobavms:

13 kai eipen Dauid tg Nathan Hemartéeka tg
And David said to Nathan, I have sinned against

kai eipen Nathan pros Dauid Kai parebibasen to hamartéma sou, ou mé apothanés;
And Nathan said to David, And cast aside your sin, and you shall not die.

VIV KR KXY VAT~ 5 FI%A4
KAIY KAY I AAHE U194 PR X4 494
"IINTIR DRI PRITO 0P T

HaRiaN DN 7[5 ‘ﬁ%?ﬂ TQU D3 7T 37
14. ‘ephes 2i-ni’ets ni'ats’at ‘eth-‘oy’bey
dabar hazeh gam haben hayilod I'ak moth yamuth.

2Sam12:14 However, this deed you have caused the enemies of
to blaspheme, the son also that is born to you shall surely die.
A4 mAny ¢ mapobdvev mapnguvas Tods éxbpods TO pPLaTL TOVTV,
kal ye 6 vids oov 6 Teybels ool BavaTw dmobavetTar.
14 plén paroxynon paroxynas tous echthrous
Except , in provoking to anger, you provoked to anger the enemies of

t0 hrémati toutg, kai ge ho huios sou ho techtheis soi thanatd apothaneitai.
this thing, and indeed your son, the one born to you, to death he shall die.

AV ATRX TRY A ARV I~ TRT T YRI5
WYIXYR ARAL AY A TAWX 340

ToMTTIN Na” NP3ON M PMw

ICU'J_ZS?_W_ am ﬁfﬁﬂ&'ﬁ@?}_& ﬂj‘?:
15. wayelek Nathan ‘cl-beytho wayigoph ‘eth-hayeled
yal’dah ‘esheth-‘UriYah I'Dawid waye’anash.

2Sam12:15 So Nathan went to his house.

Then struck the child UriYah’s wife bore to Dawid, so that he was very ill.

a5 kat amiABev Nabav eis 1ov oikov adtod. Kal éBpavoev TO maLdiov,
érexev 1 yuvt Ovprov 10 Aauvld, kal MppdoTmoev.

15 kai apélthen Nathan eis ton oikon autou. Kai ethrausen to paidion,
And Nathan went forth to his house. And enfeebled the child
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eteken he gyné Ouriou tg Dauid, kai érrostésen.
bore the wife of Uriah unto David, and he was ill.

4044 TR QXA wTFYH 16
ArAX JIwWH TR XI5 IR %A YA
mivEln TR T WpaNw
XX 30U 171 833 0IX T 0N
16. way’baqgesh Dawid ‘eth- hana“ar
wayatsam Dawid tsom uba’ w’lan w’shakab ‘ar’tsah.
2Sam12:16 Dawid therefore inquired of the child;
and Dawid kept a fast and went and lay all night on the ground.
16> kai elntmoev Aauvld To0 mawdaplov,
kal évijoTevoev Aauld vioTelav kal elofAbev katl MOAloOT év odkke el Tis yfs.
16 kai ezetésen Dauid tou paidariou,
And David sought the boy.

kai enésteusen Dauid nésteian Kkai eisélthen kai eulisthé en sakkd epi tés ges.
And David fasted with fasting, and he went in and lay all night upon the ground.

VAXATTY ATV FAL AV (O AAY T ¥ ITF RISV 17
: J XAGTX(H AT X (H

PRI ORI 170U N3 3Rt mpnr
oD O NDITNDY o 8D

17. wayaqumu ziq’ney beytho alayu lchagimo min-ha’arets
w’lo’ ‘abah w'lo’-bara’ ‘itam .

2Sam12:17 The elders of his house arose him, to raise him up
from the ground, but he was not willing, and would not eat them.

17> kat (’J.VéGT'T]Gav aVTOV oL ﬂpéGBt’)Tepm T00 0lKOV AVTOD TOD é’yetpou. aVTOV

aTo TS YHs, kal ovk M0éAnoer kal o cuvvédayev avTols

17 kai anestésan auton hoi presbyteroi tou oikou autou tou egeirai auton apo tés ges,
And rose up the elders of his house him, to raise him from the ground,

kai ouk éthelesen kai ou synephagen autois
and he did not want, and he would not eat with them.

ARQ Y AJ0 AXAYH AV A KIVH YOV IwA JAYV' I VArH 18
KAY3R9 AJ4 NAIX ¥ AYE K~ A6 A7RA3

AIEATT OIw™X(H AV (- HJAdA VR ALY 4

K04 AWOH AV A KY AV (X AYXT IV XA

TIT T2V WD TN M7 whawn 0 T
PO 113 ITRR 9D TN Mmoo 39 T
1293P3 wRw~NDY 10N 1737 on 715
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18. way’hi bayom hash’bi’i wayamath hayaled wayir’'u "ab’dey Dawid 'hagid lo
~meth hayeled ki ‘am’ru hinneh bih’yoth hayeled chay dibar’'nu ‘clayu
w'lo’=shama” b’qolenu w’eyak no’mar ‘elayu meth hayeled w' asah ra“ah.

2Sam12:18 Then it happened on the seventh day that the child died.

And the servants of Dawid were afraid (o tell him the child was dead, they said,
Behold, while the child was still alive, we spoke (0 him and he did not listen to our voice.
How then can we tell him that the child is dead, since he might do himself harm!

\ b /4 9 ~ /4 ~ ¢ ’ \ 9 /4 \ ’
18> kai éyeveto ev T Mpépa T €PSopT kat amebave To madaprov-
kal €pofMinoav ol SodAolr Aaud dvayyeldar adTd o7i Téhvmev 7O maLddprov,
o 9 \ 9 ~ \ ’ ~ 9 ’ 9 ’
evmav "I8ob év 7@ €t 10 madaprov [Tv éAadnoapev avTOV,
KAl OVK eiow']lcovoev TS d)u)vﬁg ﬁp&)w KAl oS e’('rru)pev 'n'pc\)g aVTOV
Tebvnrev 10 maLddpLlov; kal moLToeL kakd.

18 kai egeneto en t§¢ hemera té hebdomé kai apethane to paidarion;
And it came to pass in day the seventh, and died the boy.

kai ephobéthésan hoi douloi Dauid anaggeilai auto tethnéken to paidarion,
And feared the servants of David to announce to him , has died The boy.
eipan Idou en tg eti to paidarion zéen elalésamen auton,

they said, Behold, while the boy was still living, we spoke to him,

kai ouk eisékousen tés phonés hemon; kai pos eipomen pros auton
and he did not listen to our voice. And how should we say to him

tethnéken to paidarion? kai poiesei kaka.
, has died The boy. For he shall do bad things.

2073 YT 7 BKA TI7R THWRKT A7Ago 7T AHA XAVK 1
Y AAYXNK AA KYE K AJO~(% QKA AYXHK

99T MR 0D MT 7271 OWHPNN 1TV D MT XM
R ITARDY TN M PIIYTOR T HNM

19. wayar’ Dawid 2/ “abadayu mlth’lachashlm wayaben Dawid 2 meth hayaled
wayo’mer Dawid ‘el-"abadayu hameth hayeled wayo’m’ru meth.

2Sam12:19 But when Dawid saw his servants were whispering together,
Dawid perceived the child was dead; so Dawid said to his servants, Is the child dead?
And they said, He is dead.

19> kai cvvikev Aavd ¢ ol maides avTod Ybupllovoiv, kal evomoer Aauld
TéBvmkev 10 maddplov: kal elmev Aaud mpos Tovs maldas adTod
TéBvmkev 10 maddprovy kal eitmav TébBvmkev.
19 kai syneken Dauid hoi paides autou psithyrizousin,
And David perceived his servants were whispering,

kai enoésen Dauid tethnéken to paidarion;
and David comprehended has died the boy.

kai eipen Dauid pros tous paidas autou Ei tethnéken to paidarion? kai eipan Tethnéken.
And David said to his servants, died the boy? And they said, He has died.

AREIwW TRV A JFYH MRAYH (YAX3) 4%4Q JT/% 20
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20. wayaqgam Dawid meha’arets wayir'chats wayasek way’chaleph sim’lotho
wayabo’ beyth- wayish’tachu wayabo’ ‘='=-beytho wayish’al
wayasimu o wayo’kal.

2Sam12:20 So Dawid arose from the ground, washed, anointed himself,

and changed his clothes; and he came into the house of and worshiped.

Then he came (0 his own house, and when he requested,
they set him and he ate.

Q20> kai avéotn Aaud éx Tis yfis kal élodoaTo kal MAeldaTo
\ \ e ’ 9 ~ \ 9 ~ \ o ~
kat NAAaéev Ta LpaTia adTod kat elofjAbev TOV OLKOV TOD
Kol ﬁpocem')v*rlcev adTR* KaL elofA\bev TOV 0lKOV aOTOD
kal fTnoev bayelv, kal mapédnrav avTd , Kal ébaryev.
20 kai anesté Dauid ck tées ges kai elousato kai €leipsato
And David rose up from the ground, and bathed, and anointed himself,

kai €llaxen ta himatia autou
and changed his clothes.

kai eis€lthen ¢is ton oikon kai prosekynésen autg;
And he entered the house of , and did obeisance to him.
kai eisélthen cis ton oikon autou kai &tésen phagein,
And he entered his house, and asked for to eat.
kai parethékan auto , kai ephagen.
And they placed near him , and he ate.
A%909 AXY'WO KR AdAZ7RY V(X AV AJO0 HAY X4 21
: CIXAA KIT ALY A KY AwxX IR JIAH KV YR 474
M12Y3 oy I 2T 10X PTIIY MR
or> SIXM PRP TR MR TWNDY TIM FRE 0 1o
21. wayo’'m’ru “abadayu ‘elayu mah-hadabar hazeh “asithah ba abur hayeled
chay tsam’at wateb’k’ w’ka’asher meth hayeled gam’at wato’kal .

2Sam12:21 Then his servants said to him, What is this thing you have done?
While the child was alive, you fasted and wept but when the child died,
you arose and ate

Q2D kal elav oL Taides adTOD mpos avTov TL 10 pfjpa TodTo, O émolnoas;
évexa 1o mardaplov €t [@vTos évijoTeves kal ékdates kal NypLmveLs,
kal Mvika amédavey o maddpLov, dvéotns kal épayes Kal TETWKAS.
21 kai eipan hoi paides autou pros auton Ti to hréema touto, ho epoiésas?

And said his servants to him, What is this thing you do
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heneka tou paidariou eti zontos enésteues kai eklaies kai égrypneis,
because of the boy? While still living you fasted, and wept, and were sleepless;

kai henika apethanen to paidarion, anestés kai ephages kai pepokas.
and when died the boy you rose up and ate and drank?

AIIXR 7XIV 7B 2073 aX09 ATXT K22
A4 VA% VIVOY OAKY 4 ¥ RAYL

HDD&} "ﬁpB RN 75’U ‘ﬁ:];: ﬁpx'”'l::
7297 M 3 YT M PTnN

22. wayo’'mer b’ od hayeled chay tsam’ti wa’eb’keh
‘amar’ti mi yode a y'chanani w’chay hayaled.

2Sam12:22 He said, While the child was still alive, I fasted and wept;
I said, Who knows, may be gracious to me, that the child may live.

22> kai etmev Aavd "Ev 1@ 70 maddplov ém [y évnoTevoa kal éklavoa,
o ’ o 9 U \ / \ / "
eitma Tis owdev el élenoe e kat {noetar 70 mardapLov;

22 kai eipen Dauid En tg to paidarion eti zén enésteusa kai eklausa,
And David said, While the boy was still living, I fasted and wept.

eipa Tis oiden ei eleései me kai zésetai to paidarion?
I said, Who knows if shall show mercy on me , and shall live the boy?
AH0 AV WAL (JAXA I AKX AY( KT AK0%H 23

WX IAWY ~X( XH3X AV (5 IR

TV 35 Do 0N T MR M Yo
PoN 2WITRD NIy 10w 9T

23. w' attah meth lamah zeh tsam ha'ukal lahashibo “od holek ‘clayu
w’hu’ lo’-yashub ‘elay.

2Sam12:23 But now he has died; why should ! fast? Can ! bring him back again?
I shall go (o him, but he shall not return to me.

\ ~ )4 er 4 ~ 4 \ / 9 /7 9 \
23> kat vOv Tebvmkev: tva 1L ToOTO VNoTEL®; KT SvvToopal émoTpedal alTo
ét; TopevTopaL aOTOHV, KAl AOTOS oVK AvaoTpédeL mpods Le.

23 kai nyn tethnéken; hina ti touto nésteudo? me dynéesomai epistrepsai auto eti?

And now he has died, why this that | fast? I shall not be able to return him, yet

poreusomai auton, kai autos ouk anastrepsei pros me,
shall go to him, but he shall not return to me.

70 9IwWHA XY R AWK 0GW™KG KX QXA YRTY A 24
HIAX X AIWTRE XLATYH T ALKK

Y 2DUM x’:-:'l TWR vIYTNI NR MT oMo
937N ) MU X7P7M 72 TPm

24. way’'nachem Dawid ‘eth Bath-sheba™ ‘ish’to wayabo’ wayish’kab “im
wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo wa ‘ahebo.
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2Sam12:24 Then Dawid comforted his wife Bathsheba, and went in
and lay with ; and she bore a son, and he called his name
Now loved him,

Q24> kai mapexdhecev Aavd Bnpoafee v yuvaika advTod kal elofABev
kal éxopnim per’ , Kal ovvélaPev kal étekev vidv,
kal ékdAeoev 10 dvopa adTod , KAl Nydmnoev adTov,
24 kai parekalesen Dauid Bérsabee tén gynaika autou kai eisélthen
And David comforted his wife Bersabee. And he entered to ’

kai ekoiméthe met’ , kai synelaben kai eteken huion,
and went to bed with , and she conceived, and gave birth to a son,
kai ekalesen to onoma autou , kai €gapésen auton.
and called his name . And loved him.
XY ITA JRY &9 BAlwH X 25
J ARG 0T AV QY AY HYw™RX XATYH
X337 103 T3 MowMno
D TI3YI T MWTRR RPN
25. wayish'lach b’yad Nathan hanabi’
wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Y'did'Yah ba abur .

2Sam12:25 and sent by the hand of Nathan the prophet,
and he called his name YedidiYah the sake of

25> kai améoTelhev €v yerpl Nabav Tod mpodrTov,
\ ’ \ 9 ~ %4
kal éxalecev 70 dvopa avTod I8edi évexev

25 kai apesteilen en cheiri Nathan tou prophétou,
And he sent by the hand of Nathan the prophet;

kai ekalesen to onoma autou Idedi heneken
and called his name Jeddedi, for the sake of

BINTA AV O™RXE ATV TAYO Y79 KIAT JXAY JRALYH 26

T2I0oRT YRR TD5M 7Ry 013 N3N0 a8 aneMs
26. wayilachem Yo’ab »'Rabbath b’'ney "Ammon wayil’kod ‘eth-"ir ham’'lukah.

2Sam12:26 Now Yoab fought Rabbah of the sons of Ammon
and captured the royal city.

26> Kai émodépmoev lwaf v PaBBab vivv Appwv
kal kaTéAafev v mOAw THs Pacilelas.

26 Kai epolemésen [0ab ¢n Rabbath huion Ammon

And Joab waged war Rabbah of the sons of Ammon,
kai katelaben tén polin tés basileias.

and he overtook the city of the kingdom.

QARAT(X IV I XCT XAV BEWH A 27
IV IR AV O™RX Y RAT(TIA 4947 YRR A TXxrA
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27. wayish’lach Yo’ab mal’akim ‘el-Dawid
wayo’mer nil’cham’ti b’'Rabbah gam-lakad’ti ‘eth-"ir hamayim.

2Sam12:27 Yoab sent messengers to Dawid
and said, I have fought Rabbah, I have even captured the city of waters.

27> kai améotehev lwaf dyyélovs Aavld
kal etlmev "Emolépunoa v PaBBab kat katehafopmy Ty moAw 1dv 08dTwv-

27 kai apesteilen Ioab aggelous Dauid
And Joab sent messengers to David,
kai eipen Epolemésa ¢n Rabbath kai katelabomén tén polin ton hydaton;
and said, I waged war Rabbah, and overtook the city of waters.

AY' 0370 ATRH JOR ARV TR JFX AR0H 28
AV O VIw XATTH AY 03~ AJXTIT RAT A

TYITOY MM BT 0TI FoR TRy
170U TRY NOPI) TWITIR o TI08 TR MR

28. w' attah ‘esoph ‘eth-yether ha am wachaneh al-ha’ir
w'lak’dah pen-‘el’kod ‘eth-ha’ir wnig’ra’ sh’'mi yah.

2Sam12:28 Now therefore, gather the rest of the people together and camp the city
and capture it, lest | shall capture the city and it shall be called my name it.

28> kai viv ocvvdyaye 176 kaTdlormov Tod Aaod kal mapépPale TNV TOALY
kal mpokaTadaBod avTnv, k7 mpokaTaldPopal TNV mMOALY
kal kAMO4) 70 Svopd pov adTNV.
28 kai nyn synagage to kataloipon tou laou kai parembale tén polin

And now, gather together the rest of the people, and camp the city,
kai prokatalabou autén, meé prokatalabomai tén polin

and be the first to take it! should not be the first to take I the city,
kai kléthé to onoma mou auten.

and should be called my name it.

RATY A A7 JACY R AAFA TV JOA™ (TR Q%A JFXYH 29

FIT29M FD OOP7 M3 27 OYITOoTIY T AoRmes
29. waye'’esoph Dawid ‘eth-«/-ha am wayelek Rabbathah
wayilachem bah wayil’k’'dah.

2Sam12:29 So Dawid gathered 2!/ the people and went to Rabbah,
ought it and captured it.

29> kai cvvryayev Aauld Tov Aaov kai eémopedin eis PafBab
kal EmOAEéLmoey v adTT) kal kaTehdBeTo adTNv.
29 kai synegagen Dauid ton laon kai eporeuthé eis Rabbath

And David gathered together the people, and he went to Rabbah,
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kai epolemeésen ¢ auté kai katelabeto autéen.
and waged war it, and overtook it.

Awxca (07 Y (Y~ XX AT 30
ATV J9xH AT ATWIA

AXY A9AR XYHR AT 0F ((WH QXA wxXA™(0 Y AKH

WwNT Svn 0aonT TR MPMS
TR 138 "D FPPYR
STRR 11370 RO dyn Ohw T win by mm

30. wayiqach ‘eth- =mal’kam me al ro’sho umish’qalah kikar
w'eben y’qarah wat’hi “al-ro’sh Dawid ush’lal hair hotsi’ har’beh m’od.

2Sam12:30 Then he took of their king from his head; and its weight
was a talent of , and a precious stone; and it was placed on Dawid’s head.
And he brought out the spoil of the city in great abundance.

30> kai é\aPev MelyoA 100 Baotdéws adTdV amo Ths kepaldts adTod,
kal 0 oTabpos adTod TdAavTov kal Alfov Tupiov,
KoL TV s kebadfis Aavd: kal okdAa Ths mOAews éEnveykev moAda ododpa.
30 kai elaben Melchol tou basileds auton apo tés kephalés autou,
And he took of Molchom their king from his head.

kai ho stathmos autou talanton kai lithou timiou,

And its weight was a talent of , and stone of precious.
kai én tes kephalés Dauid;

And it was the head of David.

kai skyla tes poleds exénegken polla sphodra.
And spoils of the city he brought forth much exceedingly.

(793 YYARIA AANT T Iwyo X453 29~ JOR™ARXH 31
YAO (¢ AwOY TR JI(YT IXAX AV JORH (F49E KAF\TIH

J YwWHAY JOR™ R AxA gwHH JAJ0TV TS

DTI3T TEINN A03RD QW NOEIT 27U DYTTINY NS
"y 002 Mgy 191 12993 DNIN T3P D10aT Nnea
D 0PI oY= oo T auM Tay—o13

31. w’eth-ha am - hotsi’ wayasem bam’gerah ubacharitsey habar’zel

ub’mag’z’roth habar’zel w'he ebir ‘otham bamal’ken w’ken ya aseh 1’20l “arey
b’ney="Ammon wayashab Dawid w’«'~ha”am Y'rushalam.

2Sam12:31 He also brought out the people were , and set them under saws,

under harrows of iron, and under axes of iron, and made them pass the brick-kiln.
And thus he did to 21! the cities of the sons of Ammon.

Then Dawid and ' the people returned to Yerushalam.

\ \ \ \ ” b / \ 9 ~ ’
<31) KaL TOV )\CLOV TOV OvVTO GE’T]’Y(I’YGV Kau €e'T]K€V €V T({) TI'pLOVL
\ ~ 4 ~ ~ \ / 9 \ ~ ’
KAl €V TOLS TpLBO)\OLS TOLS O'LS'T]pO LS KOl SL'T]'YCL'YGV avToLvS TOV 1T>\LV6€LOU'
KG,‘L O{ST(.OS é‘lTOl,./T]O'éV TG,IS TI'(’)>\€O'LV Ui&)v Ap.p.u)v.
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kal éméaTpedev Aaud kal 0 Aaods <. Iepovoadmp.
31 kai ton laon ton onta exégagen kai ethéken en tQ prioni
And the people, that were , he led out and put them to the saw,
kai en tois tribolois tois siderois kai diegagen autous tou plintheiou;
and to the threshing-machines of iron, and he led them the brick-kiln.
kai houtos epoiésen tais polesin huion Ammon.
And thus he did to the cities of the sons of Ammon.
kai epestrepsen Dauid kai ho laos ¢is Ierousalem.
And David returned and the people o Jerusalem.

Chapter 13
Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - 2 Sam 13 - 20
ATV KABX QARQATT G JA(WIX(R T~V AR YAy A1
AHATT G JRTY % AFAXY R ATK ATwH

727 MM TITT12 BI0W3INDY 127 TN

PMTTIZ R TR PR A0
1. way’hi ‘acharey=~ken ul’Ab’shalom ben-Dawid ‘achoth yaphah
ush’'mah Tamar waye’echabeah ‘Am’non ben-Dawid.

2Sam13:1 Now it came to pass after this, that Abshalom the son of Dawid
had a beautiful sister whose name was Tamar, and Amnon the son of Dawid loved

13:1> Kau é’yevﬁe“r] peﬁr(\x TAOTA KAl T® ABeooa)\wp, Ui&) Aavld (’186)\4)’?] Ka)\'ﬁ
TR adodpa, kal Svopa avTf Ompap, kal Tyammnoev Apvov vios Aavid.
1 Kai egenéthé meta tauta

And it happened after these things,

kai tg Abessalom hui)o Dauid adelpheé kalé tg sphodra,
that there was to Abessalom, son of David, a sister good to , exceedingly.

kai onoma auté Thémar, kai égapésen Amnon huios Dauid.
And her name was Themar, and loved Amnon son of David.

RRX ATRK AMF0F KARKAL JATTXC AVYH2
YA AL KAWOL IRTY X Y IY 0T X(IYH

MR MR TNav MSINTY 1mRD 3
ARG T2 MY TimR 0vs 8oEm

2. wayetser I’Am’non 'hith’chaloth ba abur Tamar ‘achotho
wayipale’ ' "eyney ‘Am’non [« asoth lah m’umah.

2Sam13:2 Amnon was so distressed because of his sister Tamar he made himself ill,
was , and it is hard 'n the eyes of Amnon (0 do anything to

2> kai €OAiBeTo Apvov dppwoTely Sua Onpap Ty &deAdmv adTod,
“F]v , kKai Umépoykov <v odpbalpols Apvwv Tod morfioal Tu
2 kai ethlibeto Amnon arrostein dia Thémar tén adelphén autou,
And Amnon was afflicted to be ill over Themar his sister,
€n ,
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was,

kai hyperogkon ¢ ophthalmois Amnon tou poiésai ti
and it was an enormous thing i the eyes of Amnon to do anything to

AxA YRX A0IwWTTT JATRY AJwH 04 FHTYX(H3
AXY YIOR wr X JATHYH

M7 NN TYRYTIE 2710 N vl Tﬁ:pzs‘?a:
TTND 0D TR 272

3. ul’Am’non re a ush’mo Yonadab ben~$him’“ah ‘achi Dawid
w'Yonadab ‘ish chakam m’od.

2Sam13:3 But Amnon had a friend whose name was Yonadab, the son of Shimeah,
Dawid’s brother; and Yonadab was a very shrewd man.

3> kal v T® Apvwv €taipos, kal dvopa adTd levadaf
vios Zapaa 100 adeddod Aauvd: kai lovadaB avnp codos odpodpa.
3 kai en t) Amnon hetairos,

And there was a companion to Amnon,
kai onoma autd Ionadab huios Samaa tou adelphou Dauid;

and his name was Jonadab son of Samaa the brother of David.
kai Ionadab anér sophos sphodra.

And Jonadab was a very cunning man.

AT99 J¢JA™79 (A OHAY A( AYXYH4
IRII% AL AT HK YV E AYRR XH(R ATIT

944 VBX JwIKk KHBK AYR-RKE
TpaB PRI o7 vITR 1 MmN
1Ry 10 ™ 0% Tan 89T paa
:3TN TR ODWIAR NANR RO

4. wayo’'mer lo madu™a dal ben-hamelek baboger baboger halo’ tagid li
wayo’mer lo ‘Am’non ‘eth-Tamar ‘achoth ‘Ab’shalom ‘achi ‘oheb.

2Sam13:4 He said to him, O son of the king,
why are lean morning after morning? Shall you not tell me?
Then Amnon said to him, ! love Tamar, the sister of my brother Abshalom.

@ kol eLmev adTd Ti aobBevis, vie Tod BaolAéws, T6 TpwL TpwL;
ok dmayyelels potj kal elmev avTd® Apvov Onpap v &deddny ABecoadwp
ToD adeAdod pov AyaTd,
4 kai eipen autg Ti asthenes,

And he said to him, What is it to are weak
huie tou basileds, to proi proi? ouk apaggeleis moi?

morning by morning, O son of the king? Shall you not report it to me?

kai eipen aut) Amnon Thémar tén adelphén Abessalom tou adelphou mou agapo.
And said to him Amnon, Themar, the sister of my brother Abessalom, I love.
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Iy 9 X% (AXAA JI IwY~(0 Jiw JAYRRY H( AJXV 45
VIAIKH Y RARX ATK X XK AV (55 AATXH TRAXA

RAY T YA XA qXAX% AV A9E— KX ARWOH
TOIN NI SOOI I2WRTOU 30W 3T 3D R
"030] NI RN 83 N3IM 08 DTN 0N

T MDY NN LnCE YT
5. wayo’'mer lo Yahunadab sh’kab al-mish’kab’k w’hith’chal uba’ ‘abik lirotheak
w’'amar’at ‘elayu tabo’ na’ Thamar ‘achothi w'thab’reni
w’ as'thah ‘eth-habir’'yah ‘er’eh w'akal’ti miyadah.
2Sam13:5 Yonadab then said to him, Lie down on your bed and pretend to be ill;
when your father comes (o see , say to him,

Please let my sister Tamar come in and give me to eat,
and she shall make the food , I may see it and eat from her hand.
5> kal eLTev a07) Iovadaf Koqm']efr]'rl. THs kolTms oov kal padakicOnT,

kal eloededoeTal 6 maThp cov Tod LOELV e, kal épels mpos ahTOHV
"EA6éTo 81 Onpap 1) 48eddn pov kal PwpLodTw e kal moLmodTw
Bpopa, 8w kal Ppdyw éx TOV xeLpdV adTHs.
5 kai eipen aut) Ionadab Koiméthéti tes koites sou kai malakisthéti,
And said to him Jonadab, Go to bed in your bed, and be as infirm!

kai eiseleusetai ho patér sou tou idein se, kai ereis pros auton
and shall enter your father to see . And you shall say to him,

Eltheto de Thémar hé adelphé mou kai psomisato me
Let come indeed Themar my sister and feed me!

kai poiéesato broma, ido kai phago ek ton cheiron autes.
and let her make food! I should see, and eat from her hand.

ARXAL JTR X97H (BAYH TATT % dOwWh A6
YXRX ATK XTXAIK JEIA (5 TRIT % ATXrA
RAY YT RAGXH KHII( T Aw ¢ 996XH

MRS TonT 8371 SO0l TiRR 22w
MY PR 837RIIN ToRTT0N TimR RN
T T3 M3 R C0vh 332m

6. wayish’kab ‘Am’non wayith’chal wayabo’ hamelek lir'otho
wayo’'mer ‘Am’non ‘el-hamelek tabo’-na’ Tamar ‘achothi
uth’labeb I’ sh’tey I’biboth w’eb’reh miyadah.

2Sam13:6 So Amnon lay down and pretended to be ill; when the king came to see him,
Amnon said to the king, Please let my sister Tamar come
and make me two cakes before , that I may eat her hand.

6> kai ékoLpnin Apvev kal MppboTnoev, kal etofidbev 6 Baoiles L8elv alTov,
KG‘L €G|:41T€V APJV(I)V 1Tp(\)S T(\)V BCLO’L)\éa ’E)\eéT(,o S'ﬁ @'T"L(lp '\S] &86)\(1)1,] iLOU e
kal kKoOAAVpLOAT® €V 300 koAAvpldas,
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kal dyopat éx THs XELPOS avTTS.
6 kai ekoiméthé Amnon kai érrostésen, kai eisélthen ho basileus idein auton,

And Amnon went to bed, and became as ill. And entered the king to see him.
kai eipen Amnon pros ton basilea Eltheto dé Thémar hé adelphé mou me

And Amnon said to the king, Let come indeed Themar my sister to me!

kai kollyrisato en duo kollyridas, kai phagomai ek tés cheiros autés.
and let her bake before two biscuits! and I shall eat her hand.

IVBX JRTIX KY'G XT ¥ I AVl 2KY IR AYKT (5 A%A BwH A7
RV AIAR ("Y' woH

TR TRR D03 %) 00D R8D TNEO pRToN T nowns
kbl B!

7. wayish’lach Dawid ‘='-Tamar habay’tha!: le’mor
I’ki na’ beyth ‘Am’non ‘achi’k waasi=lo habir'yah.

2Sam13:7 Then Dawid sent o the house Tamar, saying,
Go now to your brother Amnon’s house, and prepare food for him.

<> kai améoTethev Aauld Onpap cis TOV olkov Aéywv
IopetBn 37 TOV 0lkoV Apvov 100 adeldod cov kal molmoov adTd Bpdpa.
7 kai apesteilen Dauid Thémar cis ton oikon legon

And David sent Themar to the house, saying,

Poreuthéti de ¢is ton oikon Amnon tou adelphou sou kai poiéson autd broma.
Go indeed to the house of Amnon your brother, and make food for him!

TrIA™RE BTAA JOw X295 AV R TJATTX KXY ATK J(AK8
AAII(A™RE (WIKHA ¢ FIERA WwHERA

PEITTNR MPM 2DW 8T TN TR D03 R oM
im0 N8 Swam 1005 235m wibm

8. watelek Tamar beyth ‘Am’non ‘achiyah w’hu’ shokeb watiqach.‘eth-hqbqtseq
watalosh wat’labeb I’ wat’bashel ‘eth-hal’biboth.

2Sam13:8 So Tamar went to her brother Amnon’s house, and he was lying down.
And she took dough, kneaded it, made cakes before , and baked the cakes.

& kai émopedfn Omuap cis Tov okov Apvev a8eddod adTis, kal aiTos KoLL®LEVOs.
kal élafev 10 oTals kal épvpacev kal ékoAAvpLoev kat’
kal fiPmoev Tas koAAvpldas*
8 kai eporeuthé Thémar ¢is ton oikon Amnon adelphou autés,
And Themar went to the house of Amnon her brother.
kai autos koimomenos. kai elaben to stais kai ephyrasen
And with him being in bed, that she took the dough and mixed it,
kai ekollyrisen kat’ kai hepsésen tas kollyridas;
and made biscuits before , and baked the biscuits.

CRIXC JXIY R AV T T TOARH KAWTA™ARE RTRH 9
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9. watiqach ‘eth-hamas’reth watitsoq I'phanayu way’ma’en [c’ekol

wayo’mer ‘Am’non hotsi'u =‘ish ay wayets'u =‘ish me alayu.
2Sam13:9 She took the pan and dished them out before him, but he refused to eat.
And Amnon said, Have man go out me. So man went out from him.

9> kai é\afev TO TTYavoV Kal KATEKEVWOEY EVOTLOV AOTOD,
\ 9 9 ’ ~ \ o b ’ 1%
kal oVk MOEAMoev dpayelv. kal elmev Apvov 'Efaydyere avdpa pov*
kal e€fyayov avdpa amo émavwbev avdTod.
9 kai elaben to téganon kai katekenosen enopion autou,
And she took the frying pan, and emptied it before him,

kai ouk €thelésen phagein.
and he did not want to eat.

kai eipen Amnon Exagagete andra mou;
And Amnon said, Lead out man me!

kai exégagon andra apo epanothen autou.
And they led out man about him.

A9RA A AFE Y XY IR ATKT (x5 TJRTT X ATy 10
KAFI(A™RX ATK BTHH JAYT 449 XA
AAQRA AV R THTY X0 XIKH AAwWO

DT I3 NI mRTON 7imN R
MI23PT7NR RN MPM 770 7728
DT T TIRND NIm ANy

10. wayo’mer ‘Am’non ‘el-Tamar habi’i habir'yah hacheder w’eb’reh miyadek

watiqgach Tamar ‘eth-hal’biboth “asathah
watabe’ ’Am’non ‘achiyah hechad’rah.

2Sam13:10 Then Amnon said to Tamar, Bring the food into the bedroom,
that I may eat your hand. So Tamar took the cakes she had made
and brought them into the bedroom 1o her brother Amnon.

10> kal eimev Apvov mpos Onpap Eloéveyke 16 Bpdpa <ic 70 Taplelov,
\ / ~ 4 \ \ ’
kal pdyopar < Ths yelpds cov. kail élafev Ompap Tas koAAvpidas,
émoimoev, kal elonveykev Td Apvov adeddd adThs TOV KOLTOVA
10 kai eipen Amnon pros Thémar Eisenegke to broma cis to tamieion,
And Amnon said to Themar, Bring in the food to the bedroom!

kai phagomai i tés cheiros sou. kai elaben Thémar tas kollyridas,

and I shall eat of your hand. And Themar took the biscuits
epoiésen, kai eisénegken t) Amnon adelphg autés eis ton koitona
she made, and carried them to Amnon her brother, the bedroom.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 133



YRV (DX A wRKK 11
HAARX 10 ¥IOwW Y XHG (0 AYXYA

“RIIM ODNT 100N WM
SNIR RY 22w 9RID TRN™M

11. watagesh ‘clayu [='ekol wayachazeq- wayo’'mer bo’i shik’bi 'imi ‘achothi.

2Sam13:11 When she brought them (o him (o eat, he took hold and said
Come, lie me, my sister.

9

Ad1> kai mpooTyayev alTh) Tod payeiv, kal émelafeTo
KAl €lmev Aebpo kopndnm epod, adeAdm pov.
11 kai proségagen auto tou phagein, kai epelabeto

And she brought to him to eat. And he took hold of

kai eipen Deuro koimethéti emou, adelphé& mou.
and said to , Come, go to bed me my sister!

’

YIJOR™ (X YRXT(X A( ATXKK12
RXAR AITA™RE AWORT (X (XAWY T T T qwoy ~X(

S2YR~OR TIROR 9D mNm o
NN 12237708 TyR~OR SR7pn 12 nbymS

12. wato’mer lo ‘al-‘achi ‘al-t’ aneni
lo’-ye aseh ken 1'Yis'ra’El ‘al-ta aseh ‘eth-han’balah hazo’th.

2Sam13:12 But she answered him, No, my brother, do not violate me,
such a thing is not done in Yisra’El; do not do this folly!

d2> kai eilmev adTd M), d3eddé pov, p1) Tamewvdons |Le,
oV mownBoetar olTws v IopamA+ p1 mounomns TV ddpocdvny TadT-
12 kai eipen aut) Mé, adelphe mou, mé tapeindsés me,
And she said to him, No, O my brother, you should not abase me,

ou poiéthésetai houtos ¢n Israél; mé poiésés tén aphrosynén tautén;
it shall not be done so in Israel. You should not do this folly.

IV (T4 QARXT AV AR AAXH Y RTAR™RX JY (R 47 %13
Y0997 X( JCIAT (5 XT7AGA FROA (XAwWY

072290 TIND IR TANY CNRINTRN RN e o

ITen "aYIRT XD D PBRITON X)TI2T MRY) ORI
13. wa ‘anah ‘olik ‘eth-cher’pathi w’attah tih'yeh k'achad han’balim
Yis'ra’El w' attah daber-na’ ‘el-hamelek i lo’ yim’na’eni

2Sam13:13 And |, where should I get rid of my reproach?
And you, you shall be like one of the fools ' Yisra’El
Now therefore, please speak to the king, he shall not withhold me

\ ~ 9 ’ \ ¥ 4 . \ \ oy e ® ~ ’ 4
13> kat oD AToLow TO Bveldos pov; kal ov €om ws els TOV appovev v IopamA-

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 134



kai vov )\é)\"qoov 8’?] TPOS TOV Bam)\éa, oV p.'ﬁ K(l))\l,JO"n RE Qo
13 kai pou apoiso to oneidos mou?

And 7, where shall I carry away my scorn?
kai sy esé hos heis ton aphronon ¢n Israél;

And you shall be as one of the fools ‘1 Israel.

kai nyn laléson dé pros ton basilea, ou mé kolysé me apo
And now, speak indeed to the king! in no way shall he restrain me from

IJIWYR AJOY K 2777 SFRYH 4TI OUw( 29 X(X14

ITITN DY TV IR P A2IPE ynwh 1o N3
14. w'lo’ ‘abah lish'mo a b’qolah wayechezaq mimen
way’ aneah wayish’kab .

2Sam13:14 But he would not listen to her voice;
and was stronger than <lic, he violated her and lay with

14> kal ovk ﬁ@é)w]oev Ap,vu)v T00 dkodoaL ™S d)u)vﬁg cu’)‘r"ﬁg

Kal ékpaTalwoev HTep kal éTamelvwoev kal éxouptOm

14 kai ouk ethelésen Amnon tou akousai tés phonés autés kai ekrataiosen hyper
And did not want Amnon to hear her voice. And he powered over ’

kai etapeinosen kai ekoiméthé

and abased , and went to bed

AXIwWR AN AXT ANAR AXTw JHTY X AxTwh R 15
HICYIATY JRTIX 207ATXN R AFAX Aw AFAXT AXTwW Awd

TRIWT MIPITI 0D TRD {2 MR ThamN a1
1925 M TR TTOTTRND FATN W TITRD AN W

15. wayis’na’eah ‘Am’non sin’ah g’dolah m’od g’dolah. hasin’ah
‘asher s'ne’ah me’ahabah ‘asher ‘ahebah wayo’mer=/ah ‘Am’non qumi leki.

2Sam13:15 Then Amnon hated her with a very great hatred; the hatred
with which he hated her was greater the love with which he had loved her.
And Amnon said , Get up, go away!

5> kai eplomoev Apvov ploos péya ododpa,
péya 1O ploos, O énlomoev , TNV Aydmny, v ydmmoev
Kal € LTTev Apvov AvéoTtnOL kal mopetov.
15 kai emisésen Amnon misos mega sphodra,
And detested Amnon with an hatred great exceedingly;

mega to misos, ho emisésen s
so great was the hatred which he detested ’

ten agapen, hen égapesen

that it was the love which he loved
kai eipen Amnon Anastéthi kai poreuou.
And said to Amnon, Rise up and go!
ARARXT RXAA 4(HQRA 40473 TeX M ATYXAK 16

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 135



L OYw( A X XX YVIACWE 7O KY'wOo~

NOTRG DRI AP0 YT —58 2 MmRMw
72 ynwh mag 8O s ny mipy-
16. wato’'mer lo ‘al= hara ah hag’dolah hazo’th me’achereth

="asiath imi !'shal’cheni w’lo’ ‘abah lish’'moa lah.

2Sam13:16 And she said to him, No, this evil is greater than the other
you have done to me, to send me away. But he was not willing to listen to

16> kal elmev avTd Omuap s kakla Ths peydAns TadTs
UTep ETépav 1|V émoLmoas epod, Tod é€amooTelat |Le.
kal oVk €0éAnoev Apvev akodoal TMs Ppwvis adTis.
16 kai eipen autd Thémar
And spoke to him Themar
hé kakia hé megalés tautes hyper heteran, epoiésas
this great mischief, greater, said she, than the other you did

emou, tou exaposteilai me. kai ouk éthelesen Amnon akousai tés phonés autés.
me, to send me away. And did not want Amnon to hearken to her voice.

ARAWY AA0T ™R ATV H 17
KEAR (OJA AVARA V(0 RXL™RX X HACW AT XY A

TR IYITRY NP

: N2 SYN TRINT ODUn NNTTRR XITIMOW mHR"
17. wayiq’ra’ ‘eth-na aro m’shar’tho
wayo’mer shil’chu-na’ ‘eth-zo’th me alay hachutsah un’ ol hadeleth .

2Sam13:17 Then he called his young man who attended him
and said, Now throw this woman out from me, and lock the door

\ ’ \ ’ 9 ~ \ J4 ~ ” 9 ~
A7> kai ékadeoev 10 TaLddpLov adTOD TOV TPOECTNKOTA TOD olkov avTOD
\ o Y A~ 9 ’ \ ’ 9 9 9 ~ ¥
kal eimev avTd "EfamooTeldaTe 81 Tadtnv am’ épod éw
\ 9 4 \ 4
kal amokAeroov v Bdpav

17 kai ekalesen to paidarion autou ton proestékota tou oikou autou
And he called his servant set over his house,
kai eipen auty Exaposteilate dé tautén ap’ emou exo
and said to him, Send indeed this one from me outside,
kai apokleison tén thyran
and lock the door !

JCIA™KATG IwIKk T IVFET ATAT 29 (018

AR KA (04 HRAA HAAw XY IV (v oY
TPRI~N13 WaPA 12 73 oD NIND TUoYIm
IR PRI SPN pANT nTwn NE™ ODwn
18. w’ ale k'thoneth passim ki ken til’bash’an b’noth-hamelek m”ilim
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wayotse’ m’shar’tho hachuts w’na’al hadeleth ‘achare .

2Sam13:18 And a long garment was upon her, the daughters of the king who were
put on such robes. Then his servant put out and bolted the door after

<18 kai e’ ﬁv xvr&)v Kap'rru)'rés, oUTws évedLdokovTo
al ev'yaTépes TOU Bact)xéu)s Tovs émevdiTas avTOV*

\ 9 U e \ 9 ~ ¥ \ 9 4 \ 4 9 4
kal e€nyayev 0 Aevtovpyos adTob é€w kal amékAewoev T Bpav omlow
18 kai ep’ en chiton karpotos,

And upon was an inner garment with long sleeves,
houtos enedidyskonto hai thygateres tou basileds
thus dressed the daughters of the king, ’
tous ependytas auton; kai exégagen ho leitourgos autou exo
the ones with their outer garments. And led minister his outside,
kai apekleisen tén thyran opiso ;
and locked the door after

IVFIR ARTAIH AwXAT(0 AT AYK BTAH 19
RTOLH JACR JORH AwXAT(0 34Y JwKH R04F 277(0

D°PDM NINDY AYRTTOY DR D PMw
MPYT IO Pm mUNToY AT o Ay 1oy

19. watiqach Tamar ‘epher al=ro’shah uk’thoneth hapassim “ale qara ah
watasem yadah “al-ro’shah watelek halok w'za aqah.

2Sam13:19 Tamar put ashes on her head and tore the long garment was on 5
and she put her hand on her head and went away, crying aloud as she went.

19> kai éAaPev Onpap omodov kal émédnkev eml v kebadnv adTis
Kal TOV YLTOVA TOV KAPTWTOV TOV €77 duéppmbev kal eémébmkev
Tas yelpas adThs eml T kebalny adTis kal émopeddn mopevopévn kal kpalovoa.
19 kai elaben Thémar spodon kai epethéken epi tén kephaléen autées
And Themar took ashes, and put them upon her head.

kai ton chitona ton karpoton ton ep’ dierréxen
And the inner garment, the one with long sleeves, the one upon , she tore;

kai epethéken tas cheiras autés epi tén kephalén autes
and she put her hands upon her head,

kai eporeuthé poreuomené kai krazousa.
and she went going and crying out.

JI0 AR JVRXL FRAIV XA AVBX JACwWI X 20 (X ATXY 520
JICTRE YRYWRT(X XAR JYVRAX YW ARA XA 2X0%
AR JAWI X A1 T RTIWH ATK WA AXF A94(

RV T TN TﬁJ’DZSU IRRENS DW‘?@?:&S 5& ﬁpx'nlg
T DASWIN 10D TRREY TR 3gm 9T 0270
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20. wayo’'mer ‘ele ‘Ab’shalom ‘achiyah ha’Aminon ‘achik hayah "imak
w' attah ‘achothi hacharishi ‘achik hu’ ‘al-tashithi ‘eth-libek ladabar hazeh
watesheb Tamar w'shomemah beyth ‘Ab’shalom ‘achiyah.

2Sam13:20 Then Abshalom her brother said to .

Has Amnon your brother been with you? But now keep silent, my sister,
he is your brother; do not set your heart on this matter.

So Tamar remained and was desolate in her brother Abshalom’s house.

20> kal elmev Tpos ABecoalop. 6 48eAdos adTis
M’r‘] Apvov o &8e>xd)6g gov éyéveTo peTa 0od;
kal vOv, adeAdm pov, kddevoov, §Ti 48eAdos cod éoTLv-
k7 0fs ™v kapdlav cov T0d Aadfjoal 70 pfipa TodTO.
kal €ékdBoev Onpap ympedovoa év oikw ABecoalwp Tod 4deAdod adTs.
20 kai eipen pros Abessalom ho adelphos autes

And said to Abessalom her brother,
Meé Amnon ho adelphos sou egeneto meta sou?

Has Amnon your brother been with you?
kai nyn, adelphé& mou, kopheuson, hoti adelphos sou estin;

And now my sister be silent! for is your brother he.
meé thés ten kardian sou tou lalésai cis to hréma touto.

Do not put it to your heart to say this matter!

kai ekathisen Thémar chéreuousa en 0ikd Abessalom tou adelphou autes.
And Themar sat expiring in the house of Abessalom her brother.

QXY HGARKH ACKA IV ATAATI ) KK 0w QKA (YA 21
FTNR 1D M APRT 012700 N vag T onmINe

21. w’hameléh Dawid shama’ ‘eth »«/=had’barim ha’eleh wayichar lo m’od.

2Sam13:21 Now when King Dawid heard of ©!! these matters, he was very angry.

21> kal fkovoev 6 Baotlevs Aavld Tovs AOyous TovToUS
\ 9 ’ 4 \ 9 9 4 ~ e ~ 9 ~
kal €Bupwbn odpodpa- kal odk EAvTMOEV Apvov 100 viod adTod,
Nydma adTov, 671 MPWTOTOKOS AdTOD MV,

21 kai ekousen ho basileus Dauid tous logous toutous kai ethymothé sphodra;
And king David heard these words, and was enraged exceedingly.

kai ouk elypésen Amnon tou huiou autou, €gapa auton,
but he did not grieve of his son Amnon, he loved him,

hoti prototokos autou én.
for he was his first-born.

XJwT IARTA0H 047(¢ JATIX7Y0 JA(wI X AFATX(H 22
J HARX AKX Kx 470 AFAT(0 JRTY XA YA(wI X

Mp=o0 2907 IY) won’ ThpRToy oI T27RDY s
D MM R MY MY W 127750 Tians s 0waN

22, w'lo’~diber ‘Ab’shalom “im=‘Am’non I'mera” w' ad=~tob

=sane’ ‘Ab’shalom ‘eth-‘Am’non "al-d’bar “inah ‘eth Tamar ‘achotho.
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2Sam13:22 But Abshalom did not speak to Amnon either evil or good;
Abshalom hated Amnon on matter of he humiliated his sister Tamar.

22> kai ovk edAnoev ABecoadwp peta Apvev amo movnpod éws ayabod,
éptloel ABecoadop oV Apvev éml Adyov ov éTamelvooey
Onpap ™ 48eAdnv avTod.
22 kai ouk elalesen Abessalom meta Amnon apo ponérou heos agathou,
And did not speak Abessalom with Amnon of bad or good,

emisei Abessalom ton Amnon epi logou
Abessalom detested Amnon on the account

etapeinosen Thémar tén adelphén autou.
in he abased Themar his sister.

AR (09T JAWIX( TV T\ AV AVR IV IV IHRIWE VAR 23
IR VIITT6 IAWIX XATYR Iy ATXT

Tsn Syas oiSWaND oo v 07 Bt e
PRT 2337005 DASEIN XOpT DTIEN-

23. way’hi lish’nathayim yamim wayih’yu goz’zim I’Ab’shalom b’Ba’al chatsor
=‘Eph’rayim wayiq’ra’ ‘Ab’shalom I':al=b’ney hamelek.

2Sam13:23 Now it came about after two full years of days that Abshalom had shearers

in Baal-chatsor, is Ephrayim, and Abshalom invited 2!! the king’s sons.
23 Kal éyévero cis Sietmplda Mpepov

kal noav kelpovtes 7@ ABecoalop ¢v Behacwp T4 Edparp,

kal ékdAeoev ABecoalop ToLs viovs Tod PactAéws.

23 Kai egeneto eis dieterida hemeron
And it came to pass after two whole years of days,
kai esan keirontes t§ Abessalom en Belasor té Ephraim,
that they were shearing sheep for Abessalom in Baal-hazor Ephraim.

kai ekalesen Abessalom tous huious tou basileos.
And Abessalom called the sons of the king.

IV ZFZ\ XY7AT8 AYXY R JIA™ (5 JAwIX XIYH 24
JAG0TI0 Ay AJOR J(IAR XTIV JAFO(L

QMY RTIIIT RNDY RRITOR DIDEIR XaN o
TRV IOV MY BT N7 7IVD

24. wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el-hamelek wayo’mer hinneh-na’ goz’zim
I"ab’deak yelek-na’ hamelek wa abadayu =-"ab’deak.

2Sam13:24 Abshalom came to the king and said, Behold now, your servant has shearers;
please let the king and his servants go your servant.

24 kai M\Bev ABecoadop mpos Tov Baothéa kal elmev
"I800 81) kelpovowy T® 8ovAw cov, mopevbnTw 81 6 Pactlevds

e ~ 4 ~ ~ ,
Kau ouv 1Ta LSGS avTov TOV 80‘U>\OU gov.
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24 kai elthen Abessalom pros ton basilea kai eipen Idou dé keirousin tQ doul) sou,
And Abessalom came to the king, and said, Behold indeed, shears your servant.

poreuthéto dé ho basileus kai hoi paides autou tou doulou sou.
Let go indeed the king, and his servants your servant.

RI(T DY XT7¢X% VII™ (& JACWIXT (X JEIA AJXYH25
AT ATV R KICL 29X %(H (I~ ATVHR IV (0 A9 x(X

17D 21 8I7OR "37OR DIDWINTOR ORI TR
HT2727 NPT TIRTNDY 137pNEm 700U 73391 8O

25. wayo’mer hamelek eI-’Ab’shanm ‘al=b’ni ‘al-na’ nelek anu
w'lo’ nik’bad “aleyak wayiph'rats-bo w'lo’-‘abah laleketh way’barakehu.

2Sam13:25 But the king said to Abshalom, No, my son, we should not 2!/ go now,
and we shall not be burdensome to you. But he urged him, he was not willing to go,
but blessed him.

Q25 Koy eLmev 6 Baoilevs mpos ABecoadwp M) 81, vié pov,
w1 mopevbdpev MNRes, kal oV w1 kaTaBapuvbdpey e oé.

\ 9 /4 9 4 \ 9 9 Jd ~ ~ \ 9 4 9 4
kal €BracaTo avTov, kal ovk TeAnoer Tod mopevBival kal edAoymoev avTov.
25 kai eipen ho basileus pros Abessalom

And said the king to Abessalom,

Me dé, huie mou, mé poreuthomen hémeis,
No indeed, O my son, in no way should we go ourselves,
kai ou me katabarynthomen epi se. kai ebiasato auton,
and in no way should we be burdensome upon you. And he constrained him,

kai ouk éthelésen tou poreuthénai kai eulogésen auton.
and he did not want to go, but he blessed him.

YRX JATIX ATAX XTI XX JA(wIX AT XX 26
Y0 I 3YC JEIA N AYXAH

TR TimN M 8372 8O DIDwaR MR
RV 22 D TR A0 TN

26. wayo’'mer ‘Ab’shalom walo’ yelek-na’ ‘itanu ‘Am’non ‘achi
wayo’mer lo hamelek lamah yelek “imak.

2Sam13:26 Then Abshalom said, If not, please let my brother Amnon go with us.
And the king said to him, Why should he go with you?

26> kal eiev ABecoalop Kat <0 p,

mopevBiTw 87 el Hudv Apvev 6 aderdos pov.

Kl € LTrev aOTd 6 Bactreds “Iva Ti mopevbf} peta oo

26 kai eipen Abessalom Kai ¢i mé, poreuthéto dé meth’ hemon Amnon ho adelphos mou.
And Abessalom said, And if not, let go indeed with us Amnon my brother!

kai eipen autd ho basileus Hina ti poreuth€ meta sou?
And said to him the king, Why should he go with you?
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IR X"R& R BEWTY R JA(wI X AF ATy R 27
F IR ANVTIT0 KXHK

TimNTIN im mown DASEaN 13- on s
D :PRT "I2T 0 MW

27. wayiph’rats=bo ‘Ab’shalom wayish’lach ‘ito ‘eth-’Am’non w’eth < /=b’ney hameleh..

2Sam13:27 But when Abshalom urged him, he let Amnon
and all the king’s sons go with him.

Q27> kai efidoaTo adTov ABeccadwi, kal dméoTeldev et alTod TOV Apvev
\ \ e \ ~ )4 \ ’ 4

Kal ToUs viovs To0 PactAéws. kal émoimoev ABecoalwp TOTOV

KaTd TOV TOTOV Tod Pactiéws.

27 kai ebiasato auton Abessalom, kai apesteilen met” autou ton Amnon
And constrained him Abessalom, and he sent with him Amnon,

kai tous huious tou basileos.
and the sons of the king.

kai epoiésen Abessalom poton kata ton poton tou basileos.
And made Abessalom a banquet like the banquet of the king.

X AXA AYX( AV AT ™R JA(wWI X A H 28
470 YRAYXA IV Y9 JRTIX~9¢ IART
XHCR AXAY KT (X A TATAR TRTY "R
YRV I AV AR ATFR T IR YRy vJ

X1 N7 TRRD YITNR DIDWIAR 13m0
DT 02708 MTRRY 1722 7imeTa5 2iuD
RIDT RDM-OR N DRI TIRN TN
15'.’U"J.?5 T AP DD NI 2

28. way’tsaw ‘Ab’shalom ‘eth-n'"arayu le’'mor r'u na’ k'tob leb-‘Am’non bayayin
w'amar’ti kem haku ‘eth-‘Am’non wahamitem ‘otho ‘al-tira’u halo’
ki tsiuithi ‘eth’kem chiz’qu wih’yu lib’'ney-chayil.

2Sam13:28 Abshalom commanded his servants, saying,

See now, when Amnon’s heart is merry with wine,

and when I say to you, Strike Amnon, then put him to death. Do not fear;
have not | commanded you? Be courageous and become as sons of valiant.

28> kal évetetdaTto ABecoalwp Tols mardaplots adTod Aéywv
"I3ete ws ayabuvq 1 kapdla Apvov év 0 olve
\ v e ~ /7 \ \ ’ 9 /4 \ ~
Kal el vpas Hard€ate TOv Apvov, kal BavatboaTe avtéve p1 dofnbire,
9 A\ 9 b 14 e ~ " 9 ’ \ ’ 9 e \ /
ovylL el évTéNdopal vpivy avdpileobe kal yivesbe eis viovs Suvapews.
28 kai eneteilato Abessalom tois paidariois autou legon
And Abessalom gave charge to his servants, saying,
Idete hos an agathynthé hé kardia Amnon en t 0ing

Behold, when feels good the heart of Amnon with the wine,
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kai eipo hymas Pataxate ton Amnon, kai thanatosate auton;
and I should say to you, Strike Amnon and put him to death!

meé phobéthéte, ouchi eimi entellomai hymin?
you should not fear. is it not | giving charge to you?

andrizesthe Kkai ginesthe eis huious dynameos.
Be manly and become as sons of power!

TAWI X AR AwWX T TATYX( JA(wI X ¥A0T AwOoy 429
HAFIV A AQAT ™0 WHY X RFIAY R J(IA VT390 ATT7 A

DISWIR MT WND T0RD DIDYIAR "1V Wyres
10N TR TOU WK 1397 PRT 13700 mpn

29. waya asu na arey ‘Ab’shalom I’Am’non ka'’asher tsiuah ‘Ab’shalom
wayagumu =b’ney hamelek wayir'k’bu ‘ish al-pir'do wayanusu.

2Sam13:29 The servants of Abshalom did to Amnon just as Abshalom had commanded.
Then ! the king’s sons arose and each man rode o1 his mule and fled.

29> kai emolnoav Ta marddpia ABeccalwp T® Apvev kaba éveteltdaTo aidTols
ABecoalwp. KOl avéoTmnoav oL violL ToD Bacu)xéu)s
kal émekdBuoav dvp v Mplovov adTod kal épuyav.
29 kai epoiésan ta paidaria Abessalom t§ Amnon katha eneteilato autois Abessalom.

And did the servants of Abessalom to Amnon as gave charge to them Abessalom.
kai anestésan hoi huioi tou basileds

And rose up the sons of the king,
kai epekathisan anér ¢pi tén hémionon autou kai ephygan.

and mounted each man his mule, and they fled.

AJX( ARAT(XC AXg A0TwWAR JA4T 4T3 VAV A 30
F QRS JAY AXRTTX (R JCTR Y ITIT 0 TRE JHEwI X AT

TPND TITTON ORI MYRWT) 7073 R TS
0 IR OO ITNDY PRT Ca3-oo-ng DiSwan mon

30. way’hi hemah bHaderek w’hash’mu”ah ba’ah ‘el-Dawid le’mor
hikah ‘Ab’shalom ‘eth-/:«/=b’'ney hamelek w’lo’-nothar mehem ‘echad.

2Sam13:30 Now it was while they were o1 the way that the report came to Dawid, saying,
Abshalom has struck down 2! the king’s sons, and not one of them is left.

30> kal éyéveTo adTOV VTV <V T4 680 Kal 7) dkom ﬁ)\ﬁ(-:v mpos Aaud Aéywv
"Endratev ABecoalwp TOVS VLOVS TOD Bacu)xéu)s,
\ 9 ’ 9 Y A~ IQ\ ®
kal o0 kaTeleldpdn £ avTOv 00d€ els.
30 kai egeneto auton onton en té hodg kai he akoé elthen pros Dauid
And it came to pass of their being in the way, that the report came to David

legon Epataxen Abessalom tous huious tou basileos,
saying, Abessalom struck the sons of the king,

kai ou kateleiphthé ex auton oude heis.
and did not leave behind of them not even one.
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AAX JOWFH AV ANGTRX OATYH J (IR JTHH 31
F IV AaNg ¥YoAT ¥ IVI A Ado~i %

TEDR 320N PTIRTI YIPM ORI ORNO
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31. wayaqgam hamelek wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu wayish’kab ‘ar'tsah
w'al="abadayu nitsabim q'ru’ey b’'gadim.

2Sam13:31 Then the king arose, tore his clothes and lay on the ground;
and 2! his servants were standing by with clothes torn.

31> kal avéorr 6 Baollevs
\ 4 \ e /4 9 ~ \ 9 / 9\ \ ~
kal duéppméev Ta LpdTia adTod kal ékopunBn el Y yiv,
Kal oL maldes adTod oL mepLeoTdTES wOTH diéppnEav Ta LPATLA ATV,
31 kai anesté ho basileus kai dierréxen ta himatia autou kai ekoiméthé epi tén gen,
And rose up the king, and tore his clothes, and laid upon the ground.

kai hoi paides autou hoi periestotes autd dierréxan ta himatia auton.
And his servants standing around him tore their clothes.

VIAX AYXY ~(X AJXYH QRATYRX A0Iw™T9 JATHAY JOoy %32
RY Q9 IRIY %~ ARV IR A~V IT IV A0TA™( T K&
HRRX AR RX ARJO JAYVT AYAW 2492 JA(wIXx ¥ T~(0~

27T TMROTOR MR TITTTIN MYRY =12 3730 w35
PR 9727 TRNTID AR TPR0TIR oYITToD M
ANTR MR PR NIY 00 i oo 03BwaR ey

32. waya an Yonadab ben-Shim’ ah ‘achi-Dawid wayo’mer ‘al-yo’'mar ‘adoni

‘eth hal-han' arim b’ney~hamelek hemithu ki=‘Am’non I’bado meth
="al=pi ‘Ab’shalom hay’thah sumah miyom “anotho ‘eth Tamar ‘achotho.

2Sam13:32 Yonadab, the son of Shimeah, Dawid’s brother, answered,

Do not let my master suppose that they have put to death 2!l the young men,
the king’s sons, Amnon alone is dead; the mouth of Abshalom
this has been determined from the day that he violated his sister Tamar.

32> kai amexpifn lovadaf vios Zapaa ddeddbod Aauvld kal elmev
M) elméto 6 kbpLds pov 6 Bacthevs Ta maddpia Tovs viovs

~ )4 9 /4 ’ 9 )4
700 Baocidéws ébavaTooev, Apvov povortatos amebavev:

otopaTos ABecoalop ﬁv Kelpevos Ao TS MLépas,

9 ’ \ 9 \ 9 ~

éramelvwoey Ompap v adeAdny adTod*
32 kai apekrithée Ionadab huios Samaa adelphou Dauid

And answered Jonadab son of Samaa brother of David

kai eipen Me eipatd ho kyrios mou ho basileus
and said, Let not say my master the king

ta paidaria tous huious tou basileds ethanatosen,
that the boys of the sons of the king he put to death!
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Amnon monotatos apethanen; stomatos Abessalom
only Amnon alone died, the mouth of Abessalom
en keimenos apo tés hémeras, etapeinosen Themar tén adelphén autou;
it was situated to be from the day of he abased Themar his sister.

AJX( AFA RI(T (X T TR YIAX Iwh ™ (X FK0%33
J RY AAG( JRIV&~I X7V I AKY JCIA ¥V'I9~

TnRD 127 35708 orT I8 o8 TRvS
D MR 1737 TMRTONTOD AR PRT "33

33. w' attah ‘al-yasem ‘adoni hamelek ‘el-libo dabar le’'mor
=b’ney hamelek methu ki-‘im=‘Am’non I’bado meth.

2Sam13:33 Now therefore, do not let my master the king take the thing to his heart,
saying, 2!/ the king’s sons are dead, for only Amnon is dead.

33> kai vov p1 Bécbo 6 kpLOs pov 6 Bactleds éml TN kapdlav adTod phpa Aéywv
oL viol ToD BCLO‘L)\é(.OS améBavav, 6L AN’ M Ap,vu)v RLOVOTATOS amébavev.
33 kai nyn meé thestho ho kyrios mou ho basileus epi tén kardian autou hréma
And now, let not put my master the king upon his heart the matter!
legon hoi huioi tou basileds apethanan, hoti all’ € Amnon monotatos apethanen.
saying that, the sons of the king died; for only Amnon alone died.

TRX ATVR A0TA Xwh K JA(wI X RAGYH 34
33 A7 A JAQT J¥ IR 94750 AT3% XAYH

TR FIRNRM YT ®EM nﬁbrg‘;g m3M 5
4 (e AN e H R n"_:‘?'rr 277aY MM XM

34. wayib’rach ‘Ab’shalom wayisa’ hana ar hatsopheh ‘eth-

wayar’ w’hinneh “am=rab hol’kim miderek ayu mitsad hahar.
2Sam13:34 Now Abshalom had fled.

And the young man who was the watchman raised and looked, and behold,
many people were coming from the road him by the side of the mountain.

34 kal amédpa ABecoadwp. kal Mpev 7o marddplov 6 okomos
\ o \ 9 \ \ \ ’ ? A QA U ~
kal €ldev kal Ldov Aads TOAUS TOPEVOLEVOS €V T1) 00D avTOD
1T>\€Up&§ TOV 6povs ™ K(LT(LB('LG&L' KaL ﬁape'yéve'ro 0 OKOTOS
\ ’ ~ ~ \ o 9, e/
kal amyyellev 7@ Baoilel katl elmev Avdpas ewpaka
&K ™S 0000 TS prvnv p.épovg TOV 6povg.
34 kai apedra Abessalom. kai éren to paidarion ho skopos
And Abessalom ran away. And lifted the servant watchman

kai eiden kai idou laos polys poreuomenos en té hodd
and looked. And behold, people there were many going in the way
autou ek pleuras tou orous en t¢ katabasei;
him of the side of the mountain in the descent.
kai paregeneto ho skopos kai apéeggeilen tg basilei
And he watchman came and told the king,
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kai eipen Andras heoraka ek tés hodou tés Oronén ¢k merous tou orous.
and said, I have seen men by the way of Oronen, the side of the mountain

HXg JCIAVI9 AT4 JCIAT (X AT ATXY A 35
YA JJ JAdo 494

N F[2R07 70 AT 2R 08 17 PR
IND PRTTIIT AT TERTTON 2T MRS
T TR T3V 13T

35. wayo’'mer Yonadab ‘cl-hamelek hinneh b'ney-hamelek ba’u
d’bar “ab'd’ak ken hayah.

2Sam13:35 Yonadab said to the king, Behold, the king’s sons have come;
your servant’s word, so it happened.

35 kal eimev lovadaf mpos Tov Bacidéa I8od ol viol Tod Baoiléws mapeloiv-
Tov Aoyov Tod dovAov cov, olTws éyéveTo.

35 kai eipen Ionadab pros ton basilea Idou hoi huioi tou basileds pareisin;
And Jonadab said to the king, Behold, the sons of the king are at hand;

ton logon tou doulou sou, houtos egeneto.
the word of your servant, thus it has happened.

JCAT AXWH R AxXd JCIA™Y T AT3X AGAL AR T Y AYH 36
RAXY (AR Y I9 X9 AV AJo~( % JEIA~I\H A IVH

0290 aRiy” D PRI MM 1379 MDD MG
PTNR D173 993 D3 1IIYTOD) PRITOI] 1237

36. way’hi k’kalotho 'daber w’hinneh b’ney~-hamelek ba’u wayis’u golam
wayib’ku w'gam~-hamelek w’hal-"abadayu baku b’ki gadol m'od.

2Sam13:36 And it came to pass, as soon as he had finished speaking,
behold, the king’s sons came and lifted their voices and wept;
and also the king and all his servants wept a very great weeping.

36> kai eyéveTo Mvika cvveTélegev Aaldv, kal Ldov oL viol Tod Bactdéws NMABav
kal émfjpav v oviy adTodv kal ékdavoav,
’ e \ \ e ~ 9 ~ 7 \ / 4
kal ye 0 BaoiAevs kal oL matldes avTod ékAavoav kAavOpov peyav opodpa.
36 kai egeneto hénika synetelesen lalon,
And it came to pass when he completed speaking,

kai idou hoi huioi tou basileos €lthan
that behold, the sons of the king came
kai epéran tén phonén auton kai eklausan,
and lifted up their voice and wept.

kai ge ho basileus kai hoi paides autou eklausan klauthmon megan sphodra.
And indeed the king and his servants wept weeping great an exceedingly.

AMWR I ARV Y0TT9 Y'Y~ TR BRAd JHEwWI XA 37
IV IV A~ ATI~(0 (FXKYH
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37. w'Ab’shalom barach wayelek ‘c/-Tal’'may ben="Ammichur meleh.G’shur
wayith’abel “al-b’no ~hayamim.

2Sam13:37 Now Abshalom fled and went (0 Talmay the son of Ammichur,
the king of Geshur. And he mourned for his son day.

37> kal ABecoadop épuyev kal émopeddm
OoApal viov Eptovd Baodéa I'edoovp viv Mayad.
kal émévinoev 6 Baoldeds Aauvld éml 1oV viov avTod TAS TMLEPAS,
37 kai Abessalom ephygen kai eporeuthé
And Abessalom ran away, and he went

Tholmai huion Emiud basilea Gedsour cis gen Machad.
Tholmai, son of Emioud, king of Gedsur in the land of Chamaachad.

kai epenthésen ho basileus Dauid epi ton huion autou tas hémeras.
And mourned the king David over his son the days.

WY IW WOW IWH R AAWR I BAD AW KK 38
Doy WY oo W 9m M3 oitwaRIs

38. w'Ab’shalom barach wayelek G’shur way’hi-sham shalosh shanim.,
2Sam13:38 So Abshalom had fled and gone (0 Geshur, and was there three years.
38 Kal ABecoalwp. &médpa kal émopeddn «ic ['edoovp kail v ékel & Tpla.

38 Kai Abessalom apedra kai eporeuthé ¢ic Gedsour kai en ekei eté tria.
And Abessalom fled and went forth Gedsur, and he was there years three.

YREWIK (0 KBV IR DHA (XK 39

F YV YRIYE(O BT

DISWIR~ON NRZD PRI TT Somns
O MO TIIMRT = o)

39. wat’kal Dawid hamelek latse’th ‘c/=’Ab’shalom ki-nicham «/=‘Am’non zi=meth.
2Sam13:39 And the soul of King Dawid determined to go out 10 Abshalom;

for he was comforted Amnon, he was dead.
39 kai exdmacey 700 Baocihéwns Tod éEelbBetv omiow ABecoalwy,
8T mapekAnom Apvov amébavev.
39 kai ekopasen tou basileds tou exelthein opiso Abessalom,

And abated of king David to go forth unto Abessalom;
hoti parekléthe Amnon apethanen.

for he was comforted Amnon, he died.

Chapter 14

YACWI X0 JCTA 96 WAV TTT JXAY 01
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1. wayeda™ Yo’ab ben=Ts’ru¥Yah hi-leb hamelek al-‘Ab’shalom.
2Sam14:1 Now Yoab the son of TseruYah perceived

the king’s heart was Abshalom.
d4:1> kal éyve loaf vios Zapovias M kapdla Tod Baoctléns ABecoalwp.
1 kai egnd 1oab huios Sarouias hé kardia tou basileds ¢pi Abessalom.
And knew Yoab son of Saruia the heart of the king was Abessalom.

(% ATXYH ATIR Awx JwT RTYH A0HTK J XA BEwWH A 2
IIW Y IRAFRT(XA (IX~VANT XYY WI(R XT™ Y (FXK3
RYTLO KLGXKY I¥IA IV IY A% AwxT Ay Y44

ON MR DD TN o MP” IYIPn a8 oW 2
[RE 290078 S2RTITID RITWID) RITOOIROT
M=oY N2INNR 037 07 M1 WND 1

2. wayish’lach Yo'ab T'qo " ah wayiqach misham ‘ishah chakamah
wayo’mer ‘ele hith’ab’li-na’ w’lib’shi-na’ big’dey-‘ebel
w'al-tasuki shemen w’hayith k’ishah zeh yamim rabbim mith’abeleth «l-meth.
2Sam14:2 So Yoab sent (0 Teqoah and brought a wise woman there and said to her,
Please pretend yourself to be a mourner, and put on mourning garments now,
and do not anoint yourself with oil, but be like a woman who has been mourning

the dead many days;

2> kai améoTelhev lwaf s Oekwe kal ENafev ekellev yuvaika codmnv

\ o \ )4 \ \ ¥ e / \
KAl €LTTEV TTPOS [1évbmoov 81 kal évdvoar LpaTia mevbka

\ \ 9 ’ ¥ \ v e \ ~ 4 e )4 \
kal 1) aAetdm Elarov kal €om ws yuvr mevbodoa TebvmkoT Tépas moANas

2 kai apesteilen I0ab ¢is Thekoe kai elaben ekeithen gynaika sophén
And Joab sent to Thecoe, and he took from there woman a wise.
kai eipen pros Penthéson dé kai endysai himatia penthika
And he said to , You mourn indeed, and put on garments mournful,
kai mé aleips€ elaion
and do not anoint yourself with oil,
kai esé hos gyné penthousa tethnekoti hémeras pollas
and be as a woman mourning one having died for many days!

ARA AAT AV (X AAGAR J(TAT (5 KXIH3
RV TI IV AGAATRE JXAY Ywh'R

THT 73T 08 F02TY YRRTTON IR
7723 DUN2TOTR %1 o

3. uba’th ‘el-hamelek w'dibar’t’ ‘elayu adabar hazeh
wayasem Yo'ab ‘eth-had’barim b’phiyah.

2Sam14:3 then go to the king and speak to him in this manner.
So Yoab put the words in her mouth.
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3> Kat ekevc’n mpos Tov BaoctAéa kail AaAToeLs TPoOs aOTOV TO PTpa TOUTO*
kal €0nrev lwaf Tovs Adyous év T® oTopaTL ADTHS.

3 kai eleusé€ pros ton basilea kai laléseis pros auton
And you shall come to the king, and you shall speak to him

to hréma touto; Kkai ethéken Ioab tous logous en ty stomati autés.
this thing. And Joab put the words into her mouth.

rax (O (IRR JEYATIA XY OPRY AWKA AYARH 4
F (0% A0WHE AVXAKK HARWKHA
TN ~Oy SBm PRI oN MUPRT MERT RRE -
D PRI NYWIT TRNM anam
4. wato’mer ha'’ishah haT’qo’ith ‘=/~-hamelek watipol "al- ‘ar'ts

watish’tachu wato’mer hoshi ah hamelek.

2Sam14:4 Now when the woman of Teqoith spoke 1o the king, she fell on
the ground and prostrated herself and said, Help, O king.

> kai elofABev 1) yov) 1) Oekwitis Tov Baolléa
kal émeoev el ™V yiv
KOl Tpooekvnoev alTh kal €lmev Ldoov, Baclhed, odoov.
4 kai eiselthen hée gynée hé Thekoitis ton basilea
And entered the Tekoahite woman o the king,
kai epesen epi ten gén
and she fell upon the ground,

kai prosekynésen aut( kai eipen Soson, basileu, soson.
and she did obeisance to him. And she said, Deliver, O king, deliver!

T3 JCIA ATATXYAS
WY X KIYH ATY(XTAw X (FX ATYXAA

~T PRI M2TRRMIA
LN PRI 0N TIRDNTIEN D28 N

5. wayo’'mer~lah hamelek mah- wato’mer ‘abal ‘ishah-‘al’manah

wayamath ‘ishi.

2Sam14:5 The king said to her, What shall be ?
And she answered, Truly | am a widow woman, for my husband is dead.

5> kol eLTev 'n’pbg ) Bam)\e{)s T( éotiv s

e \ o \ ’ \ 4 9 \ 0 J4 [ /

’T] 86 €ELTTeEV K(LL ‘.L(I)\(I ‘y‘UV’T] X’T]pCL ELP.,L, KoL (1.1T€6CLV€V o avnp ‘.LOU.
5 kai eipen pros ho basileus Ti estin s0i?

And said to the king, What to you is it?

hé de eipen Kai mala gyné chéra eimi, kai apethanen ho anér mou.
And she said, By all means woman a widow | am, and died my husband.

Aawd JAVIw AWIYR Jv'79 ¥ Iw IAKRIwWEH 6
AR IR QRXATRE QRXA A IV JAV IV I (VY'Y I XX
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6. ul’shiph’chath’ak sh’ney banim wayinatsu sh’'neyhem basadeh
w’eyn matsil beyneyhem wayako ha’echad ‘eth-ha’echad wayameth ‘otho.

2Sam14:6 Your maidservant had two sons, but the two of them struggled together
the field, and there was no deliverer between them, so one struck the other
and put him to death.

’ ~ 4 4 e ’ \ 9 4 9 4 ~ 9 ~
<6> kal ye 71 80UAT cov §Vo VLol KAl EPaXETAVTO ARLPOTEPOL <V TG Aypd,
kal oVk 7)v 0 €é€aLpodpevos ava Lécov adTdV,

\ ¥ ¢ ® \ ka \ 9 ~ \ 0 ’ Y/
kal émalcev O eis TOV adeAdpov adTod kal ebavaTwoev avTov,
6 kai ge té doulé sou duo huioi, kai emachesanto amphoteroi
And indeed to your maidservant are two sons, and they quarreled both
t0 agro, kai ouk ¢n ho exairoumenos
the field, and there was no one for rescuing

ana meson auton, kai epaisen ho heis ton adelphon autou kai ethanatosen auton.
between them, and hit the one one brother his, and killed him.

RVI ™R VIR AAJXH R IARTWT(0 ARIWIR™( 0 AU 47247
TR JR A4 IwIH AR AVRX WIT9 HAKTIR AV AX
Iw YWY XYW Y REIE Aaxwl Y HREBARA™RX HF A

J RAYAXR Y JT7(0 Ky axwH

MIDTAR "IN ATRRM TOTDUTOY NRwRIT oD R 19
=P8 01 TR AT VIR WD DR 1IN
oy w5l Mn5a% MTNEY i RPN 193]

D RTRT 720U NITNYY

7. w’hinneh gamah ~hamish’pachah “al=shiph’chathek
wayo’'m’ru t'ni ‘eth-makeh ‘achiu un’mithehu b’'nephesh ‘achiu

harag w'nash’'midah gam ‘eth- w’kibu ‘eth-gachal’ti

nish’arah I'bil’ti som-=l'ishi shem ush’erith “al-p’ney ha’adamah.
2Sam14:7 Now behold, family has risen against your maidservant,
and they said, Hand over the one who struck his brother,
that we may put him to death for the life of his brother he killed,
and destroy also. And so they shall extinguish my coal is left,
so as to leave my husband neither name nor remnant on the face of the earth.

\ 9 9 4 e \ \ \ /

<> kal 0oy ETMAVEDTT M TATPLA TPOS TNV doLATV cov

\ o \ \ ’ \ 9 \ 9 ~ \ ’ 9 \
kal elav Aos TOV maloavta Tov adeAdov avTod kail HavaTwoopev avTov

~ ~ ~ 9 ~ 9 ~ 9 /7 \ 9 ~

s Puytis Tod adeAdod adTod, 0 AmékTEWEV, KAl €EapodiLey

’ \ 4 \ b / \ )4
KaL ye - kal ofécovowy Tov dvBpaka pov Tov kaTalerpbevta
dHoTe pr Beobar Td avdpl pov kaTdAelppa kal dvopa em mpoodmou THS YTS.
7 kai idou epanesté hé patria pros tén doulén sou

And behold, rose up the family against your maidservant,
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kai eipan Dos ton paisanta ton adelphon autou
and they said, Give over the one hitting his brother,

kai thanatdosomen auton tes psycheés tou adelphou autou,
and we shall kill him, of the life of his brother
apekteinen, kai exaroumen kai ge ;

he killed; and we shall take away even
kai sbesousin ton anthraka mou ton kataleiphthenta
And so they shall extinguish my spark of coal, the one being left behind to me,
hoste mé thesthai to andri mou kataleimma
so as to not establish to my husband a vestige
kai onoma epi prosopou tés ges.
and name upon the face of the earth.

AR W\ (s A IRKYIC ¥ I AWXAT(X IR AYXy4s8
]IV MIER OIN1 0030 7DD TWRTTON 2RO THRIn

8. wayo’mer hamelek ‘el-ha’ishah I’ki I’beythek wa ‘atsauch yi'k.

2Sam14:8 Then the king said to the woman, Go to your house,

and ' shall give command you.
(8) K(L‘L €i.'1T€V 6 BCLO’L>\€{)S ’ITp(\)S T'f]v ‘YUVCL’I:KCL QY'YL(I,I,.,VOUO'(I BdSLLG T(\)V Oi..K(,)V o0V,
K évtelodpaL cod.

8 kai eipen ho basileus pros tén gynaika Hygiainousa badize eis ton oikon sou,
And said the king to the woman, Go in peace to your house

k.20 enteloumai sou.
and | shall take charge you.

IH0R% J IR YIAX V(O JEIAT(X XY OATKE Awxq ATXKH 9
F ATT AXFIN JCIAH VI Ky I~(0K

W PRD NITR VDU PRITOR MOYIPRT MENT TmNmo
© P2 IRDD) TPRT VIR N0

9. wato’mer ha'ishah haT’qo’ith ‘cl-hamelek «lay ‘adoni hamelek he’awon
w’ al=-beyth ‘abi w’hamelek w’kis’o nagqi.

2Sam14:9 The woman of Teqoith said to the king, O my master, the king,
the iniquity is on me and on my father’s house, but the king and his throne are guiltless.

\ 0 e e ~ \ \ )4
9> kai elmev 1 yovn M Oexoitis mpos Tov Baothéa
épé, K{)pbé pov Bam)\eﬁ, ﬁ dvop,l',a Kal TOV 0LKOV TOD ﬁanég pov,
\ e \ \ ¢ 4 9 ~ 9 ~
KOt O Bam)\evs kat 0 Opovos adTod abdos.
9 kai eipen hé gyne hé Thekaitis pros ton basilea eme, kyrie mou basileu,
And said woman the Tekoahite to the king, O my master, O king, me
hé anomia kai ton oikon tou patros mou,
be the iniquity, and the house of my father!
kai ho basileus kai ho thronos autou athgos.
and the king and his throne be innocent!
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10. wayo’mer hamelek ham'’daber wahabe’oth ‘clay
w'lo’-yosiph “od laga ath bal:,
2Sam14:10 So the king said, Whoever speaks , bring him to me,
and he shall not touch anymore.
10> kai eimev 6 Baotheds Tis 6 Aaddv ;
kal d€els avToV TPoOs Epé, kal o mpoobnoel étu diacBar
10 kai eipen ho basileus Tis ho lalon ?
And said the king, Who was it that spoke ?

kai axeis auton pros eme,
and you shall even bring him to me!
kai ou prosthései eti hapsasthai
and in no way shall anyone proceed yet to touch

TR JIA XTTATEFY ATEAK
VII™RE AAYV WY X(X KAW( JA3 (XR A 93T
AAX JJ9 KAowd (T YR ATXYH

DR RO XITTIRT TR EL
"I3TIN 1R XDY Nwh 07T S8 oo
TSR 722 NOvin Sor- =S HRM

11. wato’mer yiz’kar-na’ hamelek ‘eth-

mehar’bith go’el hadam !'shacheth w'lo’ yash’'midu ‘eth=-b’ni
wayo’'mer chay- =yipol misa arath b’nek ‘ar’tsah.

2Sam14:11 Then she said, Please let the king remember ,
so that the avenger of blood shall not continue to destroy, lest they shall destroy my son.
And he said, As lives, not one hair of your son fall to the ground.

A kat eirev Myvmpovevodtw 51 6 Bactheds Tov mAnBuvbivar
dyxioTéa Tod alpaTtos 100 Sadpbelpar kal oV k) éEdpwory Tov LLOY pov-
Kal € LTTev 74 s €L TETELTAL A0 TH)S TPLXOS TOD VLoD Tov ETL TNV Yijv.
11 kai eipen Mnémoneusato dé ho basileus ton

And she said, Let now remember indeed the king !
pléthynthénai agchistea tou haimatos tou diaphtheirai

to muliply a relative for blood to utterly destroy,
kai ou mé exarosin ton huion mou; kai eipen Z¢é ,

and in no way take away my son. And he said, As lives,

peseitai apo tés trichos tou huiou sou epi tén gen.
there shall fall of the hair of your son upon the ground.

XJTAGAK AWXR AT XAKK 12
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12. wato’mer ha’ishah t’daber-na’ ‘el=*adoni hamelek dabar
wayo’mer daberi.

2Sam14:12 Then the woman said, Please let speak a word
to my master the king. And he said, Speak.

2> kol eLmev "f] 'yvv"r'] A(L)\w]o('rfrw 8'?] 1Tp6§ TOV K{)pl.(')v pov
TOV Ba(n)\éa f)'r"“m.' Kal € Lmrev A('L)\"r]cov.
12 kai eipen hé gyné Lalésato dée

And said the woman, Let speak indeed

pros ton kyrion mou ton basilea hrémaj; kai eipen Laléson.
to my master the king a thing! And he said, Speak!

49474 YO=(0 RAFY RRIWR AU(H AwXq AYXAK 13
HAQY KK (YA IV Wh YRCIE IwsY X4 4949 I(YA
mbkisak OY—oU NNTD FRIWT MRDY WRT nNEIae

HTmTm PRT 2w R0 owsD MIT 270 TR
13. wato’'mer ha'’ishah w'lamah chashab’tah kazo’th «/="am
umidaber hamelek hadabar hazeh k’ashem I'bil’ti hashib hamelek ‘eth-nid’cho.

2Sam14:13 The woman said, Why then have you planned such a thing
the people of ? For in speaking this word the king is as one who is guilty,
in that the king does not bring back his banished one.

\ 0 e , e 79 ’ ~ \
A3 kat evev 1 yovT “lva Tl éNoylow TolovTo Aaov ;
€K OTOPLATOS TOD Ba(nkéwg ) )\6'yog 0VTOS
e )4 ~ \ 9 )4 \ )4 \ 9 / 9 ~
s TANppEAea ToD pm émoTpefal Tov Baolléa Tov e&u)op,evov aVTOV.
13 kai eipen hé gyné Hina ti elogiso toiouto epi laon ?
And said the woman, Why have you imputed thus the people of ?

ek stomatos tou basileos ho logos houtos hos plemmeleia
is this word out of the king’s mouth, as a trespass,

tou me epistrepsai ton basilea ton exosmenon autou.
to not return for the king the one being thrust away by him.

RITFXY X( AAX IV ARITA IV IIR ARTT ARY~V T 14
BT AT BAY ¥AEIE AHIwWRY GwRH wTJ XWH T X (K
1DONT XD XN 007330 0D MInd NinTID
M7 A2n 1Y RDa% Mownn wm wn) R —x51
14. ki=moth namuth w’kamayim hanigarim ‘ar’tsah lo’ ye’asephu
w'lo’~yisa’ nephesh w'chashab machashaboth I'bil’ti yidach mimenu nidach.

2Sam14:14 For we shall surely die and are like water spilled on the ground

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 152



cannot be gathered up again. Yet does not take away life,
but has devised plans so that the banished one shall not be cast out from him.

% ’ b4 / \ e \ & \ 4 ~ ~
A4 o1 Bavare amobavovpeba, kat domep To Vdwp TO kKaTaPEPOPEVOV Ths y1s,
9 U \ / e /
oV ovvayxbfnoetar- kail AMpderar 6 Poxmv,
kal Aoyilopevos Tod eEdoal an’ adrod eéEwopévov.

14 hoti thanatd apothanoumetha, kai hosper to hydor to katapheromenon tes ges,

For to death we shall die, and as the water being discharged the earth,
ou synachthésetai; kai lémpsetai ho psychén,
should not gathered up, and shall take the life;

kai logizomenos tou exosai ap” autou exdosmenon.
even as he devises to thrust away from him the one being thrusted away.

AKX A9QATTRXE V'JAxX Y4~ A94; Y RXG~ AK0% 15
XJ7RAGAX JARIW AYXLAR YOoR VIXAY
HKY X AGA™RE (YA Awoy JCIA~ (X
T 2TTTIR 03T YPRTTON (3T NNgT AR
RITTDATIN OODY THRF QYT VIR
HORN 3TN PRI My ToRI—oN
15. w' attah =ba’thi 'daber ‘cl-hamelek ‘adoni ‘eth-hadabar hazeh

yer’'uni ha am wato’mer shiph’chath’ak ‘adab’rah-na’ ‘el-hamelek
ya aseh hamelek ‘eth-d’bar ‘amatho.

2Sam14:15 Now therefore I have come (0 speak this word to my master the king,
it is the people have made me afraid; so your maidservant said, Let me now speak
to the king, the king shall perform the request of his maidservant.

15> kai viv ﬁkeov AaAfjoar mpos TOV PaoctAéa TOV kOPLOV pov TO phjpa TovTo,
SeTat Le 6 Aads, kail épel 1) oA cov AaAnodTe 81 mpos Tov BaoiAéa,
mownoeL 0 Baothevs TO phjpa Tis SovAmMs adTod"
15 kai nyn ho €lthon lalésai pros ton basilea ton kyrion mou to hréma touto,
And now for I came to speak to the king my master this word,

opsetai me ho laos, kai erei he doulé sou
see me the people; and shall say maidservant your,
Lalésato dé pros ton basilea,
Let speak indeed to the king,

poiései ho basileus to hréma tés doulés autou;
shall do the king the matter of his maidservant;

YAX QY YWAC WY XA T 0 ARYXLTRX (VA6 J (T odwy 16
KERTT ARY ¥ T97RXHA

TR TRETD UORT F9R MRsTIE DRI ToRT vRg o
: apinbllininhinsEl

16. ' yish'ma™ hamelek 'hatsil ‘eth-‘amatho mi ha’ish 'hash’mid ‘othi
w'eth-b’'ni yachad minachalath .
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2Sam14:16 the king shall hear and deliver his maidservant from of the man
who would destroy me and my son together from the inheritance of

16> 7. dkodoel 6 Bactlevds pdoacbar TV SodAny adTod ek ToD avdpos
700 [nrodvTos é€dpal e kal Tov vLoV pov ATo kKAMpovoptas
16 akousei ho basileus hrysasthai tén douléen autou ek tou andros
shall hear the king to rescue his maidservant from out of of the man

tou z&tountos exarai me kai ton huion mou apo kléronomias
seeking to take me away, and my son, from the inheritance of

ARATIC (IR VIAX"AFA XYA Ay IXRIW AYXAKH 17
04AR% IHL4 OIw( J(JA vIAx 77 JxC9I

J 70 Ay A
IR 2RI MITNTIIT XYM AOORY TN
v 20 yawt onT Ty 13 EbEE
B Ry
17. wato’mer shiph’chath’ak yih’'yeh-na’ d’bar-‘adoni hamelek lim’nuchah

k'mal’ak ken ‘adoni hamelek lish’mo”a hatob w'hara”
wa v’hi ak.

1—7

2Sam14:17 Then your maidservant said, Please let the word of my master the king
be comforting, as the messenger of , S0 is my master the king to discern good
and evil. And may be you.

\ o e / \ ¢ 4 ~ ’ ~ )4 4
A7> kal evev 1) yuvT 31 6 Aoyos Tod kvptov pov Tod Baotdéws cis Huolav,
\ b 4 e 4 J4 e \ ~ 9 4 \ \
kabws dyyelos 0UTWS 0 KVPLOS pov 0 BaotAevs Tod dkovewy To ayabov
Kal TO movmPodv, Kal éoTar ood.

17 kai eipen hé gyné dé ho logos tou kyriou mou tou basileos ¢is thysian,
And said the woman, If indeed the word of my master the king be gracious.

kathos aggelos houtos ho kyrios mou ho basileus tou akouein to agathon
as a messenger of , thus is my master the king, to hear the good
kai to ponéron, kai estai sou.
and the bad; and shall be you.

A9A V799 ¥YARIK XJ7 (&% AWXR™ (X AYXY R JCIA JorA 18
IR YV IAX XT7AGAY AWXR ATXAKA TR (Xw

D37 "3 OTION RITOR TWRTTOR RN R0 WA
ORI IR NITIDTY MWRT MNE NN ONY

18. waya an hamelek wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘al-na’ th’kachadi mimeni dabar
sho’el ‘othak wato’mer ha'’ishah y’daber-na’ ‘adoni hamelek.

2Sam14:18 Then the king answered and said to the woman,
Please do not hide anything from me shall ask you.
And the woman said, Let my master the king please speak.

\ 0 ’ e \ \ 0 \ \ ~
(18) KoL (1.1T€KpL6'T] o BCLO’L)\GUS KOl €LTTEV ’ITpOS T’T]'V ’YUVCL LKQ
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Mpn) 81 kpOms am’ €pod phpa, ETEPWTD Te.
Kal elmev 1) yovi) AaAmodte 81 6 kbpLds pov 6 Bacleds.
18 kai apekrithé ho basileus kai eipen pros tén gynaika
And answered the king and said to the woman,
Me dé kruyeés ap’ emou hréma, eperoto se.
You should not indeed hide from me the matter shall ask you.

kai eipen hé gyneé Lalésato dé ho kyrios mou ho basileus.
And said the woman, Let speak indeed my master the king!

AWXR JORK KX L7( V9 IR JXAY QY4 JCIA AYXY K19
IVIAC wx—Yx J(IA YIAX JwIT~¥R ATXHH

JXAY JAJO™V T JEIA ¥IAX A94T 7 rIwicH
ACXR IV AFARTT K& JXRIwW 179 Yw XH3H YIR XA3

TYRT YR NNTTO0D AN 28T T 7200 MmN
1RTD WRTOR PRI V3TN TWDITM RN

I FTIVTID 2RI I 3T R ST
PRI OON2TIT0D R TONDY VDI O NITY MNT R

19. wayo’'mer hamelek hayad Yo'ab ‘itak b’kal-zo'th wata”an ha'’ishah

wato’mer chey-naph’sh’ak ‘adoni hamelek ‘im-~‘ish I’hemin ul’has’mil mi
~diber ‘adoni hamelek ki-"ab’d’k Yo’ab hu’ tsiuani

w’hu’ sam b’ shiph'chath’ak ‘eth hal-had’barim ha’eleh.

2Sam14:19 So the king said, Is the hand of Yoab not with you in all this?
And the woman answered and said, As your soul lives, my master the king,
no one can turn to the right or to the left from
my master the king has spoken. For your servant Yoab, he commanded me,
and he who put 2!l these words in of your maidservant;

19> kay eLmev 6 Baoides M 1) yeip LlwaP év TOUT® peTd oo
Kal elmev 1) yovn 7@ Bacwlet ZAj 1) buy1 cov, kOpLé pov Baoided,
éoTwy els Ta debia 1) els Ta dpLoTepa éx ,
€\dAnoev 0 k\pLds pov 6 Baotdeds, 671 6 8oDASs oov lwaf adTos éveteldaTd pou
kal aOTos ébeto v Ts 800Ans gov Tovs Adyous TovTOUS®
19 kai eipen ho basileus Mé hé cheir Ioab en toutd meta sou?
And said the king, Is not the hand of Joab in this with you?
kai eipen hé gyné tg basilei Z& hé psyché sou, kyrie mou basileu,
And said the woman to the king, As lives your soul, O my master, O king,

estin eis ta dexia € eis ta aristera ek ,
there is no turning to the right or to the left of

elalésen ho kyrios mou ho basileus,
spoke my master the king,

hoti ho doulos sou I6ab autos eneteilato moi
for your servant Joab himself gave charge to me,

kai autos etheto en tes doules sou tous logous toutous;
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and he put in of your maidservant these words.

JXAY JAJ0 AWO AFA3 VT T RX 9IF 41909 20
JXCY KYIRY YIR VJAXK 4KF A9A47™KL
F rax —/ R4 K04

1 FTIY APY 270 732708 330 3V
XD NRDMD 02 3TN T N2T0TRN

o PN —ooTPR NyT
20. I'ba”abur sabeb ‘eth-p’ney hadabar “asah “ab’d’ak Yo’ab ‘eth-hadabar hazeh
w'adoni chakam k’chak’'math mal’ak daath ‘eth-/ - 'arets.

2Sam14:20 in order to change the face of the matter your servant Yoab has done
this thing. But my master is wise, like the wisdom of the messenger of ,
know is in the earth.

20> évexev Tod mepLeAbelv 16 MpoTwMOV TOD pTLaTOS TovTOL émolmoev
e ~ /4 \ /4 ~ \ e 4 4 \
0 300A0s gov Lwaf Tov Aoyov TodTov, kal 6 kOPLOS pov codos
kaBws copla dyyélov ToD yvdvar Ta <V TR Vi)
20 heneken tou perielthein to prosopon tou hrématos
So as for to come about the face of this matter,

epoiésen ho doulos sou I6ab ton logon touton, kai ho kyrios mou sophos
prepared your servant Joab this thing. And my master the king is wise
kathos sophia aggelou tou gnonai ta cn t€ ge.
as the wisdom of a messenger of , to know the things ‘= the land.

ARE AFAATRE Y RY'WO XT7RYR JXAY = (5 JEIAR AT XA 21
PAUWI XLTRE AOTATRX JwR (A

T 2TITON MY X)TIIT a8ITON onT maPINo
:DIDYIARTNR WITTNR W7 9

21. wayo’mer hamelek ‘el=Yo’ab hinneh-na’ “asithi ‘eth-hadabar hazeh
w'lek hasheb ‘eth-hana ar ‘eth-‘Ab’shalom.

2Sam14:21 Then the king said to Yoab, Behold now, I shall surely do this thing;
go therefore, bring back the young man Abshalom.

2D K(L‘L €i1T€V 6 BCLO’L>\€{)S 1Tp(\)§ I(D(].B ,ISOI\) 8’1\'] éTl'Oll..’T]O'(,l goL
L ’ A~ /, 5> 7 \ ’ \
KaTa TOV )\O'YOV GOV TOLTOV*® TOPELOV GTFLO'TPGLIIOV TO 1T(1L8(1pLOV TOV ABGO’O’CL)\(D‘L.

21 kai eipen ho basileus pros Ioab Idou dé epoiésa soi kata ton logon sou touton;
And said the king to Joab, Behold, indeed I do to according to your word this.

poreuou epistrepson to paidarion ton Abessalom.
Go return the young man Abessalom!

JCIA™RE JAGYH ARAWYR NAX AV T T (5 XAV (TrH 22
TR YRXNY™Y T JAG0 04y JAY A JXAY ATXYH
AAFO AdA™RX J (U Awo~ JEIA vIAx
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TPRITIR D3N I IR MIPTON 3w OB s
T ONRTR~D IV I 00 IR MRM

T3V 13T PRI MY TOwE ToRT 23T
22. wayipol Yo'ab ‘el=panayu ‘ar’ts« wayish’tachu way’barek ‘eth-hamelek
wayo’mer Yo’ab hayom yada™ “ab’d’k ki-matsa’thi chen ‘adoni hamelek

="asah hamelek ‘eth-d’bar “ab’do.

2Sam14:22 Yoab fell on his face (o the ground, prostrated himself and blessed the king;
then Yoab said, Today your servant knows that I have found favor ,
O my master, the king, in the king has performed the request of his servant.

22> kal émecev Llwaf ém mpoowmov adTod TNV YAV KAl mpooekhvnoey
\ K 4 \ )4 \ o / b4 e ~ 4
kal evAoynoev Tov Bacthéa, kat evmev lwaf Znpepov éyvew 6 So0Aos cov
OTL eﬁpov Xé,pw s KUpLE Lov BaoiAed,
b ’ e 4 4 e \ \ 4 ~ 4 9 ~
€motmoev 0 kOPLOS pov 0 BactAevs Tov Adyov Tod dovAov adTod.
22 kai epesen loab epi prosopon autou teén gen
And Joab fell upon his face the ground,
kai prosekynésen kai eulogésen ton basilea,
and did obeisance, and blessed the king.
kai eipen Ioab Sémeron egnod ho doulos sou hoti heuron charin ,
And Joab said, Today knows your servant that he found favor ’

kyrie mou basileu, epoiésen ho kyrios mou ho basileus ton logon tou doulou autou.
O my master, O king, did my master the king the matter for his servant.

T YOWKAY YAWINKE KWK AAKWA IHH JEAY YT 23
D 07U DIDWIRTNR RIMN 7w P7 2% 0PN

23. wayagam Yo'ab wayelek G'shurah wayabe’ ‘eth-‘Ab’shalom Y’rushalam.
2Sam14:23 So Yoab arose and went o Geshur and brought Abshalom to Yerushalam.
23 kai avéorn lwaf kal émopedin s I'edoovp

kal fyayev Tov ABecoadwp cis Iepovoadnp.

23 kai aneste Ioab kai eporeutheé cis Gedsour kai égagen ton Abessalom cis Ierousalém.
And Joab rose up and went Geshur, and he led Abessalom into Jerusalem.

RXAY X6 VIIR AV I™(X IFY J(IA AJXVH24
F XA X6 IR VITR XY I~ IACwI X FFYH

R Xo gaial 73‘1’3_5& miok -[‘773U ﬁnxﬁl.m
D TN XD -[‘7735 927 I3 ~ow Dbwar Jom

24. wayo'mer hamelek yisob ‘cl-beytho uphanay lo’ yir'eh
wayisob ‘Ab’shalom ‘el-beytho uph’ney hamelek lo’ ra’ah.

2Sam14:24 And the king said, Let him turn to his own house, and let him not see my face.
So Abshalom turned to his own house and did not see the king’s face.

24> kal eLTev O Bam)\e{)s A'rroo'rpad)’r']'ru) €LS TOV 0LKOV aVTOD

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 157



kal 7O mpOTWOV pov p1) PAemétw. kal dméoTpedev ABeccadwp

els TOV olkov adToD KAl TO mpoéowmov Tod Pactdéws ovk cldev. --

24 kai eipen ho basileus Apostraphéto eis ton oikon autou kai to prosopon mou mé blepeto.
And said the king, Let him return to his house, but my face let him not see!

kai apestrepsen Abessalom eis ton oikon autou kai to prosopon tou basileds ouk eiden. --
And Abessalom returned to his house, but the face of the king he did not see.

CXAWY T TG ATV WY X AV ATX( JACWI X TR 25
AT AT AV ATXL AATAT 20K AN\A T QXY ((A¢

SxT-o03 mEwR TRD DSwaRD o

DI 93 TITRD TRTR v 3930 nan TR Smh
25. uk’Ab’shalom lo’-hayah ‘ish=-yapheh b’l:a!=Yis'ra’El I'halel m’od mikaph rag’lo
w' qad’qado lo’~-hayah bo mum.

2Sam14:25 Now in 2!l Yisra’El was no one as handsome as Abshalom, so highly praised;
the sole of his foot to the crown of his head there was no defect in him.

25 kal ©s ABecoalwp ovk MV dvp év Iopam aiveros odpodpa,
{xvous modos adTod kal kopudiis oK MV év adTd PdLOS.
25 kai hos Abessalom ouk €n anér en Israél ainetos sphodra,

And as Abessalom there was no man in Israel as praiseworthy exceedingly.

ichnous podos autou
the sole of his foot

kai koryphes ouk €n en autd momos.
and the top of head - there was not on him a blemish.

IVIVE IVIV UFT AY 3% AwXA™Rh HRA\IH 26
HRANH 1170 A9~ RV
VIR JI%T IY(TW I AL Awxq A0W KX (TwH

oD oM YRR T WNTTIR MPI31 o
imP3 oY T2 ey
IO 138D DDRY Donwn R vipTng Spui

26. ub’gal’cho ‘eth-ro’sho w'hayah migets yamim layamim
y'galeach »i-kabed “alayu w'gil’cho
w’shaqal ‘eth-s’"ar ro’sho ma’thayim sh’qalim b’eben hamelekh.

2Sam14:26 When he cut the hair of his head
(and it was at the end of days to the days he cut it, it was heavy on him so he cut it),
he weighed the hair of his head at two hundred shekels by the king’s weight.

\ 9 ~ ’ 9 \ \ \ 9 ~
26> kal v T® kelpeclar avTOV TNV kepaAny adTOD==
KQl €yEveTo ApxTs MLEPDV €ls MLéPaAs, ékelpeTo,
kaTeBaplveto e’ adTOV-Kal KELPORLEVOS 0LOTTV ETTTOEV TV TPLYQ
~ ~ 9 ~ ’ 4 ~ 4 ~ ~
s kepadfjs adTod Srakoclovs olkAous v T® oikAw T BactAkd.
26 kai en tg keiresthai auton tén kephalén autou--kai egeneto archés hémeron
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And in his shearing his head, and it took place at the end of days
eis hémeras, ekeireto, katebaryneto ¢p’ auton--
unto days he sheared it, it became burdensome upon him;
kai keiromenos autén estésen tén tricha tés kephalés autou diakosious siklous
and shearing, he set aside the hair of his head two hundred shekels
t0 siklg tg basilikg.

the scale-weight royal.

KRX AIR IV T9 AwAw JA(WI X[ HARAY A 27

7 AKAY KIY AWK 1444 AR A
nmR N33 0012 Mt 0IDwaRs TP
2RI NDY WX TN TR TR

27. wayiual’du 'Ab’shalom sh’loshah banim ubath ‘achath
ush’'mah Tamar hi’ hay'thah ‘ishah y’phath mar’eh.

2Sam14:27 Abshalom there were born three sons,
and one daughter whose name was Tamar; was a woman of beautiful appearance.

Q27> kai etéxbnoav T ABecoalwp Tpels viol kal JuydTne pia,
KOl dvopa al’)‘rf] (")*r]p,ap' "F]v 'yvvﬁ Ka)\ﬁ 0¢68pa
Kal ylveTal 70 PoBoap vid kal TikTeL avTd Tov AfLa.
27 kai etechthésan tg Abessalom treis huioi kai thygatér mia,
And there was born to Abessalom three sons and daughter one,
kai onoma auté Thémar; en gyne kalée sphodra
and her name was Themar, was woman goodly an exceedingly
kai ginetai t0 Roboam huig kai tiktei auto ton Abia.
and she became of Roboam son of , and she bears to him Abia.

BXA Xl ICIA VIIN INIY IHAIW YWKAY S YK (wI X dwhH 28
IR XD onT "D o DM obratn oiDYaN awhns

28. wayesheb ‘Ab’shalom bi¥Y'rushalam sh’nathayim yamim uph’ney hamelek lo’ ra’ah.

2Sam14:28 Now Abshalom lived two years of days in Yerushalam,
and did not see the king’s face.

28> Kal éxdbioev ABecoalwp ¢v Iepovoadmp 500 érn Mpepov
Kal 10 mpoowmov Tod Bactdéws ok €idev.

28 Kai ekathisen Abessalom en Ierousaléem duo eté héemeron
And Abessalom stayed in Jerusalem two years of days,
kai to prosopon tou basileos ouk eiden.
and the face of the king he did not see.

JCTAT (5 A BUWE FXAY T JHEwI X BEWT X 29
KAIE AT KR K Iw 410 BREWFH AT (0 XHFE 295 X (X

ToRT~on NN oows axiTON oiSwaR nowMws
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:X12D max DY Mo Ty ASwm 1ox 813D max 8O
29. wayish’lach ‘Ab’shalom ‘el-Yo'ab lish’loach ‘otho ‘el-hamelek
w'lo ‘abah labo’ ‘clayu wayish’lach “od shenith w’lo’ ‘abah labo’.

2Sam14:29 Then Abshalom sent for Yoab, to send him to the king,
but he would not come to him. So he sent again a second time, but he would not come.

29> kai améorethev ABecoalop mpos fwaf Tod dmooTeldar atTov mpos Tov Baoidéa,
\ 9 9 7 9 ~ \ 9 /4 \ 9 14 b /7 9 /4
kal ovk 70éAnoey eNBetv mpos adTov: Kkal dméoTellev ék SevTépov avTOV,
kal ook MOéAnoev mapayevéohar.
29 kai apesteilen Abessalom pros Ioab tou aposteilai auton pros ton basilea,
And Abessalom sent for Joab to send him to the king,
kai ouk éthelésen elthein auton;
and he did not want to come to him.

kai apesteilen ek deuterou auton, kai ouk éthelésen paragenesthai.
And he sent the second time to him, and he did not want to come.

YAV~ (X XAV KFR HXA AV AJO™ (0 ATXY 430
g A AJIC¢ Jraow JwH(H
J wd AFCRATRE JA(wWI X 1AJ0 AXNYH

72758 289 NP AR 1TV TON MNMS
3 1107 oy owi—io)
D wnD RbITTNN mbw:& STaY ANEM

30. wayo’mer ‘cl="abadayu r'u chel’qath Vo qb ‘el-yadi w’Io-sham s’ orim I’hu
w' ba wayatsithu “ab’dey ‘Ab’shalom ‘eth-hachel’qah ba’csh,

2Sam14:30 And he said (o his servants, See, Yoab’s allotment is near my hand,
and he has barley there; go and on
So Abshalom’s servants set the allotment on

30> kal elev ABeccadwp Tovs Taldas avToD
"I8eTe ) pepls v aypd T0d lwaf éydpevd pov, kat kpLbal éxel, mopeveade
Kal adTMV év - KAl évémpmoav avTas ol matdes ABeccadwiL.
kal mapaylvovtatl ol dodAol lwaf adTOV dLeppmydOTES TA LLATLA AOTRV
Kal €Lmrav oL dodAor ABecoadwp TV peptda v .
30 kai eipen Abessalom tous paidas autou

And Abessalom said to his servants,

Idete hé meris en agrg tou Ioab echomena mou,
You know the portion in the field of Joab being next to mine,

kai krithai ekei, poreuesthe kai auten en H
and to is barley there. You go and it by !

kai eneprésan autas hoi paides Abessalom.
And burned it the servants of Abessalom.

kai paraginontai hoi douloi [0ab auton dierréchotes ta himatia auton
And come the servants of Joab him with their clothes rent

kai eipan hoi douloi Abessalom tén merida en
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and said to him, The servants of Abessalom the portion of the field on

ARY IR YAWI X~ XIY R JXAY JTVH 31

¢~ ATCRAA™RX JAJ0 RIC V(5 AYXYH
3T DIDLIRTON XM R OPYIND
D DTN ARDITTAR T3y TR 0N N
31. wayaqgam Yo'ab wayabo’ ‘c/=‘Ab’shalom habay’thah
wayo’'mer ‘clayu lamah “abadeak ‘eth-hachel’qah =-| .
2Sam14:31 Then Yoab arose, came to Abshalom at his house
and said to him, Why your servants sct the portion is to ?
3> kat avéorn lwaf kat MABev ABecoalop €is TOV oikov
K(I\L €i1T€V al’)T({)V f,I'V(l, Tll., Oi. 1T(1,’I:8é9 gov T’T‘]V p.epf.aa T'f]v ép.,'f]'\) ;
31 kai anesté Ioab Kkai €lthen Abessalom eis ton oikon
And Joab rose up, and came to Abessalom, to the house,
kai eipen auton
and said to him,
Hina ti hoi paides sou tén merida tén emén ?
Why your servants the portion of the field ?

AJ4 X9 AYX( IV YRACW ATA JXAY T (X JAwWI X AT Xy A 32
A0 ¥( AR AAWRY ¥ RXg RY( AVl JETAT (5 TR FACwWXH
W IRYAR IR0 ¥V I~WH ™I XK JCIA ¥ TT AxAX FK0H Jw™

727 XD RO 0% Wby 1o axi o8 DiSwaN nNMas
TV 90 230 TAwIn NRD D RND TonToN NN mmhuN)
I W OITWITONY PRT 3D RIR ARy ouT

32. wayo’'mer ‘Ab’shalom ‘el=Yo'ab hinneh shalach’ti yak le’'mor bo’ henah

w'esh'l’chah ‘oth’ak ‘el-hamelek le’mor lamah ba’thi miG’shur tob i “od =sham
w' attah ‘er'eh p'ney hamelek w’im=yesh-bi “awon wehemithani.

2Sam14:32 Abshalom said to Yoab, Behold, I sent you, saying,

Come here, that I may send you to the king, to say, Why have I come Geshur?
It would be better me while © was still to be there. Now therefore,

let me see the king’s face, and if there is iniquity in me, let him put me to death.

32> kal elTrev ABecoadwp mpos lwaf IS0V dméoTeLda o€ Aéyov
*Hke ©3e kal &mooted oe mpos Tov Baothéa Aéywv "Tva 1l RABov <« T'edoovp;
dyabov pot My elval éxels kal vov 8ov 10 mpoowmov Tod Baohéws odk eldov-
3¢ éomLv év €pol ddkla, kal BavaTwoov pe.

32 kai eipen Abessalom pros Ioab Idou apesteila se legon Heke hode

And Abessalom said to Joab, Behold, I sent to you, saying, Come here!
kai aposteld se pros ton basilea legon Hina ti €lthon ¢l Gedsour?

And I shall send you to the king, saying, Why did I come of Geshur?
agathon moi €n einai ekei;

it would have been better for me to have remained there.
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kai nyn idou to prosopon tou basileos ouk eidon;
And now, I shall see indeed the face of the king,
de estin en emoi adikia, kai thanatoson me.
and if there is in me iniquity then put me to death.

TACWI X~ (0 XATY R ACTLRYH (TR JXAY XIYH33
JCIA VII¢ AWAX AV TXTL0 AL ABRAWY R J(TA7 (x5 X9¥H
J IAwIX( JETR TWYH

DISWIRTON XIPM DTN PO 0N D81 NI
AR 7320 TEDN TENTOU A0 AN ToRTToN N3
B :0ioParRk o pun

33. wayabo’ Yo'ab ‘cl-hamelek wayaged-lo wayiq’ra’ ‘c/=‘Ab’shalom

wayabo’ ‘ecl-hamelek wayish’tachu lo al=‘apayu ‘ar’tsah liph’'ney hamelek
wayishaq hamelek I'Ab’shalom.

2Sam14:33 So when Yoab came (o the king and told him, he called ‘o1 Abshalom.
And he came to the king and prostrated himself on his face to the ground before the king,
and the king kissed Abshalom.

33> kat etofAfev lwaf Tov Baoctéa kal Amryyeldev adTd,
kal ékdAeoev Tov ABeccadwi, kal elofiAbev pos Tov Baoldéa
Kal TPOoEKVVNoEY aUTH KAl ETETEY TPOTWTOV aVTOD Tl TNV YHjv
mpoowmov Tod PaciAéws, kal kaTeptAnoev 6 Baollevs Tov ABeccadwyL.
33 kai eiselthen Ioab ton basilea kai apéeggeilen auto, kai ekalesen ton Abessalom,
And Joab went to the king, and reported to him. And he called Abessalom,
kai eiselthen pros ton basilea kai prosekynésen auto kai epesen prosopon autou
and he entered to the king, and he did obeisance to him and fell his face

ten gén prosopon tou basileds, kai katephilésen ho basileus ton Abessalom.
the ground in the presence of the king. And kissed the king Abessalom.

Chapter 15
29I JA(wI X A worK JY YVARXY VA1
AV ITC IYVA Wi X Iy wyBR IV FFH

1227 0iowWaR 10 Dym 12 ansn T
117327 DX UOR DR 0700)

1. way’hi me’acharey ken waya“as 'o ‘Ab’shalom mer’kabah
w'susim wachamishim ‘ish ratsim 'phanayu.

2Sam15:1 Now it came about after this that Abshalom provided himself a chariot
and horses and fifty men as runners before him.

A5:1> Kat éyévero peta Tadta kal émoinoev cavtd ABecoadwp dppata

kal {mrmous kal mevTTkovTa dvdpas mapaTtpéxew ¢pnmpociey alTod.

1 Kai egeneto meta tauta kai epoiésen heautd Abessalom
And it came to pass after these things, that prepared for himself Abessalom
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harmata kai hippous kai pentékonta andras paratrechein emprosthen autou.
chariots, and horsemen, and fifty men to run along in front of him.

WY XR™(T YAV R AOWR JA4 A9 7(0 QAY0R JA(wIx JY JwiX 2
®IWY( J(IA™( XRI( IV AR AV A~

AY'O ARV X AYXYR AV (5 JAUWI X XATHH

FJAJO (XAWY Y @IwW AR AT XK

W™D T WET 07 T2TOY TRy 2iDw3s ooswim
LRYRS PRI~ 0w 82D 3D

Y ITIW RN 170N 0iDTaR RPN

PTIY DNTITLIW TIRD RN

2. w’hish’kim ‘Ab’shalom w’”amad “al-yad derek hasha ar way’hi ~ha’ish
=yih’yeh=lo-rib labo’ ‘c/~hamelek lamish’pat wayiq’ra’ ‘Ab’shalom ‘clayu

wayo’'mer ‘ey-mizeh Tir wayo’mer me'achad shib’tey-Yis’ra’El "ab’deak.

2Sam15:2 Abshalom rose early and stand by the side of the way to the gate;

and it was so, that when man had a cause to come ‘0 the king for judgment,

Abshalom would call to him and say, From what city are ?
And he would say, Your servant is from one of the tribes of Yisra’ElL

2> kai Wpbproev ABecoalop. kai éotn ava xetpa Ths 680D THs TOAS,
KQl €yEveTo Avp, © EYEVETO KPLOLS, ﬁkeev Tov Baolléa eis kplowy,

N X's W4 5\ \ 7 S A~ 9 ’ 4 %
kal €Bomoev avTov ABeccadwp kal éleyev avTd Ex molas molews ov eL
kal etmev 6 avhp 'Ex pids dvddv Iepam 6 80bAés cov.

2 kai orthrisen Abessalom kai esté ana cheira tés hodou tés pyles,
And rose early Abessalom, and stood by the side of the way of the gate.

kai egeneto aner, ho egeneto Krisis,
And it came to pass man in had a case,

€lthen ton basilea eis Krisin, kai eboésen auton Abessalom
and came ‘o the king for a judgment, that cried to him Abessalom,

kai elegen autd Ek poias poleos sy ei?
and said to him, From out of what city are ?

kai eipen ho anér Ek mias phylon Israél ho doulos sou.
And he said, a man is from one of the tribes of Israel, your servant.

THRITR T7 7@ JAGA 354 JR(WIX A% ATXTRS
LY(YA KXY IV & oYW

DOTD31 00230 03T 8T DIDWAN 1ON pNM:
S[2RT DRD TOTTR VAT

3. wayo’'mer ‘elayu ‘Ab’shalom r'eh d’bareak tobim un’kochim
w’shome’a ‘eyn-I'ak me’eth hameleh.

2Sam15:3 Then Abshalom would say to him, See, your claims are good and right,
but there is no man listening ‘o you from the king.
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3> kail elmev mpos avTov ABecocadwp “I80v ol AdyoL cov dyalol kal eBkodot,
Ka‘l; &KO{)(DV 06K éI.O'TLV goL 1T0.p(\1 TOU BCLO‘L)\éU)S'

3 kai eipen pros auton Abessalom Idou hoi logoi sou agathoi kai eukoloi,
And said to him Abessalom, Behold, your words are good and well-tempered;

kai akouon ouk estin soi para tou basileos;
but hearing no one there is you from the king.

VAXd @IW Y IIWY =¥ JA(wIX ATXrH4

Y AKTAMAH @IWIH IV A™HE™27 20~ WY X=( 0 XR9Y ¥ (0K
TR LDW MM DIDWIAR HN T
PRRTRT LRWN 3= R~ OD 813?70
4. wayo’'mer ‘Ab’shalom mi-y’simeni shophet ba'arets
w' alay yabo’ =‘ish =yih’yeh=lo-rib umish’pat w’hits’daq’tiu.
2Sam15:4 And Abshalom said, Who shall make me judge in the land,
then man has a plea or judgment could come to me and I would give him justice.

& kol eLmev ABecoalwp Tis e Ka'rac'r'r']ceu vam‘]v ev ™ YN,
Kal e élevoeTar avTp, 1 avmdoyla kal kplots, kal Sukardow adTov;
4 kai eipen Abessalom Tis me katastései kritén en t¢ ge,

And Abessalom said, Why shall he not place me for judge in the land,

kai eme eleusetai aner, ¢ antilogia

and to me shall come man to there might be a dispute,
kai krisis, kai dikaioso auton?

and a case, and I shall do justice for him.

A KARAWAL WY X 7949 A1 245
A TWIH AL TYZRAA 4 TR BREwWH

10 MINOWnT WeRT3I7P3 1N

S5 P 95 P AT now
5. w’hayah biq’rab-‘ish I'hish’tachawoth /o
w'shalach ‘eth-yado w’hecheziq lo w’nashaq lo.

2Sam15:5 And it was so, that when a man came near (o prostrate himself him,
he would put out his hand and take hold of him and kiss him.

5> kail éyéveto év 1@ éyyllewv dvdpa Tod mpookvviioal adTd
\ 9 14 \ ~ 9 ~ \ 9 / 9 ~ \ ’ 9 /4
kal €€éTewvey v yelpa adTol kal émedapBaveto aiTol kal kaTebltAnoey avTOV.
5 kai egeneto en tg eggizein andra tou proskynésai auto
And it came to pass when the approached man to do obeisance to him,

kai exeteinen tén cheira autou kai epelambaneto autou kai katephilésen auton.
that he stretched out his hand, and took hold of him, and kissed him.

@IWI( A9y~ (XAWY AKR AdA) JHEwIXx worH6
J XAWY Wi J(TRX JA(wWI X TT VK I (TAT
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6. waya as ‘Ab’shalom hadabar hazeh =Yis'ra’El =yabo’u lamish’pat
~hamelek way’ganeb ‘Ab’shalom ‘eth-leb ‘an’shey Yis’ra’El.

2Sam15:6 And Abshalom acted on this manner Yisra’El came (o the king
for judgment; so Abshalom stole away the hearts of the men of Yisra’El.

<6> kai eémoinoev ABecocadwp 70 pTja TodTo IopanA
Tols TAPAYLVORLEVOLS ELS KPLOLY Tov BaotAéa,
kal LdiomoreiTo ABecoadop Ty kapdlav avdpav Iopam.
6 kai epoiesen Abessalom to hréma touto Israel
And Abessalom did this thing to Israel,
tois paraginomenois eis krisin ton basilea,
to the ones coming for a judgment to the king.

kai idiopoieito Abessalom tén kardian andron Israél.
And Abessalom adopted the heart of the men of Israel.

X A JIAT 5 JAUwWIX ATXHY R ATw JY 0gAx VT Y AVHT
JH49RA ¢ ¥ RAQT~ Y ALTTRE Jw XA

TI28 TPROTON DIDWIN RN MW DWITN PRR T
Saleiy D MITIT W TTTITRR DD

7. way'hi migets ‘ar’ba’im shanah wayo’mer ‘Ab’shalom ‘ci-hamelek ‘elaha.h na’
wa’ashalem ‘eth-nid’ri ~nadar'ti la Cheb'ron.

2Sam15:7 Now it came about at the end of forty years that Abshalom said to the king,
Please let me go and pay my vow I have vowed to , in Chebron.

\ 07 9 \ J4 ’ S A~ \ 0
(7) K(LL €'Y€V€TO aTro T€>\O‘US TGO'O'GP(I,KO'VT(I, ETWV KAL €LTTEV ABGO'O'CL)\(DP..

\ ’ 4 A~ / \ () ’ \ > 7
TOV TATEPA AVTOV HOPGUO'O‘L(IL 8’]’] KAl ATTOTELOW TAS EVYAS [LOU,

noEapmy 70 , ¢v XeBpwv+
7 Kai egeneto apo telous tessarakonta eton kai eipen Abessalom ton patera autou
And it came to pass at the end of forty years, that Abessalom said to his father,
Poreusomai dé kai apoteiso tas euchas mou, éuxamen tQ , en Chebron;
I shall go indeed and pay my vows I vowed to Hebron.

AJXC JAXT AWANT Y RIwd JAJ0 44T 441 V8

TRX YAAGOR Y wHAY YI9ywy 9y wy '~
RS OTRD WD MY TTAV T3 177D
: R e R=pl "2 3T
8. ki-neder nadar “ab’d’ak b’shib'ti biG'shur Ha’Aram le’'mor
=y’shib y’shibeni Y’rushalam w' abad’ti ‘eth- .

2Sam15:8 l'or your servant vowed a vow while | was living at Geshur in Aram, saying,
shall indeed bring me back to Yerushalam, then I shall serve
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@ 7L edyny Mb€aTo 6 oDAOs cov év TH oikelv pe cv I'edoovp <v Lvpla Aéywv
emoTpédwv émoTpédT e Iepovoadnp, kal Aatpebow Td
8 hoti euchéen euxato ho doulos sou en tg oikein me en Gedsour ¢n Syria legon
For a vow vowed servant your in my living in Gedsur in Syria, saying,
epistrephon epistreps¢ me Ierousaleém, kai latreuso tg
in returning shall return me Jerusalem, then I shall serve to

7 HIHAIR IVA YRR IS IC ICIA ATAYEA Ao
D 12373 777 opm oibwa 7D onT 10T mRNY

9. wayo’'mer='o hamelek lek b’shalom wayaqam wayelek Cheb’ronah.
2Sam15:9 The king said to him, Go in peace. So he arose and went to Chebron.
9> kal eLmev (11’)1'(1:) o Bam)\e{)s Badile eis eip’r']vnV'

kal dvaoTas émopedbn XeBpwv.

9 kai eipen autd ho basileus Badize eis eirénén; kai anastas eporeuthé cis Chebron.
And said to him the king, Proceed in peace! And rising up he went Hebron.

AVXL (XAWY Y RIw™ IV (RAY JA(wIx BEWH X 10

PRAAIRT YACWI X I TAATXLHR ATWR (AT KX JyoYwy

TnND D87 W =oon D9yTn DiDYIN moEn:
1737202 DioWaR on onTnKl TDWE SipThg DoYRYD

10. wayish’lach ‘Ab’shalom m'’rag’lim =shib’tey Yis'ra’El le’'mor
k'sham’ akem ‘eth-qol hashophar wa’amar’tem malak ‘Ab’shalom b'Cheb’ron.

2Sam15:10 But Abshalom sent spies the tribes of Yisra’El, saying,
When you hear the sound of the trumpet, then you shall say, Abshalom is king in Chebron.
10> kai améoTelhev ABecoalop kaTaoKOTOVS dvAats Iopam Aéywv
"Ev T® akodoaL ™V bwvny Tis kepaTivns
kal épelte Befaollevkev Baoidevs ABeccadwp v XeBpwv.
10 kai apesteilen Abessalom kataskopous phylais Israél legon
And Abessalom sent spies the tribes of Israel, saying,
En tg akousai ten phoneén tés keratinés
In hearing the sound of the trumpet,

kai ereite Bebasileuken basileus Abessalom ¢n Chebron.
that you shall say, becomes king Abessalom in Hebron.

IV ZAT JOWRAY' Y Wl X DY AKX A IR JACWI X~ KA 11
AFATIT KoY X (X JIAL IV I (AR

DORTP OPTATR wON Donwn 1070 DTN IR ¢
37700 W 8D mens 200

11. w’eth-‘Ab’shalom hal’ku ma’thayim ‘ish mi¥Y'rushalam qg’ru’im
w’hol’kim "'thumam w’lo’ yad’"u ~dabar.
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2Sam15:11 Then two hundred men went Abshalom Yerushalam,
that were called and went in their simplicity, and they did not know thing.

a1 kai ABecoalop émopetibnoav Siakdoior dvdpes <& Iepovaadmp kAnTol
Kal TopevOLevoL T ATAOTNTL alTOV kal ok éyvwoav PR,
11 kai Abessalom eporeuthésan diakosioi andres ¢x Ierousalém klétoi

And went Abessalom two hundred men of Jerusalem chosen;

kai poreuomenoi té haplotéti auton kai ouk egnosan hréma.
and they went in their simplicity, and they did not know thing.

ARQ VYOHY YTV BA (TAYRXLTRE JA(wI X Blwl 12
VJx AwWTA VAV R JYRIRKA™RE HRIF 7 4CR7 HAY0
YAWI XTRE AR J(HE T 03X

T pYie 5T Sonma i 0iowIaN nowna
YRR WD T 2MATITRY AT o1 Y

:DioYARTNR 27) 2T ovm
12. wayish'lach ‘Ab’shalom ‘eth-‘Achithophel haGiloni yo~ets Dawid

“iro miGiloh b'zab’cho ‘eth-haz’bachim way’hi hagesher ‘amits
w'ha am holek warab ‘eth-’Ab’shalom.

2Sam15:12 And Abshalom sent for Achithophel the Gilonite, Dawid’s counselor,
his city Giloh, he was offering the sacrifices. And the conspiracy was strong,
for the people increased continually Abshalom.

2> kai améorerhev ABecoadwp kal eékaleoev Tov Ayitodel Tov I'edpwvaiov
Tov oVpPovdov Aaud <« Tis moAews adTod <« I'wda v 7@ Buoralewv adTov.
Kal €YEVETO TUTTPERRA LOYVPOV, KAL O AAOS TTOPEVOLEVOS

Kal ToAUS ABeccalop..

12 kai apesteilen Abessalom kai ekalesen ton Achitophel ton Gelmonaion
And Abessalom sent and called Ahithophel the Gilonite,

ton symboulon Dauid ¢l tés poleds autou ¢ Gola en tg thysiazein auton.
counselor to David, of his city Gola, his sacrificing.
kai egeneto systremma ischyron, kai ho laos poreuomenos
And there was confederation a strong. And the people went,

kai polys Abessalom.
and it multiplied Abessalom.
A A AYX( QRAT (0 AYRYA X915 13
YACwI X (XAWY Wy X~9(
T RRD TTT0r TInT RaM
mplplizju by Sy won—a5
13. wayabo’ hamagid ‘c/-Dawid le’'mor hayah leb-‘ish Yis’'ra’El ‘Ab’shalom.

2Sam15:13 Then a messenger came (0 Dawid, saying,
The hearts of the men of Yisra’El are Abshalom.
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13> Kal mapeyévero 6 amayyeldwv Aavd Aéyov
"Eyevn0m 7 kapdla dvdpadv Iopamh ABeccalwy..
13 Kai paregeneto ho apaggellon Dauid legon

And one came reporting to David, saying,

Egenéthé hé kardia andron Israél Abessalom.
is committed The heart of the men of Israel Abessalom.
AUAT YewHAY & (AL AY'QAd0o~[ 7( QXA AYXY K14

YRWIX 11T AR (T KICTAV DA X( VY AAAGTH

A044™RE #7410 BYARK KU WK 4304 "YT K¢ HARY
:JAR~H I AYOR 44K

M mplist I Rl IR PIY-000 T RN

DADEIN M2 IR APTIIINTRD D 7aN
"Iy DY IO Al TmneTR AP0 AT
13777007 TP 1M

14. wayo’'mer Dawid '» o/ ="abadayu =‘ito bHi¥'rushalam qumu
w’nib’rachah ki lo’~thih’yeh=lanu ph'leytah mip’'ney ‘Ab’shalom maharu laleketh
pen-y’maher w’hisiganu w’hidiach “aleynu ‘eth-hara”ah w’hikah ha’ir I'phi-chareb.

b

b

2Sam15:14 Dawid said to all his servants were with him 2t Yerushalam,
Arise and let us flee, we have no escape from the face of Abshalom.
Hurry to leave, lest he come quickly and overtake us

and bring down calamity on us and strike the city the edge of the sword.

A4 kai ey Aauld Tols maLoly avTod Tols pet’ avTod Tols v lepovoadmp
’Avéo"rfr]‘re Kol d)t'yyu)p,ev, oK €oTLY *f]p,'f,v ou)ﬂ]pl',a 410 ﬁpocdmov ABeooa)xu)p,'
TayVvaTte T00 mopevbijvar, R TaxOv kal kaTaAdfn Mpas
kal €€dom b’ Mpas v kaklav kal maTdEn THY MOALY oTOpATL payalpms.
14 kai eipen Dauid tois paisin autou tois met’ autou tois ¢ Ierousalém Anastéete
And David said to his servants with him in Jerusalem, Rise up!
kai phygomen, ouk estin hémin sotéria
for we should flee, there is no deliverance for us
apo prosopou Abessalom; tachynate tou poreuthénai, me tachyne
from the face of Abessalom. Hasten to go! he should not hasten
kai katalabé hémas kai exos€ eph’ hemas ten kakian
and overtake us, and thrust upon us evil,
kai pataxé tén polin stomati machaires.
and should strike the city by the mouth of the broadsword.

J JIAT (X TRV AI0 HAT XY K15

IV Agdo 474 JEIA ARgY-
2 TPROTON PRIV TN
SOTIY AT PRt plai=hl
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15. wayo’'m’ru “ab’dey-hamelek ‘el-hamelek k’

-yib’char hamelek hinneh “abadeyak.
2Sam15:15 Then the king’s servants said to the king,
According to the king chooses, lo, your servants shall do.
15> kat eLmov ol Taldes ToD Baowhéws mpos Tov Baocdéa Kara ,
ai.pe'i.'ral. ) Bam)\e{)s, 180V oL maldés oov.
15 kai eipon hoi paides tou basileos pros ton basilea Kata ,
And said the servants of the king to the king, According to
haireitai ho basileus, idou hoi paides sou.
seems good to the king, behold, we are your servants.

AV AT DAY I~ 0K JCTA XY 16
RY IR AIWE Iy wWAT JrwT AwW0 R J(J2 9709

12102 INNRTO0) ToRT RENW
AT TNED DwoR O Ty 8 PR 2TYM

16. wayetse’ hamelek w'/:« =beytho bH'rag’layu
waya azob hamelek ‘eth “eser nashim pilag’shim ''sh’mor habayith.

2Sam15:16 So the king went out and =!! his household a1 his feet.
But the king left ten women, which were concubines, (0 keep the house.

16> kai eEfABev 6 Baoilevs kal 6 0ikos adToD Tols MOOLY AVTRV*
\ 0 ~ e \ /4 ~ ~ ~ 9 ~ ’ \ 0
kal adkev o Baotdevs deka yuvailkas TOV TaAAak®V a0TOD PUAGTCELY TOV OLKOV.

16 kai exéelthen ho basileus kai ho oikos autou tois posin auton;
And went forth the king, and his house on their feet.

kai aphéken ho basileus deka gynaikas ton pallakon autou phylassein ton oikon.
And left the king ten women of his concubines to guard the house.

FTAATA A9 RAYOY R A (\AT JOA~ (A J(IA Xy AR17

17. wayetse’ hamelek w’«/~ha”am b’rag’layu waya am’du beyth hamer’chadq.

2Sam15:17 The king went out and 2! the people at his feet,
and they stopped at the last house.

A7> kai eEfAbev 6 Baoilevs kal oL maldes avTod melf
kal éoTnoav <v olke TO Lakpdv.
17 kai exelthen ho basileus kai hoi paides autou pez¢e

And went forth the king, and his servants by foot.

kai estésan ¢ 0ikd to makran,
And they set up ' a house far away.

YRATA™ (K YO IrAdo AV AJoT X 18
WY X AALT™WW Y KRR R RCTAT A
IR Y TT™CO J¥rAdo KRT H\AT AXF~
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18. w':al="abadayu “ob’rim «l- w' o =haK’rethi w':c ~haP’lethi w' < ~haGittim
shesh-me’oth ‘ish =ba'u b'rag’lo miGath “ob'’rim “al-p’ney hamelek.

2Sam15:18 Now = !! his servants passed on , 2!l the Kerethites,
the Pelithi and 2! the Gittites, six hundred men had come at his feet Gath,
passed on before the face of the king.

8> kai oL matdes avTOD TapTyov Kai 0 XETTL
\ e \ ~ bl ’ ~ 9 /
Kal 0 peretO kal éoTnoav Tis €Aalas <v T epMpw-
Kal 0 Aads TAPETOPEVETO EYOLEVOS ALUTOD KAL oL mepL adTOV
\ e e \ \ e ’ e J4 s
KaL oL adpol kat oL paymrat, e€akooiol dvdpes,
\ ~ \ e \
Kal TapToav - Kal 0 xepebb kat 0 deAebin
\ N ~ e J4 s b 4 ~ \ 9 ~
Kal ot I'eBBator, e€ardoror Gvdpes oL ENBOVTES TOls ToOLY AdTOV

) s A\ ) A~ ’
F€6, TTOPEVOLEVOL ETIL TTPOCWTIOV TOV BCLO’L)\éU)S.

18 kai hoi paides autou parégon kai ho chetti
And his servants passed. And Cherethite,
kai ho pheletthi kai estésan ¢pi tés elaias ¢n té eréma;
and Pelethite, and they stood the olive tree i1 the wilderness:
kai ho laos pareporeueto echomenos autou kai hoi peri auton
and the people marched near him and his court,
kai hoi hadroi kai hoi machétai, hexakosioi andres,
and the men of might, and the men of war, six hundred men
kai parésan ; kai ho chereththi
and they were present :and the Chelethithe,
kai ho pheleththi kai hoi Geththaioi,
and the Phelethite, and the Geththaioi,
hexakosioi andres elthontes tois posin auton ¢k Geth,
and all the six hundred men come of Gath by his foot,

poreuomenoi epi prosopon tou basileos.
were passing in front of the king.

FAW ATAL ARXLTTRA TR AU YRR YR (X J (TR ATXY 519
IYATY( AR AOA™IK AKX AT~V JCIATI0 IwHR

e BT -[ijn ﬂ?;‘? AT ’ﬂx'bzﬁ ‘[573;[ ﬁ@x'nlm
1iPRS RN MPATE) AAR MDD TSROy 3w

19. wayo’'mer hamelek ‘cl-‘Ittay haGitti lamah thelek gam-‘attah ‘itanu shub
w'sheb ~hamelek ki-nak’ri ‘attah w’gam=~goleh ‘attah lim'qomek.

2Sam15:19 Then the king said to Ittay the Gittite, Why shall you also go us?
Return and remain the king, for you are a foreigner and also you are an exile;
return ‘o your own place.

19> kai etmev 6 Baotdevs mpos EBOL Tov I'ebbatlov “Iva Tt mopedm kail ov NpoV;
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€1TLO'Tp€d)€ KOl OLKEL TOV BCLC'L>\€(1)S, oTL €€VOS €L OV
\ e ’ \ ~ 4

KoL 6TL ‘LGT({)K’T]KCLS ov TOV TOTTOVL OOV.

19 kai eipen ho basileus pros Eththi ton Geththaion
And said the king to Ittai the Gittite,

Hina ti poreué Kkai sy heémon? epistrephe

Why should you go even yourself us? Return
kai oikei tou basileos, hoti xenos ei sy

and live the king! For you are an alien yourself,
kai hoti metgkekas sy ek tou topou sou.

and because you are displaced of your place.

¢0 A A RKICC 1T70 JoRT X JAY AR JXHT (UK 20
KYXH AFR JJ0 JYRXTKE JwiX IHw I (%4 -

Sy 29 "1 nRP% 1mmy Ayl 0Ty i Sinns
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20. t’'mol bo’eak w’hayom ‘ano ak "imanu laleketh wa holek “al
- holek shub w’hasheb ‘eth-‘acheyak "imak chesed we'emeth.

2Sam15:20 You came in yesterday, and shall I today make you wander with us,
while ' go shall go? Return and take back your brothers;
mercy and truth be with you.

Q20> 5L éybes mapayéyovas, kal onpepov koo oe el fuov
Kal peTavaoTﬁoeLg TOV TOTOV GOV} éxeég 'f] éEélevats oov,
kal o7Lepov petakivion oe el Muov Tod mopevbivar;
KOl TopeboopaL o0 mopevdd.
é*rrurrpé(l)ov Kal é*rn'.o‘rpetlsov Tovs &Sekd)o{)s ooV PLeTA 00D,
Kal TownoeL peta ocob éleos kal aANBerav.
20 Ei echthes paragegonas, kai semeron Kinéso se meth’ hemon
yesterday you came, then today shall I cause you to travel with us?

kai ge metanastéseis ton topon sou? echthes hé exeleusis sou,

and shall you change your place? You did come forth yesterday
kai semeron metakinéso se meth’ hemon tou poreuthénai?

today shall I set you in motion to go along with us
kai poreusomai hou poreuthd. epistrephou

And | shall go where shall go. Go,
kai epistrepson tous adelphous sou meta sou,

and return your brothers with you!
kai poiései meta sou eleos kai alétheian.

and shall execute with you an act of kindness and truth.

JCIA vI74Ax ¥yBX YR ATXYH JIATRE YRX JOoyH 21
KAY(™T % JETR vVIAx Jw Ay ay IARI979% ¥
QG0 AV AV IwTv I IV YRl
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21. waya an ‘Ittay ‘eth-hamelek wayo’mar chay- w'chey ‘adoni hamelek
ki ‘im=-bim’qom yih'yeh-sham ‘adoni hamelek ‘im-I'maweth
=I’chayim ki-sham yih'yeh “ab’deak.
2Sam15:21 But Ittay answered the king and said, As lives,
and as my master the king lives, surely in the place my master the king
shall be there, for death or for life, there also your servant shall be.

2D kal amexpthn EBOL 70 Baocidel kal eimev Z4)

Kal Lﬁ ) K{)pu(')s jov ) Bam)\e{)s, TOV TOTOV, oV "f] ) K{)pu(')s pov,
Kal els BhvaTov kal els oMy, o7 ékel éoTar 6 doDAbs oov.
21 kai apekrithé Eththi to basilei kai eipen Zé
And Ittai answered the king, and said, As lives,
kai z€ ho kyrios mou ho basileus, ton topon,
and as lives my master the king, the place
hou € ho kyrios mou, kai eis thanaton
where might be my master, and if unto death,
kai eis z0€n, ekei estai ho doulos sou.
or if unto life, there shall be your servant.

YXRR VR AJOYH AJOH J( Y ARXT (X QXA AJX) %22

KX TR IR Ry WX~ 4
MPIT MR TIPM TV D OORTOR T NIas
AN AR 00 MR
22. wayo’'mer Dawid ‘cl-‘Ittay lek wa abor
waya abor ‘Ittay haGitti w'»c =‘anashayu w’:al=hataph ‘ito.

2Sam15:22 And Dawid said to Ittay, Go and pass over.
So Ittay the Gittite passed over with 2!l his men and 2!! the little ones were with him.

22> kal eilmev 6 Baothevs mpos EBOL Aebpo kal SuaBaive ret’ ot kal mapfAbev
E66L 6 I'ebbatlos kai oL maldes adTod Kal 0 8xAos O et avTol.
22 kai eipen ho basileus pros Eththi Deuro kai diabaine met’ emous;

And the king said to Ittai, Go, and pass over with me!

kai paréelthen Eththi ho Geththaios kai hoi paides autou
And went Ittai the Gittite, and his servants,

kai ho ochlos met’ autou.
and the multitude with him.

A90 J(TAR I A0 JOoAT UK (HAR (AT IV AT YAxA™ (0423
AFATATRE JA4aT T(O J¥'A90 JorTI UK JHAAT (RIS

N3V PRm o3Y avn-ooy HiTy 5ip oopin panTToo1n
M2TROTNR 0TTIRTOY O3V DYnTo0) TR Smil
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23. w'zal=ha’arets bokim qol gadol w’l:c'~ha”am “ob'’rim w’hamelek “ober
b'nachal Qid’ron w'zc/-ha”am “ob’rim «al- ~derek ‘eth-hamid’bar.

2Sam15:23 While 2!/ the land was weeping with a loud voice, 2!l the people passed over.
The king also passed over the brook Qidron, and 2!! the people passed over
the way of the wilderness.

23> kai M y7 ékdatev ovi) peyddy. kai 0 Aads TapemopedoVTo
T® xet.p.(ipp(p Kedpwv, Kal O Bam)\et‘)s SLéB"r] TOV xet.p.(ippovv Kedpwv-
Kal 0 Aads kal 0 Bacideds mapemopelovTo 0800 TV €pmpov. --
23 kai hé gé eklaien phoné megalg.
And the land wept voice with a great.
kai ho laos pareporeuonto en tg cheimarrg Kedron,
And the people passed the rushing stream of the Kidron.
kai ho basileus diebé ton cheimarroun Kedron;
And the king passed over the rushing stream Kidron.
kai ho laos kai ho basileus pareporeuonto hodou tén erémon. --
And the people and the king came the of the way of the wilderness.

TAALTRE Yy Xwl AR JYACA™ (0 TAATTIN 47395 24
TAALTRE ATV A XYy'49
MAY0R™TT AXJO( JOA™ (T JATAO0 AXY I (OFH

RPN DR NN MDD PITRTO) 19 o
1ITNTIN PN n73
SPPIT MAYS oyn-oo onTIy may Sy,

24. w'hinneh gam-~Tsadoq w' = ~hal’wiim ‘ito nos’im ‘eth-‘aron b’rith
wayatsiqu ‘eth-‘aron waya al ‘Eb’yathar
“ad-tom ~ha am la“abor =ha’ir.

2Sam15:24 Now behold, Tsadoq also, and =!! the Lewiim were with him carrying the ark

of the covenant of . And they set down the ark of ,

and Ebyathar came up until 2!/ the people had finished passing the city.

Q24> kai 8oV kal ye Ladwk kal ol Aevitar pet’ adTod ailpovres TV kifwTov
Suabkms amo BawBap kai éotnoav v kiBwTov Tod ,

kal avéPm ABrabap, éws émadoaTo 0 Aads mapehBetv <« Ths mOAews.

24 kai idou kai ge Sadok kai hoi Leuitai

And behold, also indeed Zadok and the Levites were
met’ autou airontes tén kiboton diathekes
with him lifting the ark of the covenant of
apo Baithar kai estésan tén kiboton tou ,
from Baethar: and they stationed the ark of
kai anebé Abiathar, heos epausato ho laos parelthein ¢k tés poleos.
And Abiathar ascended until ceased the people going of the city.

A%°03 TAAXLTRE gwi TAAYL J(IA AJX9 %25
AT TREA AR VT XA%% ¥ TIwEA YI¥ 09 JRA X\yx~
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25. wayo’mer hamelek |'Tsadoq hasheb ‘eth-‘aron ha’ir
~‘em’tsa’ chen b'"eyney weheshibani w'hir’ani ‘otho w'eth-nawehu.

2Sam15:25 The king said to Tsadoq, Return the ark of to the city.
I find favor in the sight of , then He shall bring me back again
and show me both it and His habitation.

25> kay eLTrev 6 Bam)\et‘)s T® Yadwk A’rr(’)o‘rpetljov T"I\']'V KLB(DT(\)V

els TV mOALv* ebpw xbpwv ev 0pBadpols , Kl émaoTpédel e
kal detfel pou adTY kal Ty edmpémetav adTHs*
25 kai eipen ho basileus tg Sadok Apostrepson tén kiboton eis tén polin;
And said the king to Sadok, Return the ark of unto the city!
heuro charin en ophthalmois , kai epistrepsei me
I should find favor in the eyes of , and he returns me,

kai deixei moi autén kai tén euprepeian autés;
then he shall show it to me, and its beauty.

VITAWOY 1 JT34 J9 ¥ XV IR X( ATXY 3T JxXH 26

F IA® Awx Y
"D 737 2 MMID XD 8D D Do
o 20 WND
26. w'im koh yo’mar lo’ chaphats’ti bak hin’ni ya aseh-li ka’asher tob .

2Sam15:26 But il He should say thus, I have no delight in you,
behold, here ' am, let Him do (o me as seems good

26> kal el oVTws Ok NBEAMKa év ool, L8ov €LpLL,
ToLeLTW pot KOTO TO (’J,'yaec‘w
26 kai eipé houtos Ouk étheleka en soi, idou eimi,

And if he should say thus, I have no want in you; behold, I am,

poieitdo moi kata to agathon .
I let Him do to me according to that which is good

AXAAR JA 04 THAY (X JEYAR AJXy K21
J79 YOUYRXA JA(wsd AY 0% 49w AAC

YIRS YINIT HIW ARV KT IRIKAY S
at-aminiinboinii=tlnk i q‘?z;tr PRI
T3 PYRMIN DD R A o
PB20 D2733 7w AR 1R

27. wayo’mer hamelek ‘c/~-Tsadoq hakohen haro’eh ‘attah shubah ha’ir b'shalom
wa’Achima”ats bin’ak wiYahunathan ben-‘Eb’yathar sh’ney b’'neykem ‘it’kem.

2Sam15:27 The king said also (o Tsadoq the priest, Are you not a seer?
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Return to the city in peace and your two sons with you, your son Achimaats
and Yahunathan the son of Ebyathar.

Q7> kal eLTTEV 6 Baoihevs T7® Xadwk 70 Lepel “I8ete ov é’rrm"'rpéd)t—:l.g
els 'rw‘]v TOALY eip’r']vn, KOl Axl,p,aag 0 VLOS OOV
kal lovaBav 6 vios ABuabBap ol Vo viol Hpdv ed’ Hpov-
27 kai eipen ho basileus tg Sadok to hierei Idete sy epistrepheis cis tén polin e¢n eiréng,
And said the king to Sadok the priest, Behold, you return to the city in peace,
kai Achimaas ho huios sou kai Ionathan ho huios Abiathar
and Ahimaaz your son, and Jonathan the son of Abiathar,
hoi duo huioi hymon meth’ hymon;
the two sons of yours with you!

494734 AX49409 AYAUKY HX428
¢ AYBAL ¥ IV0Y AdA X% Ao
n3TRT MIN3YI TR INTIFD
29 mo oo D27 83 Y
28. r'u mith’'mah’meah b’"ab’roth hamid’bar
“ad bo’ dabar kem I'hagid li.
2Sam15:28 See, | shall wait at the fords of the wilderness
until word comes you to inform me.
28> {deTe elpL o‘rpa‘ref)opal, apafwbd Tis ép”r']p.ov
éws Tod éNBelv prjpa VOV ToD dmayyetal pot.

28 idete eimi strateuomai en araboth tés erémou
Behold, ! continue in arms in Araboth of the desert

heos tou elthein hréma hymon tou apaggeilai moi.
until the coming of a word you to report to me.

JewAAY TAALTRE ARV XA THAY Jwi 429
Hw HIwhA
=l L NI MIARY PITE JwNwLe
0w 13w™M
29. wayasheb Tsadoq w’Eb’yathar ‘eth-‘aron Y’rushalam wayesh’bu sham.

2Sam15:29 Therefore Tsadoq and Ebyathar returned the ark of
to Yerushalam and remained there.

29 kai améorpeliev Zadwk kal ABuabBap v kiBwTov Tod ets Iepovoadmp
kal ékdBioev éxel.
29 kai apestrepsen Sadok kai Abiathar tén kiboton tou eis Ierousalem

And returned Sadok and Abiathar the ark of to Jerusalem,

kai ekathisen ekei.
and it stayed there.

AIAIH A0 IV AY KA A(0TT A(O QXA 30
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30. w’Dawid “oleh »'maaleh hazeythim “oleh uboheh w’ro’sh lo chaphuy
w’hu’ holek w’hal=haam =‘ito chaphu ‘ish ro’sho w’ alu “aloh ubakoh.

2Sam15:30 And Dawid went up in the ascent of the olives, and wept as he went up,
and his head was covered and he walked . Then 2! the people were with him
every man covered his head and went up, going up, weeping.

30> kat Aauld (’LvéBaLvev ™ &vaBdceL TOV EAaLOV (’LvaBaivwv KAl KAGLOV
\ \ \ b /4 \ 9 \ b 14

kat TTv kepadnv €1TLK€KCL>\Up.p.€VOS KOL GUTOS ETTOPEVETO ,
\ e \ e 9 9 ~ 9 ’ 9 \ \ \ 9 ~

Kol 0 Aaos 0 PLET  aVTOD e*rrelca)\ml;ev avnp TNV kKepaAmv adTOD
\ 9 ’ 9 ’ \ 4

kal avéBaivov avaPalvovTes kal kAaLovTes, ==

30 kai Dauid anebainen ¢n té anabasei ton elaion anabainon
And David ascended the ascent of the olive groves, ascending
kai klaion kai tén kephalén epikekalymmenos kai autos eporeueto ,
and weeping, and his head being covered over, and he went
kai ho laos ho met” autou epekaluuen anér tén kephalén autou
And the people, the one with him, covered each man his head.
kai anebainon anabainontes kai klaiontes. --
And they ascended - ascending and weeping.

IACWIXTT0 I AwTd (TRYBX AJX( QYR AHAH 31
: CTAYRX KWYOTRX XT7(JF AHQA AJX9%
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31. w'Dawid higid le’'mor ‘Achithophel baqgosh’rim =‘Ab’shalom
wayo’mer Dawid sakel-na’ ‘eth-"atsath ‘Achithophel .

2Sam15:31 Now someone told Dawid, saying, Achithophel is among the conspirators
Abshalom. And Dawid said, O , I pray,
make the counsel of Achithophel foolishness.

31> kai avnyyédn Aavd Aéyovtes
Koat Axitodel év Tols cvotpedopévors ABeccadwp.
kal elmev Aaud Araokédacov 1) v BovAmv Axutodel,

31 kai anéggele Dauid legontes
And it was announced to David, saying,
Kai Achitophel en tois systrephomenois Abessalom;
And Achithophel is among the ones confederating Abessalom.
kai eipen Dauid Diaskedason dé tén boulén Achitophel,
And David said, O , efface indeed the counsel of Achlthophel'
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32. way'hi Dawid ba’ ~haro’sh =yish’tachaweh sham

w’hinneh lig’ra’tho Chushay ha’Ar’ki qaru™a kutan’to wa’adamah al=ro’sho.

2Sam15:32 It happened as Dawid was coming (o the top,
he bowed himself there, that behold, Chushay the Arkite came
to meet him with his coat torn and earth on his head.

32> kai Mv Aaud épyopevos cus Tod Pows, oU mpocextvnoey éxel 1@ e,
kal L8ov els amavtry adTd Xovor 6 ApyL Aauvid Seppmyws TOV XLTdVA adTOD
Kal Y1 s kebaAis adTod.
32 kai eén Dauid erchomenos tou Roos, prosekynésen ekei tg ,
And David was coming Ros, he did obeisance there to
kai idou eis apantéen autd Chousi ho Archi Dauid
And behold, was come for meeting him Hushai the chief of David,

dierréchos ton chitona autou kai ge ¢pi tés kephalés autou.
tearing his inner garment, with earth his head.

KWIE VO AR KA KAJO Vi AKA AL AYAY K33
RPRD VDU NI M PT2Y OF T 10 MmNLS

33. wayo’'mer lo Dawid “abar'at ‘iti w’hayiath “alay 'masa’.

2Sam15:33 Dawid said to him, [T you pass over me, then you shall be a burden to me.
33> kal eilmev atTd Aaud pev dvafils €pod,
kal éom ém’ €pe els BaoTaypar
33 kai eipen aut) Dauid men diabés emou,
And said to him David, I you should go through me,

kai esé ep’ eme eis bastagma;
then you shall be unto me a burden.

JAJO JA(WI X[ AATXH AWK A4 04~ /¥ 34
AR0% X A IVIx Q90 Ay Ax J(IA

CIAYRAX A0 KX 10 AKATEH J490 A
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34. w'im=ha’ir tashub w’amar’at I’Ab’shalom
“ab’d’ak hamelek ‘eh’yeh “ebed ‘abiyak wa 'az w” attah
wa “ab’deak w'hephar’tah i ‘eth “atsath ‘Achithophel.
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2Sam15:34 But i/ you return fo the city, and say to Abshalom, | shall be your servant,
O king; as | have been your father’s servant now, so ' shall now be your servant,
then you can make the counsel of Achithophel void me.

34> kal els TV MOALY émoTpédTs, katl épels ) ABecoalwp AveAnAdBaoiy
oL adeAdol oov, kat 6 Baotdevs katomobéy pov SuedfAvbev 6 maTnp cov,
kal vOv mals oob elpt, Baolled, éncov pe [foal, mals Tod maTpds cov HunV TOTE
Kal (’J,p'rl'.u)s, Kai vov doDAos 0os* kal dackeddcels oL "l"‘I\']V Bov)vﬁv AXLTod>e>\.
34 kai eis tén polin epistrepsés, kai ereis tg Abessalom
into the city you should return, then you shall say to Abessalom,

Dielelythasin hoi adelphoi sou, kai

your brothers are passed over, and
ho basileus katopisthen mou dielélythen ho patér sou,

the king your father is passed over after me:
kai nyn pais sou eimi, basileu,

and now I am your servant, O king,
eason me zéesai, pais tou patros sou

suffer me to live: I was the servant of your father,
emen tote kai artios, kai nyn doulos sos;

for I was then and just now, and now I am your humble servant.
kai diaskedaseis moi tén boulén Achitophel.

And by saying this efface to me the counsel of Achithophel!

AFAAT( AV AR IV TATA AKXV JXH THAY Jw JJ0 XH(AH 35
YV ITAIR ARV IX (K THAY L AYBK J(IA XY 9T OYwX

Q270D T DOATRT NN PATS 0W Ty RISTIS
1DOTDT MARTY PITED TIn PR Noan vown

35. wahalo’ "im’ak sham Tsadoq w’Eb’yathar hakohanim w'hayah -hadq.bqr
tish’'ma™ mibeyth hamelek tagid |'Tsadoq u!’Eb’yathar hakohanim.

2Sam15:35 Are not Tsadoq and Ebyathar the priests with you there?
So it shall be what you hear from the king’s house,
you shall report ‘o Tsadoq and ‘o Ebyathar the priests.

35> kai 8oV et 0ob ékel Xadwk kal ABiabap ol Lepels, kal éotat PR,

dkovas £ olkov Tod Baotléws, kal avayyelels T Xadwk
kal T® ABiabap Tols Lepedouv-
35 kai idou meta sou ekei Sadok kai Abiathar hoi hiereis,

And behold, there are with you Sadok and Abiathar the priests.
kai estai hréma, akousés

And it shall be word you should hear
ex oikou tou basileos, kai anaggeleis tg Sadok

from out of the house of the king, that you shall report it to Sadok
kai tg Abiathar tois hiereusin;

and Abiathar the priests.

IRIRAY R TAAYC YOIV RX JAav'Td ¥ Iw J90 Jw=4J436
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36. hinneh-sham "imam sh’ney b’'neyhem ‘Achima’ats I'Tsadoq wiYahunathan
I’Eb’yathar ush’lach’tem b'yadam ‘elay ~dabar tish'ma’u.

2Sam15:36 Behold their two sons are with them there, Achimaats, Tsadoq’s son
and Yahunathan, Abyathar’s son; and by their hand you shall send me thing
you hear.

36> 1800 ekel pet’ adTdV 3o viol adTdv, Ayipaas vios T Zadwk
kal lovabav vios 1® APabap, kal dmooTedette év yelpl adTOV pe PR,

dkovomTe.
36 idou ekei met’ auton duo huioi auton, Achimaas huios t§ Sadok

Behold, there are with them two sons their, Achimaaz son of Sadok,

kai Ionathan huios t§ Abiathar, kai aposteleite en cheiri auton

and Jonathan son of Abiathar. And you shall send by their hand

me hrema, akouseéte.
me word you should hear.

WWHAY XY J(WIKK AN 0% AHA 404 YWHR X9¥ %37
09T N30 ODWIRY YT T AP WA RaM©

37. wayabo’ Chushay re eh Dawid ha”ir w’Al:;’shanm yabo’ V’rusiwlam.

2Sam15:37 So Chushay, Dawid’s friend, came into the city,
and Abshalom came into Yerushalam.

37> kai elofAbev Xovou 6 €talpos Aaud <ic Ty moALv,
\ 9 ’ 9
KoL ABGO’O’GA(DP- ELOETIOPEVETO ELS IepOUO'G)\’T]p,. -

37 kai eisélthen Chousi ho hetairos Dauid ¢is tén polin,
And entered the friend Hushai of David the city,

kai Abessalom eiseporeueto eis Ierousalem. --
and Abessalom was lately gone into Jerusalem.

Chapter 16

KwI~Y'JY A0 XY\ 2T24% wxA43) 490 axax 1
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1. w'Dawid “abar meharo’sh w’hinneh Tsiba’ na”ar M’phi-bosheth lig’ra’tho

w'tsemed chamorim chabushim wa hem ma’thayim ume’ah tsimuqgim
ume’ah gayits w’nebel yayin.
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2Sam16:1 Now when Dawid had passed from the top, behold,

Tsiba the servant of Mephibosheth met him with a couple of saddled donkeys,
and on them were two hundred loaves of , 2 hundred clusters of raisins,
a hundred summer fruits, and a jug of wine.

16:1> kai Aavd mapfAbev T amo s Pows,
kal Ldov ZiPa 10 mardaprov MepdiBoobe cis dmavriv adTod
kal [edyos Svwv émoesaypévov, kal adTols dakooioL
\ \ ’ \ \ ’ \ ”
Kal katov oTadLdes kal exaTov Ppolvikes Kal veel olvov.
1 kai Dauid parélthen ti apo tes Roos,
And David went through way from Ros.

kai idou Siba to paidarion Memphibosthe ¢is apantén autou
And behold, Siba the servant of Mephibosheth came to meet him,

kai zeugos onon episesagmenon, kai autois diakosioi
and a pair of donkeys being saddled, and them two hundred

kai hekaton staphides kai hekaton phoinikes kai nebel oinou.

loaves,

and a hundred bunches of raisins, a hundred cakes of dates, and bottle of wine.

JC AXTRY X IV (X JEIAR AN A2
R 9IAL JCTA™AY I IV ArTBR X97Y ATXYH
fAGAYT JOY A KARW( TV Y 3R I A0TA (R X0 Y TAH

TP PRI RIIXTON PRI MRS
21 2277 PRI Na% DOIROT RIMT RN
13RI YT MIAYD 109y 00w ‘m:x 7P

2. wayo mer hamelek ‘el-Tsiba’ mah-‘eleh Iqh
wayo’mer Tsiba’ hachamorim I’beyth-hamelek lir’kob w’'l’
w’haqayits /’ekol han’ arim w’hayayin lish’toth haya eph bamid’bar.

2Sam16:2 The king said to Tsiba, Why do you have these? And Tsiba said,

The donkeys are for the king’s household 0 ride, and and summer fruit
for the young men (o eat, and the wine, for the wearied in the wilderness to drink.

2> K(L‘L €,i1T€V 6 B(IO'L>\€{)S ’ITp(\)S ELBG Tl,. T(I.f)TéL O'OL; K(L‘L €i1T€V ELBG TéL ‘lf)"lTOL{)‘YL(I

~ 9 ’ ~ )4 ~ 9 ~ \ \ e ’
T oikia 70D BaociAéws To0 émkabijobar, kai KaLl oL Ppolvikes

Bpdowv Tols maldaploLs, kal 6 0Lvos MeLv Tols ékAeAvpévols €v T EpMILw.

2 kai eipen ho basileus pros Siba Ti tauta soi?
And said the king to Siba, What are these to you?
kai eipen Siba Ta hypozygia té oikia tou basileds tou epikathésthai,
And Siba said, The donkeys for the household of the king to mount,
kai kai hoi phoinikes ¢is brosin tois paidariois,
and loaves, and the dates food to the servants,
kai ho oinos piein tois eklelymenois ¢n té eremaq.
and the wine to drink to the one faint in the wilderness.

JCIAT (X XYY AYXAYR IV ITAXTTI AV XK J(JA AJXV 43
Vi AIYwWY TRV A AJx JewWAAY 7 gwAY 277

WX KHAICTT R (XAWY AT F
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3. wayo’mer hamelek w’ayeh ben-‘adoneyak wayo'mer Tsiba’ ‘el-hamelek
hinneh yosheb ' ¥Y'rushalam i ‘amar hayom yashibu [i beyth Yis'ra’El
‘eth mam’I’kuth ‘abi.

2Sam16:3 Then the king said, And where is your master’s son?
And Tsiba said to the king, Behold, he is staying ' Yerushalam, he said,
Today the house of Yisra’El shall restore the kingdom of my father

3> kai eLmev 6 Baoihets Kal mod 6 vios Tod kvptlov oov;
kal etlmev LiPa mpos Tov Bactdéa 1800 kdBnTar < lepovoainu,
STL eLmev Xrpepov é*rrto*rpétl;ovol'.v 0 0LKOS IopanA T’T‘]V Baol)\eiav Tod TaTPOS pov.
3 kai eipen ho basileus Kai pou ho huios tou kyriou sou?
And said the king, Where is the son of your master?
kai eipen Siba pros ton basilea Idou kathétai <1 Ierousalém, eipen
And Siba said to the king, Behold, he sits in Jerusalem, he said,
Sémeron epistrepsousin ho oikos Israél ten basileian tou patros mou.
Today shall return to the house of Israel the kingdom of my father.

wg~¥'7Y¢ JC AT4 X9VE JCIAR AT A4
IR Y IAX TA XX YAV HRRWE XYY ATXYH

nE3=oan" TP T NIED 0nT THN T

PR 2N TINIRN SIAYT 83°F o8
4. wayo’'mer hamelek I'Tsiba’ hinneh I'ak liM’phi-bosheth
wayo’mer Tsiba’ hish’tachaweythi ‘em’tsa’-chen ‘adoni hamelek.

2Sam16:4 So the king said to Tsiba, Behold, belongs to Mephibosheth is yours.
And Tsiba said, I prostrate myself; let me find favor , O my master, the king!

> kal elmev 6 Baotlevs 7@ Zifa I8od ool , cotv 70 MepdiBoobe.
kal elmev XiPa mpookvvhoas Edporpl yapuv , KUpLE pov BaoctAed. --
4 kai eipen ho basileus tg Siba Idou soi , estin t9 Memphibosthe.

And said the king to Siba, Behold, I give to you is Mephibosheth’s.

kai eipen Siba proskynésas Heuroimi charin , kyrie mou basileu. --
And Siba said, I do obeisance, may I find favor , O my master, O king.

KRIWYT XWAY wh' X Jwl 2738 Iy A Rd~<0 A%Q J(J3 X945
CEFIA XAy XY XARTT9 Y00w AYwWH (HXw™AY'J

noRYRL REPD WIR D@L 197 QUMDY T TPRT X3
:O9PPI RINY N2 NI VR nwa DIRY N3

5. uba’ hamelek Dawid =Bachurim w’hinneh misham ‘ish yotse’ mimish’pachath
beyth-Sha’ul ush’mo $him'"i ben-Gera’ yotse’ yatso’' um’qalel.
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2Sam16:5 When King Dawid came (0 Bachurim, behold,
there came out there a man of the family of the house of Shaul
whose name was Shimei, the son of Gera; he came forth, and cursed still as he came.

&> kay MA\Bev 6 Baoievs Aauvd Baovpip-
\ 9 \ ~ 9 \ 9 ’ ’ v
kal Lov exelbev avmp é€emopeteto e ouyyevelas olkov Zaovl,
kal dvopa adTd) Xepel vios I'mpa- ééfAbev ékmopevdpevos kal kaTapdpevos
5 Kkai elthen ho basileus Dauid Baourim; Kkai idou ckeithen aner exeporeueto
And came king David Bahurim. And behold, there a man came forth

syggeneias oikou Saoul, kai onoma autg
the family of the house of Saul, and the name to him
Semei huios Géra; exélthen ekporeuomenos kai kataromenos
was Shimei, son of Gera. He came forth coming and cursing,

ARQ J(TA Y AJOT [ U TRXA AHATRX YT xg (TFV A6
AELIWIR ATV IV IYAIRAR™( A JOR~ (0K

i ’l?@ﬂ TIAYT OOTRRY MITTAN 07383 5|?©?17
5N MERY 929m0n DIT3IT— 00 Yoo

6. way'sagel ba’abanim ‘eth-Dawid w’eth-' < -"ab’dey hamelek Dawid
w'zal-ha am w'zal-hagiborim mimino umis’mo’lo.

2Sam16:6 He threw stones at Dawid and at !/ the servants of King Dawid;
and ' the people and /! the mighty men were = his right hand and =1 his left.

<6> kail A .0aLwv év AtbBors Tov Aauld kal Tovs matdas Tod BaoAéws Aauld,
\ 3 \ 3 \ 3 \ ~ \ 9 / ~ /4
KaL 0 Aaos My kai ol duvaTol ¢« debLdv kat £ edwvipwv Tod BaotAéws.
6 kai lithazon en lithois ton Dauid kai tous paidas tou basiledos Dauid,
and throwing stones at David, and at the servants of king David.

kai ho laos én kai hoi dynatoi ¢k dexion kai ¢x eudonymaon tou basileos.
And the people, and the mighty ones of the right and of the left of the king.

O (IR Wi XK IH YR Wi % Xt XY H((T7 40w AY%-4 %7
1OU0DT wRY DM woR 82 8 950 qwnw RO

7. w’koh-‘amar Shim'"i b'qal’lo tse’ tse’ ‘ish hadamim w’ish hab’lia’al.

2Sam16:7 Thus Shimei said he cursed,
Get out, get out, O bloody man, and O man of worthlessness!

<> kai oUTws éleyev Lepel v 17 kaTapdobar adTov "EeNbe ébehle, dvip alpdTov
Kal avTp O Tapdvopos:
7 kai houtos elegen Semei ¢ tg katarasthai auton Exelthe exelthe, anér haimaton

And thus Semei said in his cursing, Go forth! go forth! O you bloody man,

kai anér ho paranomos;
and man of sin.

XX XY (AXW™RAY' G ¥4 J¥V (O g¥w3s
JI9 YACwIX AT AINIATRX IrYA
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8. heshib “aleyak d’mey beyth-Sha'’ul malak’at tach’to
wayiten ‘eth-ham’lukah »'yad ‘Ab’shalom b'neak
w’hinn’k b'ra”athek ki ‘ish damim ‘attah.
2Sam16:8 has returned upon you 2!l the blood of the house of Shaul,
in place you have reigned; and has given the kingdom

the hand of your son Abshalom. And behold, you are taken in your own evil,
you are a bloodly man!

®> éméaTpefev el oe Ta alpaTa Tod olkov Xaovl,
éBam’.)\evcas avt’ avTol, kal édwkev T’T‘]v Baotkeiuv xel.p‘l. ABeooa)xu)p,
700 VLoD covt kal 8oV oL €v T kakla oov, GTL AvTp alpdTwv ob.
8 epestrepsen epi se ta haimata tou oikou Saoul,
returned upon you the blood of the house of Saul,
ebasileusas ant’ autou,
you reigned instead of him.
kai edoken ten basileian ¢n cheiri Abessalom tou huiou sou;
And gave the kingdom the hand of Abesalom your son.
kai idou sy en té kakia sou, anér haimaton sy.
And behold, you are taken in your own evil, are a man of blood you.

9CIA LY BUC JEIA™ (5 A RAY T Ywh dx ATXY X9
F AWXATRE RAYFXH XT7RA90X J(JA YV IAXTRE 244 KA

2270 PP 22 [RRITON MNNETI WY TN
D HWRTTNR TOOONY RITIIIVR TPRT O3RN I MR

9. wayo'mer ‘Abishay ben-Ts'ru¥ah ‘el-hamelek lamah y’qalel hakeleb hameth hazeh
‘eth-‘adoni hamelek ‘e ’b'rah-na’ w'asirah ‘eth-ro’sho.

2Sam16:9 Then Abishay the son of TseruYah said to the king,
Why should this dead dog curse my master the king?
Let me go over now and cut off his head.

9> kai elmev ABecoa vios Tapouvias mpos Tov Baotléa
“Iva 1l kaTapaTar 6 kbwv 6 TeBvmkms 0UTOS TOV KVPLOV pov Tov Bactdéa;
SvaProopar 81 kal apeAd Ty kedpadmnv adTod.
9 kai eipen Abessa huios Sarouias pros ton basilea Hina ti kataratai ho kyon
And said Abessa son of Zeruiah to the king, Why curse dog
ho tethnekos houtos ton kyrion mou ton basilea?
dying does this my master the king?
diabesomai dé kai apheld tén kephalén autou.
Let me pass indeed! and I shall remove his head.
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10. wayo’mer hamelek mah-l' w’lakem b’ney Ts’ru¥Yah 21 y'qalel
w' ‘amar lo qalel ‘eth-Dawid umi yo’'mar madu”a “asithah ken.

2Sam16:10 But the king said, What have ' to do you, O sons of TseruYah?

he curses, and has told him, Curse Dawid, then who shall say,
Why have you done so?
10> kat eimev 6 Baoihets TL Kal ULy, LLOL Zapoulas;
ddete avToV Kal 0VTwS KaTapdohw, elmev a0T) kaTapdobar TOV Aauld,
kal Tis ¢pel ‘(s 1l émoimoas oVTwS;
10 kai eipen ho basileus Ti kai hymin, huioi Sarouias?
And said the king, What is it to and to you, sons of Saruias?

aphete auton kai houtos katarastho,
Even leave him, and thus let him curse!
eipen autg katarasthai ton Dauid, kai tis erei Hos ti epoiésas houtos?
said to him to curse David. And who shall say, Why did you do thus?

Y9 A4 AV AJO™(J (XK YWY JX (X QXA AT XA 1
YWIJ™ R w99 v ke
RARVES CCTVR AC BRI Y IV IVA~TI 2X07F T JXHX

"33 TN MTIYTODTONY WOIARTON TIT MmN
WOITAR WRIR TUnn REI”

I 957K 7D DPpM A5 AT MPMITTIR TOYTID AN
11. wayo’mer Dawid ‘el=‘Abishay w'el=:a/="abadayu hinneh b’ni
-yatsa’ “ay m’baqgesh ‘eth-naph’shi
w'aph ki-"attah Ben-hay’mini hanichu lo wiqalel 12 ‘amar=lo .
2Sam16:11 Then Dawid said to Abishay and to 2!l his servants,
Behold, my son came out me seeks my life; how much more now this Benyamite?
Let him alone and let him curse, has told him.
A kat eirev Aauld mpos APecoa kai mpos Tovs Taldas avToD
T800 6 vios pov 6 é€elBov éx THs koklas pov InTel Ty Yuymv pov,
KOl 1Tp00'é’1'l. VOV O ULOS TOD Iep,wu..' (’id)e’re avTOV Ka'rap('iceal., elTev (11’)1'(1:)
11 kai eipen Dauid pros Abessa kai pros tous paidas autou

And David said to Abessa, and to his servants,

Idou ho huios mou ho exelthon ek tes koilias mou zétei tén psychén mou,
Behold, my son, the one coming forth from out of my belly, seeks my life.
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kai proseti nyn ho huios tou Iemini;
And moreover, now the son of the Benjamite.

aphete auton katarasthai, eipen autg H
Leave him to curse! told him

Y750 AKAY V(X 12
AKE A2 HKRECT 394@ 1( IV wiA

"33 R 9DIN 3
11T 09T NP5p a0 o0 37w

12. ‘ulay yir'eh “oni
w’heshib li tobah qil’latho hayom hazeh.

2Sam16:12 Perhaps shall look on my affliction
and shall return good to me his cursing this day.

12> = mws (dou ™ TATTELVOTEL pov
kal émoTpéder ot dyaba s kaTdpas adTod TH TLépa TAHT.
12 ¢i pos idoi te tapeinosei mou

by any means may behold my humiliation,

kai epistrepsei moi agatha tés kataras autou té hemera taute.
and shall return good to me his curse this day - so be it!

433 0T J (A Y OIWH F JA4AT AYWIXH A%Q J (1513
J 709 AJOR HRYO( IvI9xT (TFV A (LTVH IA(A HKJO(¢

77 Y2ED PT WA © 707D MW T e
D :MDYI DY) MRY? 0MIRD 5pon Spmn 757 imyb

13. wayelek Dawid wa’anashayu Hadarek s w'Shim’"i holek b'tsela™ hahar
I""umatho halok way’qalel way’sagel ba’abanim " umatho w' ipar be aphar.

2Sam16:13 So Dawid and his men went on the way;
and Shimei went along at the side of the hill across from him, going on,
he cursed and stoned with stones across from him, and threw with dust.

A3 kai emopedin Aauvd kat ol dvdpes adTod <v 1) 650,
kal Xepel émopeveTo éx mAevpds Tod Spous éxép,eva adTod Tmopevdpevos
\ ’ \ / 9 ’ ’ 9 ~ \ ~ \ /
kal kaTapopevos katl Atbalov év Atbows <« mAaylowv avTol kal T® yol maoowv.
13 kai eporeuthé Dauid kai hoi andres autou ¢n té hodo,
And David went, and his men ‘= the way;
kai Semei eporeueto ek pleuras tou orous
and Semei went according to the side of the mountain,
echomena autou poreuomenos kai kataromenos
being next to him - he went, and cursed,
kai lithazon en lithois ¢k plagion autou kai t§ choi passon.
and casting stones the side of him, and with dust sprinkling him.

YW WITYR IV TV O HAX™ JOR™(H J(IA XIrH 14
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14. wayabo’ hamelek w'zal~ha am =‘ito “ayephim wayinaphesh sham.

2Sam16:14 The king came in weary and 2!l the people were with him
and he refreshed himself there.

4> kai M\Bev 6 Baoideds kat 0 Aads avTod ékAedvpévol kal avéduEav ékel.
14 Kkai elthen ho basileus kai ho laos autou eklelymenoi

And went the king, and the people with him being faint;
kai anepsyxan ekei.

and they refreshed there.

JOWHAY X9 (XAWY wi X JOR™( K JA(wI XX 15
AR (TRYRXHA

OowIY IND DR wor oy oo DIDwaR)w
PRx ST

15. w’Ab’shalom w'l:c=ha“am ‘ish Yis'ra’El ba’u Y'rushalam wa’Achithophel ‘ito.

2Sam16:15 Then Abshalom and =!! the people, the men of Yisra’El,
entered Yerushalam, and Achithophel with him.

15> Kai ABecoalwp kat avip Iopan etofjAbov i< Iepovoadnp
Kol AXLTod>e>\ pet’ adTod.
15 Kai Abessalom kai aner Israél eiselthon cis Ierousaléem

And Abessalom, and man of Israel entered Jerusalem,

kai Achitophel met’ autou.
and Achithophel was with him.

TACWI X~ (0 AXA 404 Y IAXR YWHR XF™AwX T 1A% 16
IR VRY JCIA VRY JewIXT (X YwWHR ATXYH

DIDWIAR™ON 1T YT MDINT LI RITWRD MW

2B T SRR Y DOWINTON WA TN
16. way'hi ka’asher-ba’ Chushay ha'’Ar’ki re”eh Dawid ‘c/-=‘Ab’shalom
wayo’mer Chushay ‘cl-‘Ab’shalom y’chi hamelek y'chi hamelek.

2Sam16:16 Now it came about when Chushay the Arkite, Dawid’s friend,
came (0 Abshalom, that Chushay said to Abshalom, Let the king live! Let the king live!

16> kai eyevin Muika HABev Xovol 6 Apyt étatpos Aauvd ABeccadwp,
Kal €Lmrev Xovot ABecoadop ZMtw 6 Bactdeds.
16 kai egenethé henika €lthen Chousi ho Archi hetairos Dauid Abessalom,
And it came to pass when came Hushai the chief friend of David ‘o Abessalom,
kai eipen Chousi Abessalom Zé&to ho basileus.

that Hushai said to Abessalom, As lives the king!

JOATRX JAFRA 47 YWART(C JHACwWI X AYXHAT
FJOATRE KA~ %( 3¢
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17. wayo’'mer ‘Ab’shalom ‘cl-Chushay zeh chas'd’ak ‘eth-re eak
lamah lo’-halak’at ‘eth-re eak.

2Sam16:17 Abshalom said to Chushay, Is this your loyalty to your friend?
Why did you not go with your friend?

A7 kai eLmev ABeccadwp mpos Xovol Todto 16 éNeds agov Tod €Taipov oov;
{va Tl ovk amfABes TOV é'ral'.pov oov;,
17 kai eipen Abessalom pros Chousi Touto to eleos sou tou hetairou sou?

And Abessalom said to Hushai, Is this your act of kindness your companion?

hina ti ouk apélthes tou hetairou sou?
Why did you not go your companion?

AX3 JOo3A 1Rdg X6 JOwId X (X YwWHR ATXYH18
PWX ARXR A A X( (XAWY Wh X (0H

m17 aym k! XD OSwaR—ox WM nN A
WX PR 7T XD DR7i won—o0

18. wayo’mer Chushay ‘el-‘Ab’shalom lo’ bachar w’ha am hazeh
w'al=‘ish Yis'ra’El lo’ ‘eh’yeh w'ito ‘esheb.

2Sam16:18 Then Chushay said to Abshalom, No! , this people,
and 2!l the men of Yisra’El have chosen, his I shall be, and with him I shall remain.

A8 kai eiev Xovot ﬂpbg ABeooa)xu)p, Ot’)XI'., kaTomobev ékelétaTo
Kal 6 Aads oUTos Kal avp IopamA, adT® oopal kat per’ adtod kabioopar:
18 kai eipen Chousi pros Abessalom Ouchi, katopisthen exelexato

And Hushai said to Abessalom, No, following after chooses,
kai ho laos houtos kai aner Israél, autd esomai

and this people, and man of Israel. serving to him I shall be

kai met’ autou kathésomai;
and with him I shall sit down.

A99 Y770 XA(4 Q90X Y96 KXY IwEX 19
J: AAX Y JVIXx Y ARAFO Awx Y
122 7325 RIS TaYN nS M L
2 AR o ot RT3V WRD
19. w’hashenith 'mi ‘e"ebod halo’ liph'ney b'no
ka’asher “abad’ti ‘abiyak ken ‘eh’yeh .

2Sam16:19 And again, whom should ! serve?
Should I not serve i1 the presence of his son?
As I have served of your father, so I shall be

vy / ’ / . LA At A > Ao
<19> kat T0 SGUTGPOV TLVL 801))\61)0'(1), OUXL EVOTLOV TOVU LLOV AVTOV,
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kabamep édovAevoa TOD TATPOS OOV, OVTWS ETOLAL EVOTILOV

19 kai to deuteron tini douleuso? ouchi enopion tou huiou autou?

And secondly, to whom shall | serve? Should I not serve before his son?
kathaper edouleusa tou patros sou, houtos esomai enopion

Just as I served your father, so I shall be before

HwW0J~4Y AN0 1I( %94 (TAVBE (5 YR(WIK AY5H 20
MpyITrm 3y 027 137 SDRmR TN DiDWIAR HNM o

20. wayo’'mer ‘Ab’shalom ‘cl=‘Achithophel habu lakem “etsah mah-na“aseh.
2Sam16:20 And Abshalom said to Achithophel, Give counsel among you what we shall do?

20> kai eiev ABecoalmp Axitodel Pépete cavtols BouvAny TL ToLTowlLeEV.

20 kai eipen Abessalom Achitophel Pherete heautois boulén ti poiesomen.
And Abessalom said to Ahithophel, Give for yourselves counsel what we should do.

IV YWAT™ (5 XA JIwI X5 (TRYBX ATXY A 21
CXAWY T OJwWH AV IR AXIwi BY T2
IR T Y AY ATFRA IV ILTRE Awx g™

TR WIDRON RID OOPIRTON SENMR HNIND
SN0 oy man ing s moa

SN TOD T PII TRANTIR MwNAdT
21. wayo’mer ‘Achithophel ‘c/-‘Ab’shalom bo’ ‘cl-pilag’shey ‘abiyak
hiniach lish’'mor habayith w'shama’” =Yis'ra’El
-nib’ash’at ‘eth-‘abiak w'chaz’qu y’dey al= ‘itak.

2Sam16:21 Achithophel said to Abshalom, Go in to your father’s concubines,
he has left (o keep the house; then 2!! Yisra’El shall hear
you have been adhorred by your father.
The hands of are with you shall also be strengthened.

2D kal eimev Ayitodbel ABeccadwp EiceNde

\ \ A~ ) ’ ’ \ 3 4 ~
TAS 1TCL>\>\CLKCLS TOV TTATPOS OOV, KCLT€>\L1T€V d)U)\G,O'O'GLV TOV OLKOV AVTOV,

Kal drkodoeTal Iopam ¢ katoyvvas TOV TaTépa cov,
kal évioyboovoLy al yelpes TOV |LeTh 00U,
21 kai eipen Achitophel Abessalom Eiselthe tas pallakas tou patros sou,

And Achithophel said to Abessalom, Enter to the concubines of your father!

katelipen phylassein ton oikon autou,
he left behind to guard his house.

kai akousetai Israel kateschynas ton patera sou,
And shall hear Israel you disgraced your father,
kai enischysousin hai cheires ton meta sou.

and shall grow in strength the hands of all the ones with you.

NART(0 (AXE JACWIX( AFYH 22
CXAWY T AV I YWNT™ (X% JAWI X %X9V%
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ORI 1IN WIPR~Or DIDwIAR XaM
22, wayatu 'Ab’shalom ha’ohel al-hagag
wayabo’ ‘Ab’shalom ‘cl-pilag’shey ‘abiu =Yis'ra’El
2Sam16:22 So they pitched a tent for Abshalom on the roof,
and Abshalom went in to his father’s concubines of 21! Yisra’El
Q22> kai émEav v okmuv 70 ABecoalwp 70 ddpa, kal elofAbev ABecoalop.
TPOS TaS TAAAQKAS TOO 1T(1,Tp(\)9 avTOD IGp(L’T})\.
22 kai epéxan ten skénén ty Abessalom ¢pi to doma,
And they pitched the tent of Abessalom the roof,
kai eisélthen Abessalom pros tas pallakas tou patros autou Israel.
and Abessalom entered to the concubines of his father, in the of Israel.
AGQTTXWY AWX Y JAR IV IV I Yoy CTAYBX A(0% 23
F JwIx( B QRATTR (TAYRX Ko~ 7 7
12T3TONYY WD DT DR3P W SRRIN NEY1e
0 :OOWIND 01 MIT>T0I OBNMN NIYTOD 1D
23. wa atsath ‘Achithophel ya ats bayamim hahem

ka’asher yish’al-bid’bar

ken ="atsath ‘Achithophel gam-'Dawid gam "Ab’shalom.

2Sam16:23 The advice of Achithophel, he gave in those days,

was as if one inquired of the Word of ;

so was /! the advice of Achithophel regarded /vy both Dawid and v Abshalom.

23> kai 1 BouAn Axitoded, 1|v éBovAedoaTo ¢V Tals Mpépals Tals TPOTALS,

TpOTIOV €TEPWTNCT €V AOYWw TOD s OVTWS 1M BovA1) Tod AxiTodeA
kat ye T® Aavd kal ye 79 ABecoalwp. --
23 kai hée boulé Achitophel, ebouleusato en tais hémerais tais protais,
And the counsel of Achithophel, he consulted in the days first,
tropon eperoteésé ¢n logo tou ,
was in manner as if one should enquire of the Word of 5

houtos hé boulé tou Achitophel kai ge tg Dauid kai ge t§ Abessalom. --
thus was the counsel of Achithophel, both to David and to Abessalom.

Chapter 17
AWOTIY gw X7 RARG X JOwIXT (0 (TRYRX ATXY K 1

HOY (A ARATVARS 4TAAKH AUHTLH wh X
YT 83 TO03N OOPINTON DRI HRMN
2720 MITII0E TR TRIPRT UK

1. wayo’mer ‘Achithophel ‘c/=‘Ab’shalom ‘eb’charah na’ sh’'neym-"asar ‘ish
w'aqumah w’er’d’phah ‘acharey-Dawid halay’lah.
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2Sam17:1 And Achithophel said to Abshalom,
Please let me choose twelve men that I may arise and pursue after Dawid tonight.

A7:1> kal elmev Ayitodbed ABecoalwp
"EmAébw 87 épavtd dodexa avdpdv
\ 9 / \ ’ 9 4 \ /
kal dvaoTioopat kal kataddfw omion Aaud Ty vikTa:

1 kai eipen Achitophel Abessalom Epilexo dé emautg
And Achithophel said to Abessalom, I shall choose indeed for myself

dodeka andron kai anastésomai kai katadioxo opiso Dauid tén nykta;
twelve men, and I shall rise up and pursue after David at night.
AKX FRAARAR T7 27 AJAR O X7A3% A0 XAIXA2
HATDE JCIA™RE YRY JERR AT JOA~ (0 FIA
IR QTN 00T TET v 8T 100U RIARI S
97125 -[bm NR DD MR oya~ oo o9
2. w'abo’ “alayu w’hu’ yage™a ur’pheh yqdqylm w’hacharad’t ‘otho
w'nas ~ha’am =‘ito w'hikeythi ‘eth-hamelek I'bado.

2Sam17:2 | shall come upon him while he is weary and feeble-handed and terrify him,
so that -/ the people are with him shall flee. Then I shall strike down the king alone,

\ b 7 b 9 9 ’ \ 9 \ ~ \ b ’ ’
2> kal €émelevoopal €T’ aVTOV, KAL GUTOS KOTLOV KOl EKAEAVLEVOS YEPTLY,
() ’ 5 7 \ ’ e e 9 9 ~
kal ékaTNow avTov, kat dedEeTar 0 Aads 0 pet’ adToD,
\ ’ \ ’ /’
kal maTdEw Tov Baolléa povaTaTtov:

2 kai epeleusomai ep’ auton, kai autos kopion kai eklelymenos chersin,

And I shall come upon him, and he shall be tiring and loosening his hand,
kai eksteso auton, kai pheuxetai ho laos ho met’ autou,

and I shall startle him, and shall flee the people with him,

kai pataxo ton basilea monotaton;
and I shall strike the king alone.

WY X4 AW TV (X YORTI D AV WXH 3
AW AV AY JORT(D WY AR

woNT 2D 0N OPnToD TN
012y I DpRT oD wpan oy
3. w’ashibah »¢'-ha am ‘eleyak k’shub ha'ish

‘attah m'bagesh ~ha“am yih’yeh shalom.

2Sam17:3 and I shall bring back /! the people to you.
As 2!l shall return, except the man you are seeking; 2!l the people shall be in peace.

\ 9 14 \ \ \ /4 /4 9 14
3> kal emoTpefn TOV A0V TpOs 0€, OV TPOTIOV €moTpéder
\ \ )4 9 ~ \ \ e \ 9 \ \ ~
TPOs Tov dvdpa avTiss TANV PuyTv €vods avdpos ov InTels,
Kal T® Aad €oTar elpmv.
3 kai epistrepso ton laon pros se,
And I shall return the people to you,
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tropon epistrephei pros ton andra autés;
in manner returns to her husband.
plén psychéen henos andros sy zéteis, kai t0 lag estai eiréene.
Besides the life man of one you seek, and the people shall be at peace.

F (XAWY YITFT A Jiwix AFA% AWFyH 4
O DN 3Pt 1 05PN D27 WM

4. wayishar hadabar ‘Ab’shalom u -zig’ney Yis'ra’El
2Sam17:4 So the thing was right of Abshalom
and of /! the elders of Yisra’ElL
4> kal et’Je'T‘]s 0 Adyos ABecoalwp
Kal T®v mpeoPutépwv Iopam.
4 kai euthés ho logos Abessalom
And was pleasing the word of Abessalom,

kai ton presbyteron Israél.
and of the elders of Israel.

Y IAXLR YWHRC TR XT XAT JA(wI X ATXY A5
AATIR AV TR A0IwIH

SDINT WA D2 XY X7 DIDWIR HNMA
NI DI YR

5. wayo’mer ‘Ab’shalom qg’ra’ na’ gam I'Chushay ha’Ar’ki
w'nish’'m’ ah mah-="'phiu gam=hu’.

2Sam17:5 Then Abshalom said, Now call Chushay the Arkite also,
and let us hear what is i1 his mouth, even he,

&> kal etmev ABecoadop Kaléoarte 3 kal ye 1ov Xovou tov Apayt,
kal dkoVowpev Tl <v T® oTépaT adTod kal ye alTob.
5 kai eipen Abessalom Kalesate dé kai ge ton Chousi ton Arachi,

And Abessalom said, Call indeed Hushai the Archite,

kai akousomen ti <1 tg stomati autou kai ge autou.
and I shall hear what is i1 his mouth, and indeed of him.

AJXC AV (5 JAWI X AT X R JAEWI X~ (X YWHR XF1H 6
AWO0TJA (TAYRX A9A 4XF 4947

F 1494 AXK IV KI5 HAJAKK

RS 1oR DADEIAR PN DDWIRTON W XM,
Ty SPNIY 9T 79T 727D

D 73T EN PRTON 127NN

6. wayabo’ Chushay ‘el-’Ab’shalom wayo’mer ‘Ab’shalom ‘elayu le’'mor
kadabar hazeh diber ‘Achithophel hana aseh ‘eth-d’baro ‘im=‘ayin ‘attah daber.

2Sam17:6 When Chushay had come to Abshalom, Abshalom said to him, saying,
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Achithophel has spoken according to this word. Shall we do his word? If not, you speak.

6> kal elofABev Xovor mpos ABecoadwp: kal elmev ABecoalwp
mpos avTov Aéyov Kata 10 pfjpa TodTo é)\é,)\'qoev Axvrodel-
TOLNOOWEV KATA TOV Adyov adToD; pﬁ'}, oU AdAmoov.
6 kai eiselthen Chousi pros Abessalom; kai eipen Abessalom pros auton legon
And Hushai entered to Abessalom. And Abessalom said to him, saying,
Kata to hréma touto elalésen Achitophel;
According to this thing Achithophel spoke.

poiésomen kata ton logon autou? mé, sy laléson.
we do according to his word? not you speak!

A0R AF9HARTX( JHACWIX T YWHR AT AT
RXAR J0T9 CIRYRX (o7~

TRYT T20-RD DASWIRTON whA RN
NNTT DUDD DRNMN pVIT

7. wayo’mer Chushay ‘cl=‘Ab’shalom lo’~tobah ha etsah
=ya ats ‘Achithophel bapa am hazo'th.

2Sam17:7 So Chushay said to Abshalom,
The counsel Achithophel has given is not good at this time.

<> kai eimev Xovot ABesoalop Ovk dyabn attm 7 BovAd,
€BovAedoaTto Ayitodel 10 dmal TodTO.

7 kai eipen Chousi Abessalom Quk agathé hauté hé boulé,
And Hushai said to Abessalom, It is not good, this counsel

ebouleusato Achitophel to hapax touto.
Achithophel counseled this one time.

Y WX "KEHA IV JX"KE KOAY FAX YWHR AYX1 48
Aawd (HOw JAaT 2494 wiJ vAUX 4JA Jr a9

YORKE& TN N SR RIRCY Wi % IY 9K
NTNNY TARTON QYT 08 I R

Sy 27D MRT WD) vTmY MRT 0v3)
OPTTRR 7707 8O RIPR W IR

8. wayo’mer Chushay ‘attah yada™at ‘eth-‘abiyak w’eth-‘anashayu

giborim hemah umarey nephesh hemah k’dob shakul basadeh
w'abiyak ‘ish mil’chamah w’lo’ yalin ‘eth-ha"am.

)
b

2Sam17:8 And Chushay said, You know your father and his men,
they are mighty men and they are bitter in soul, like a bear robbed of her cubs
the field. And your father is 2 man of war, and shall not lodge with the people.
& kal elev Xovor LU 01das ToV maTépa oov
kal Tovs dvdpas adTod duvatol elowy obddpa kal kaTdmkpol i Puxt avTOV
05 APKOS NTEKVOREVT €V Aypd KAl 1S Os ev 7o) medly,
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Kal O TaTNp 0oV AvT)p TONELLOTNS KAl oV W1} KaTaAboT TOV Aadv:
8 kai eipen Chousi Sy oidas ton patera sou kai tous andras autou
And Hushai said, You know your father, and his men,
dynatoi eisin sphodra kai katapikroi té psyché auton
mighty they are exceedingly, and is very bitter their soul
hos arkos eéteknomené en agrg kai hos hys en tQ pedig,
as a bear being made childless in the plain and as boar in the plain.

kai ho patér sou anér polemistés kai ou mé katalysé ton laon;
And your father is man a warrior, and in no way shall he rest the people.

XIATIA ARAxXd IV FRIA KAXT XJRY™XHE 4K0 4749
OYwH ACRAT JAT (I7T 27 4%

WX VAR 709 3TRY AXY4 AJXHA

NRIPRT ORI N DRI NO83 RIMITRIT OAY 3T
yny PR3 ons 5933 1M

oY DTN W DY TDID NN 0N

9. hinneh “attah hu’-nech’ba’ b’achath hap’chathim ‘o b’achad ham’qomoth
w'hayah kin’phol bahem bat’chilah w!shama’
w’'amar hay’thah magephah ba am ‘acharey ‘Ab’shalom.

2Sam17:9 Behold, he has now hidden himself in one of the caves or in another place;
and it shall be when he falls on them at the first, that hears it shall say,
There has been a slaughter the people follow after Abshalom.

9 \ 9 \ ~ / 9 e\ ~ ~ 9 e\ ~ 4
9> Loov a0TOS VOV KEKPUTITAL €V EVL TOV BovvdV 1) €V €Vl TOV TOTIWV,
Kal €oTal €v T® émmeoely adTols v apyT) kal dkovom
kai el "Eyevn0m Opatois v 70 Aad 10 omlow ABecoadwy,
9 idou autos nyn kekryptai en heni ton bounon € en heni ton topon,
behold he now hides in one of the canyons, or in one of the places.

kai estai en tQ epipesein autois en arché
And it shall be when they fall upon them at the beginning,

kai akousé kai eipée
that one shall hear , and should say,
Egenétheé thrausis en tg 1ag tg opiso Abessalom,
There was a devastation the people, to the one following after Abessalom.
FIv F74 967 #9¢ CYR™TI7I\ 435 10
AR YRV ITIR IV 94 AXIN\”~ (XAWY ~ ([ o4y~
onY onRM 2%2 135 57370 NITYS
HAmy s SImTIII AN i3 SNTOD pItT
10. w’hu’ gam=-ben~-chayil libo k'leb himes yimas
=-yode a =Yis'ra’El i-gibor ‘abiyak ub’ney~-chayil ‘ito.
2Sam17:10 And also he, the son of valor, heart is like the heart of .
shall utterly melt; Yisra’El knows your father is a mighty man

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 193



and those is with him sons of valor.

10> kal ye adTos LLOS duvdpews, ov 7 kapdia kabws 7 kapdla ,
TTKOLEVT) TAKNOETAL, (7L 0LOEV IopamA 61 Suvatos 6 maTnp cov
kal viol duvdpews ol pet’ adTod.
10 kai ge autos huios dynameos, hé kardia kathos hé kardia ,
And indeed any son of power heart is as the heart of ’
tekomené takesetai, oiden Israel
in melting away he shall melt away, knows Israel

dynatos ho patér sou kai huioi dynameos hoi met’ autou.
is mighty your father and the sons of power, the ones with him.

JAT (XAWY (0 IV 0 JFXY TFXA YR oY 11
9AC I¥ 4~ (0~ (AR 09w Axg~<0%
AT I Ik JvII4

7T BRAPITOD 70U MORY NORT ATYY VD8
31 ooy 2D vaw W3
1372 2T D

1. ki ya“ats’ti he’asoph ye’aseph yak al=Yis'ra’El miDan w’ ad=B’er sheba™

kachol ="al=hayam larob uphaneyak hol’kim Haq’rab.
2Sam17:11 So counsel that 21! Yisra’El be surely gathered (o you, from Dan even
Beersheba, as the sand is by the sea in abundance, and you yourself go battle.
A1 71 obTws cvpfovdedwv ouvveBoivAevoa, kal cuvaydpevos cuvaxbnoetar
o€ IopamA a0 Aav kal BmpoaBee s 1) dppos M émt mis Daddoons
mAf0os, kal 70 mMpéowTOHV cov TopeVOpLEVOV aOTOV,
11 houtos symbouleudon synebouleusa,
thus have surely given counsel, | advised.
kai synagomenos synachthésetai se Israel apo Dan
And in gathering together shall gather together you Israel, from Dan
kai Bérsabee hos hé ammos hé epi tés thalassés eis plethos,
and Beer-sheba, as the sand upon the sea in multitude.
kai to prosopon sou poreuomenon auton,
And your presence shall be going of them.
Jw x\97 RKIATIA AR AV (0 AT %912
RJAXAT(0 (FA (TV AwX) AV (0 HTRIA
ARXTTR AKX IYWIXA™( IR AT ARAT ™ %(A
oY N33 NPIPRT NORD 1908 1R
TRINTTOY DLT OB WD 7o A
nintJmi=h iR Ioh i DOWIRT~ 2001 13 MR
12, uba’nu ‘elayu H’'achath ham’qomoth nim’tsa’ sham

w’nach’nu “alayu ka’asher yipol hatal «/~ha’adamah
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w’lo’=nothar bo u ~ha’anashim =‘ito gam~‘echad.

2Sam17:12 So we shall come to him in one of the places he can be found there,
and we shall fall on him as the dew falls on the ground;
and of him and the men are with him, not even one shall be left.

2> kai fEopev mpos adTov éva TOV TOTTWV, ebpwpLev adTOV EKel,
kal Tapepfalodpev aOTOV, Os TLTTEL 1) dpOTOS ETIL TV YTV,
kal oUy Umodewopeda év aiTd kal Tols avdpdowy Tols et adTod kal ye évas
12 kai héxomen pros auton ¢is hena ton topon,

And we shall come upon him in one of the places,

heuromen auton ekei, kai parembaloumen auton,
we should find him there. And we shall camp him

hos piptei hé drosos ten gen, kai ouch hypoleipsometha en auto

as falls the dew the ground. And we shall not leave behind among him,
kai tois andrasin tois met’ autou kai ge hena;

and of his men with him, even indeed one.

CXAWY T AXYWAR JFXY AY 07 (x5~

%13

CRTATA0 ARX HTIRFA J¥ (IR V23 AY 03~ (X
J ARANTYR Iw XYY TTX(TAw A0

SR7=00 M nERY Y OR-

SMaT— Y AN 1309 2930 8T T

D :MITXTD) O RIMITNOTWN
13. w'im=‘el="ir ye'aseph w’hisi'u 2a/=Yis'ra’El ‘el-ha’ir hahi’ chabalim
w’sachab’nu ‘otho ~hanachal “ad ‘asher-lo’-nim’tsa’ sham gam-ts’ror.

2Sam17:13 |1 he withdraws into a city, then 2!! Yisra’El shall bring ropes to that city,
and we shall drag it the valley until not even a small stone is found there.

43 kai els mOAw ovvayx01), kal AMpderar IopamA
TPOS TNV MOALY ExelvTy oYoLVia KAL CUPODLEY aOTTV TOV XELRLAPPOLV,
Smos ) kaTalewdpdq) éxel pmde Albos.
13 kai eis polin synachthé, kai lempsetai Israel
And if into the city he should gather, then shall take Israel
pros tén polin ekeinén schoinia kai syroumen autén ton cheimarroun,
against that city lines, and drag it apart the rushing stream,
hopos me kataleiphth€ ekei méde lithos.
that there may not be left there neither a stone.

iR
oN
Y

YWHR A0 494 (XAWY WH X (R JA(WI X ATV K 14
CIRYRX ATOTRX 4770 34 A (TRYBX A0 ¥ JAXA

F 044" KK YH(WIK" X494 A4909( 49474
WA NEY 11290 DR wHR-O01 0IDWaR R
SO NEYTON 200 MY 1 5ENMY NEYR DINT
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14. wayo’'mer ‘Ab’shalom w’lzc=‘ish Yis'ra’El tobah “atsath Chushay ha’Ar’ki

me atsath ‘Achithophel wa tsiuah 'hapher ‘eth-"atsath ‘Achithophel
hatobah I'ba”abur habi’ =‘Ab’'shalom ‘eth-haraah.

2Sam17:14 Then Abshalom and 2!’ the men of Yisra’El said,
The counsel of Chushay the Arkite is better than the counsel of Achithophel.

For had ordained to thwart the good counsel of Achithophel,

so that might bring calamity on Abshalom.

A4 kal eimev ABecoalop kat avp IopamA

Aryabn 7 BouAn Xovor 100 Apayt vmep v BovAny Axitode:

Kal évetelhaTo Sraokeddoar Ty BovAnv Ayutodpel Ty dyabry,
Smos dv émaydyn ABeccalop Ta kakad . =

14 kai eipen Abessalom kai aner Israel
And Abessalom said, and man of Israel,
Agathe he boulée Chousi tou Arachi hyper tén boulen Achitophel;
is good The counsel of Hushai the Archite over the counsel of Ahithophel.

kai eneteilato diaskedasai tén boulén Achitophel tén agathén,

And gave charge to efface the counsel of Ahithophel good,
hopos an epagagé Abessalom ta kaka . -

so that should bring 2!l bad things Abessalom.

RXL T IV TAIE ARY JX (XK TAAT T (X YwWHR AT %15
CXAWY Y ITE RXH J(WIXTRX (TAYRX YOY KX %
: VAL OY RXFIA KL A

MNTD DPITDT IMIANTONY PATETOR WA TRt
ONTipY *3PT M) SOUINTIY SR P INTD)
0% NZYT NRTIY NNTDY

15. wayo’mer Chushay ‘el-Tsadoq w’el-‘Eb’yathar hakohanim kazo'th w’kazo’th ya ats
‘Achithophel ‘eth-‘Ab’shalom w’eth zig’ney Yis'ra’El w’kazo’th w’kazo’th ya ats’ti .

2Sam17:15 Then Chushay said to Tsadoq and to Ebyathar the priests,
Thus and thus did Achithophel counsel Abshalom and the elders of Yisra’El,
and thus and thus | have counseled.

15> kal eimev Xovot 6 Tod Apayt mpos Zadwk kat ABiabap Tovs lepets ObTos
kal oUTws ovveBollevoev Ayitodel 79 ABecoadwp kal Tols mpeoPBuTtépors IopanA,
kal oUTws kai obTws cuveBoidlevoa

15 kai eipen Chousi ho tou Arachi pros Sadok kai Abiathar tous hiereis
And Hushai the Archite said to Sadok and to Abiathar the priests,
Houtos kai houtos synebouleusen Achitophel t§ Abessalom
So and so advised Achithophel to Abessalom,
kai tois presbyterois Israél, kai houtos kai houtos synebouleusa c20;
and to the elders of Israel, and so and so | advised.

AV (R TR (X AVl AXAE6 HAYRRH 443 HRALW AX0% 16
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JEIE 069 TT AXIOK A1F0 JN\H A9AYF KHJ40
AR 70370 (X

12720 1PRTOR TnRND TS ATIm TR Mo v

TPR2 Y37 12 TaYR T3y 031 N3Ten niany
Rl by ity

16. w' attah shil’chu m’herah w’hagidu 'Dawid le’mor ‘al-talen halay’lah

“ar’both hamid’bar w’gam “abor ta abor pen y'bula” lamelek
ul’a'~ha am ‘ito.

2Sam17:16 Now therefore, send quickly and tell Dawid, saying,
Do not lodge the night at the fords of the wilderness, and also, be sure to pass over,
lest the king and !l the people are with him shall be swallowed.

16> kai viv dmooTeldaTe TayL kal dvayyelhaTte T® Aavd \éyovTes
M) adAuebfs Ty vikTa ¢v apaBebd Ths épMprov kat ye draBalvev omedoov,
pfr']*rro're Ka*ra*rrl'xn TOV Bam)\éa KOl TOV AaOV TOV pet’ adTod.
16 kai nyn aposteilate tachy kai anaggeilate t§ Dauid legontes

And now send quickly and report to David! saying,
Meé aulisthés ten nykta en araboth tés erémou

You should not lodge the night the descent of the wilderness,
kai ge diabainon speuson, mépote katapié ton basilea

but by passing over, pass over! so that should not be swallowed down the king,
kai ton laon ton met” autou.

and the people, the one with him.

ARTWA AT (AR (\A™J1 09 J¥AJ0 YOUYRXA TATAAY X 17
ARAQ JCIE AAYRAR ATV JAX JAC A4 AAH

KA 04 XAJL FALAR X( VY

IRWD MRPM PANTYI DTRY pYRIING 1NN ¢
T PRD 1T 10D O o I

MTOOYT RI2D NIRRT xS o

17. wiYahunathan wa'Achimaats "om’dim b’ Eyn-rogel

w’hal’kah hashiph’chah w’higidah lahem w’hem yel’ku
w’higidu lamelek Dawid ki lo’ hera’oth 'abo’ ha'irah.

2Sam17:17 Now Yahunathan and Achimaats were staying at Eyn-rogel,
and a maidservant would go and tell them, and they would go and tell King Dawid,
for not see going the city.

A7 kai lovaBav kal Aypaas elorrkeroav ev 71 myT PoymA,

kal émopevdn 7 madlokm kal dvnyyetdev adTols, kal adTol TopevovTaL
kal avayyéllovowy 7@ Baocilel Aaud,

4TL 00K opbfvar Tod eloerBelv TNV TOAV.

17 kai Ionathan kai Achimaas heistékeisan en t¢ pege Rogel,
And Jonathan and Ahimaas stopped at the spring of Rogel.
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kai eporeuthé hée paidiske kai anéggeilen autois,
And came forth the maidservant, and she reported to them.

kai autoi poreuontai kai anaggellousin tg basilei Dauid,
And they went and reported to king David,

hoti ouk ophthénai tou eiselthein ¢is tén polin.
for not to appear to enter the city.

4437 YAV Iw AICY R JiwIX( QBT 40T IR XA %18
Pw HAAYH HAVRT AXd K IV ART T WY XAV 7 (5 HXIYH

TOMR AR 1597 OOWIND A vl onN NN
DU T ANROD NI D) DOTAN3D EORTMIITON RaN

18. wayar’ ‘otham na ar wayaged I’Ab’shalom wayel’ku sh’'neyhem m’herah
wayabo’u ‘el=-beyth-‘ish [h'Bachurim w’lo b’er bachatsero wayer’du sham.

2Sam17:18 But a lad did see them and told Abshalom;
so the two of them departed quickly and came to the house of a man in Bachurim,
and he had a well in his court, and they went down there.

A8 kai eldev adTovs marddpLov kal amyyehev T1® ABecoadwy,
kal émopedBnoav ol dVo Tayéws kal elofABav els oikiav avdpos <v Baovpip,
kal aOTd Adkkos €v T adAf), kal kaTéBnoav ékel.
18 kai eiden autous paidarion kai apeggeilen tg Abessalom,
And beheld them a young man, and he reported to Abessalom.
kai eporeuthésan hoi duo tacheos kai eisélthan eis oikian andros ¢n Baourim,
And went the two quickly, and they entered into a house of a man in Baurim,
kai autg lakkos en té aulé, kai katebésan ekei.
and unto his cistern in the courtyard, and they went down there.

AX9% TO JFIATRE wATKHA Awxd RTRH 19
AFA 0AxY X (X KHTAR V(0 BWXHA

TNIT IRTOU ORTTRN WORm R Mpmuw
727 YT XD MIDTT vhy mowm

19. watiqach ha'’ishah watiph’ros ‘eth-hamasak /-~ hab’er
watish’tach alayu hariphoth w’lo’ noda™ dabar.

2Sam17:19 And the woman took and spread a covering the well’s
and scattered grain on it, so that nothing was known.

19> kai é\aPev 1) yuvi) kal SLeméTaoey TO EMKAAVLLA MPoéoWTOV ToD AdkKoy
kal épvev e’ adTd apadwb, kal ovk éyvdodn prpo.
19 kai elaben hé gyneé kai diepetasen to epikalymma

And took a woman and opened and spread out a covering

tou lakkou kai epsyxen ep’ autd araphoth,
the of the cistern. And she cooled upon it dried clusters,

kai ouk egnosthé hréma.
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and they did not know the thing.

WX AAY XY R DAY IR AWXAT (X JA(WIX ¥ AJ0 HXFY4 20
IVIA (OVYT AAG0 AwXR JA( ATXHAR TRIAAYH Y oUyyax

F UWHAY AIWIK KXY (K AWEI K
TN ATNDY TNIDT ERTTON DDWIAR YTIY RIN
O SO T3P TENT 07D RN DA pYRITY

@) :n‘?cp'w; WM IRBD x’bj WPIN
20. wayabo’u “ab’dey ‘Ab’shalom ‘el-ha’ishah habay’th
wayo’'m’ru ‘ayeh ‘Achima’ats wiYahunathan wato’mer lahem ha’ishah
“ab’ru mikal hamayim way’baq’shu w’lo’ matsa’u wayashubu Y'rushalam.

2Sam17:20 Then Absalom’s servants came to the woman at the house

and said, Where are Achimaats and Yahunathan?

And the woman said to them, They have crossed the brook of water.

And when they searched and could not find them, they returned to Yerushalam.

20> kau ﬁ)\@(w ol matdes ABeccadwp Tpos THY yuvailka TNV olklav
kat etmav [lod Aypaas kal IovaBav;
Kkal etlmev avTols 1 yuvi) HapfABav pkpov Tod B8aTos:
kal élMTnoav kal ody evpav kal dvéotpelav «ic lepovaalmy.
20 kai elthan hoi paides Abessalom pros tén gynaika eis tén oikian
And came the servants of Abessalom to the woman, the house,

kai eipan Pou Achimaas kai Ionathan?
and they said, Where is Ahimaaz and Jonathan?

kai eipen autois hé gyné Parélthan mikron tou hydatos;
And said to them the woman, They went for a little water.

kai ezétésan kai ouch heuran kai anestrepsan ¢is Ierousalem.
And they sought and did not find them, and they returned Jerusalem.

AXQ JCIE AARTH AT YR AXTAT ALOYH TKTC VARX Y ArH 21
IV IA™RE 343 HAJOH AUAT QAT AT
CIXYRX IV (0 Yoy 2907

TIT 2R2 1IN 1097 WITD DY ORDY VTR TN
DOMRTTNN TR N3VY I TITTOR 1R
ORI D70V PYY 1227

21. way’hi ‘acharey lek'tam waya alu mchab’er wayel’ku
wayagidu lamelek Dawid wayo’'m’ru ‘el-Dawid
qumu W' ib’ru m’herah ‘eth-hamayim ki-kakah ya“ats “aleykem ‘Achithophel.

2Sam17:21 It came about after they had departed that they came up of the well
and went and told King Dawid; and they said to Dawid,
Arise and cross over the water quickly thus Achithophel has counseled against you.

s 7 \ Ny ~ 4 \ Ao A~ ’
2D EYEVETO 86 LeTa TO G,Tf€>\e€ LV aAVTOVS KAl CLV€B"I’]O’CLV TOV )\O.KKOU

KG,‘L é1T0p€{)e'T]0'CLV KG,‘L &vw']'y'yedxav T@ BCLO’L>\€’£ A(IULS KG,‘L € 7L'1TCLV 'n'pbg A(IULS ’AVé.O'T’T]TG
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kal dLafmTe Tayéws To Vdwp, S7L o Tws EBovAedoaTo vpov Axitodel.
21 de to apelthein autous kai anebésan ¢k tou lakkou
And ’ their going forth, they ascended of the cistern,
kai eporeuthésan kai anéggeilan tg basilei Dauid
and went, and reported to king David.
kai eipan Dauid Anastéte kai diabéte tacheos to hydor,
And they say to David, Rise up and pass over quickly the water!

houtos ebouleusato hymon Achitophel.
thus has counseled you Ahithophel.

JAAYA™RX AAF 09 A A JO0RT (K Q%A JTyH 22
4407 X( ARXTA0 4799 -
JAAYA™RE 4907 X(

177078 N3N R DYoo) T op7as
7Yy 8D MRTIY a0 -
TN D2V TRD

22. wayagam Dawid w' - «/=ha am to waya ab’ru ‘eth-haYar’den

-'cr haboqger ~‘achad lo’ ne™'dar lo’-"abar ‘eth-haYar'den.

2Sam17:22 Then Dawid and !/ the people were him arose
and crossed the Yarden; of the morning,
there was not one lacking had not crossed the Yarden.

Q22> kai avéoTn Aaud kal 0 Aaos 0 avTod kal duéBmoav Tov Topdavmv
~ ’ e \ 9 R4 9 ~ \ /
TOU TpwL, €vos ovk €labev o5 00 SufiAbev Tov Topdavmy.
22 kai aneste Dauid kai 12« ho laos ho autou
And David rose up, and the people him,

kai diebésan ton Iordanén tou proi,
and they passed over the Jordan of the morning,
henos ouk elathen ou di€lthen ton Iordanén.
one was not unaware of did not pass over the Jordan.

AHTRAT™RE WIRYH HK'O AAWOYT X( AXA (TRYRXH 23
ARV =X AV H KAV O™ AV I~ IR JT7 K
F AVFx A9TT AITYH KIVH TTRYHA

RITTNR WANM ANTY Ty 8D 0D 1R SERmRI o

M3HR 1M YO IaThr gom opn
D 1PI% T2P2 TAPM MM PITN

23. wa’Achithophel ra’ah =i lo’ ne es’thah “atsatho wayachabosh ‘eth-hachamor
wayagam wayelek ‘©'=beytho ‘=/="iro way’tsaw ‘el-beytho
wayechanaq wayamath wayiqaber b’geber ‘abiu.

2Sam17:23 Now when Achithophel saw his counsel was not followed,
he saddled his donkey and arose and went ‘o his house, to his city,
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and set his house in order, and strangled himself;
and he died and was buried in the grave of his father.

23> kal Ayutodel eidev i1 ok &yevnOm 1) BovAn adTod,
kal éméoagev T dvov adTod kal avéotn kal dmiAdev cis TOV olkov adTod
TNV oA adTod: kal éveTeldaTo TG olkw avTOD
kal amyEaTo kal amébavey kal é’r(’xd)'r] ev 10 Tadw Tod MaTpds adTod.
23 kai Achitophel eiden ouk egenéthé hé boulé autou,
And Ahithophel knew he had not taken his counsel,
kai epesaxen tén onon autou kai anesté kai apélthen ¢« ton oikon autou
and he saddled his donkey, and rose up, and went forth ‘¢ his house

ten polin autou; Kkai eneteilato tg oiko autou kai apégxato
his city. And he gave charge to his household, and he hung himself,

kai apethanen kai etaphé en t9 tapho tou patros autou.
and died. And they entombed him in the burying-place of his father.

AL JAAYZ™RE 490 YwIXK YUY TRY X9 AXAK 24
HJO (XAWY W X700

ST AT T3V DOWIN) TR 83 TS
PRy DR wR—T 0

24. w'Dawid ba’ Machanay’ma’: w'Ab’shalom “abar ‘eth-haYar'den hu’
w'lzal=‘ish Yis'ra’El “imo.

2Sam17:24 Then Dawid came ‘0 Machanayim. And Abshalom crossed the Yarden,
he and 2!/ the men of Yisra’El with him.

24> Kai Aavd SuijAfev <« Mavaip, kat ABeccadwp Suéfm Tov lopddvmy adros

Kal avmp Iopam per’ adrod.
24 Kai Dauid diélthen ¢« Manaim, kai Abessalom diebé ton Iordanén
And David went through Manaim. And Abessalom passed over the Jordan,

autos kai aner Israél met’ autou.
he and man of Israel with him.

XIVATLO XAV KRR JwI X Jw XwWIOTRXH 25
VEXAWY R XARKY AJwWH wl X779 XwloX
GEAY Y A A AHRAL WRTTAG (W IXT(C XFT

NIZO™OU 28T NOR OOYIN OY KRy IR NS
DN NN A WNTTD KR
ONTY ORI NN wmaTna D138 —on 83T
25. w’eth-"Amasa’ sam ‘Ab’shalom tachath Yo'ab al-hatsaba’

wa Amasa’ ben=‘ish ush’mo Yith'ra’ haYis'r'eli
=ba’ ‘el-‘Abigal bath-Nachash ‘achoth Ts'ruYah ‘em Yo'ab.

2Sam17:25 Abshalom set Amasa the army in place of Yoab.
Now Amasa was the son of a man whose name was Yithra the Yisra’Elite,
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went in to Abigal the daughter of Nachash, sister of TseruYah, Yoab’s mother.

25> kal Tov Ap.eooa'i KCL'TéO"T'T]O'éV ABeooa)xu)p, avTl IwaB TS vaép.eu)g'
kal Apeooai vios avdpos kai dvopa adtd Iobop 6 IopanAirys,
elofABev mpos ABvyarav Buyarépa Naas adeddnv Zapovias pmrpos lwaf.
25 kai ton Amessai katestésen Abessalom anti [oab tes dynameos;
And Amessai placed Abessalom instead of Joab the force.
kai Amessai huios andros kai onoma auto Iothor ho Israélites,
And Amessai was a son of a man, and the name to him was Ithra the Israelite.

eis€lthen pros Abigaian thygatera Naas adelphén Sarouias métros Ioab.
entered to Abigail, daughter of Nahash, sister of Seruias, mother of Joab.

T A0(AA (AX J(WIXK (XAWK TAKA 2%
o TY2IT IR OOwaN) SR 1o

26. wayichan Yis'ra’El w'Ab’shalom ‘erets haGil' ad.
2Sam17:26 And Yisra’El and Abshalom camped i1 the land of Gilead.

26> kal TapevéBalev Iopam kat ABecoalop <o v yfv [N'adaad.

26 kai parenebalen Israel kai Abessalom cis tén gén Galaad.
And Abessalom camped and Israel ‘1 the land of Galaad.

JRI0™Y 9 KIAY WRY™TF ¥ IwHK ATy TR ARA XHFT YArH 21
DY AT Y AOLCRR ¥ (FAIN AFA XL (XYY0™T9 AY' IIH

1RYTI3 N30 WITIR V3w mROn M7 RITD T

072170 MTYRAT 221D 127 XD SXMY IR oM
27. way’hi k’bo’ Dawid Machanay’mah w’Shobi ben-Nachash mcRabbath
b’ney="Ammon uMakir ben="Ammi’El miLo’ d’bar uBar’zillay haGil’"adi mcRog'lim.

2Sam17:27 And it came to pass, when Dawid had come to Machanayim,
Shobi the son of Nachash Rabbath of the sons of Ammon,
Makir the son of Ammi’El Lo-debar, and Barzillay the Gileadite Rogelim,

Q27> kal éyéveTo Muika ﬁkeev Aavd eis Mavaip, Oveof vios Naas
PaBBab vidv Appev kat Mayip vios Apum <« AwdaBap
kal BepleAAl 6 I'adaaditns ¢« PoyeAdup
27 kai egeneto hénika €lthen Dauid eis Manaim, Ouesbi huios Naas
And it came to pass when David entered into Manaim, that Uesbi son of Nahash,

Rabbath huion Ammon kai Machir huios Amiél
Rabbah of the sons of Ammon, and Machir son of Amiel

Lodabar kai Berzelli ho Galaadités ¢k Rogellim

Lo-debar, and Barzillai the Gileadite Rogelim,
EVaL X TV 78R AVKY ¥ CIX KATER JIWT 28
W OTK YYWAOH (A THK Y (TH
map? 7 0o DX 9521 MIBDY 22w o

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 202



0P DWW DI91795P)
28. mish’kab w'sapoth uk’li yotser w’chitim u w'gemach
w'qali uphol wa adashim w’qali.

2Sam17:28 brought beds, and earthen vessels, and pottery, and wheat, and barley,
and , and parched grain, and beans, and lentils, and parched seeds,

9 /7 ’ \ 9 / \ /7 /7 \ 4 /
28> Tfveykav deéka kolTas kal ApdLTamous kal AefnTas déka kal okelT) KEPALOV
kal Tupovs kal kpLbas kal kal dAdLTov kal kdapov kal Gakov
28 eénegkan deka koitas kai amphitapous kai lebéetas deka kai skeué keramou
brought ten embroidered beds, and spreads, and ten kettles, and utesils ceramic,

kai pyrous kai krithas kai kai alphiton kai kuamon kai phakon
and wheat, and barley, and , and beans, and lentils and toasted grain,
Jo/R Q%A AwPRE ATF A TwH A A wgax 29
QgAY T XIMR JY 0K 404 JoZ H4Vx 4O L TAY S
oy -1 M7 l'aabini ﬁ|?; FﬁDrzﬂ'ﬁ ) ) W;:'H )
1273 NREY PPV 3P7 0T TI0N 0D IO inws
29, ud’bash w’ w' ush’photh baqar higishu 'Dawid w'/c"am
=‘ito le’ekol ki ‘am’ru ha’am ra’eb w’ ayeph w'tsame’ bamid’bar.
2Sam17:29 and honey, and , and , and cheese of the herd, near Dawid
and the people were with him, to eat; they said,

The people are hungry and weary and thirsty in the wilderness.

29> kal [LEAL kal Kal kal caddwd Bodv
kal mpoofveykav 7@ Aauvld kat 7@ Aad 1@ et avTod dayelv,
evmav ‘O Aads Tewdv kal ékAelvpLévos kai Subdv ev T épnpo.
29 kai meli kai kai kai saphphoth boon
and honey, and , and , and cheese from oxen.
kai prosénegkan tg Dauid kai tg 1ag tg met’ autou phagein,
And they brought near to David, and to the people with him to eat;
eipan Ho laos peinon
they said, The people are hungering,
kai eklelymenos kai dipson en té eréma.
and fainting, and thirsting, in the wilderness.

Chapter 18
AKX JOZ™RXE QXA AT T A 1
AAXLY Y AWK Yaw 93 IwyH
ﬁﬁx QUITAY M '[.P:D’_’W_x
ARR TN /A=y o™
1. wayiph’qgod Dawid ‘eth-ha am ‘ito
wayasem hem sarey w’sarey me’oth.

2Sam18:1 Then Dawid numbered the people were with him

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 203



and set them commanders of and commanders of hundreds.

\ )4 \ \ \ ~
18:1> Kat émeokefato Aaud Tov Adaov Tov et aiTod
Kal KaTECTNOEV aOTOV GPYOUS KAL EKATOVTAPYOUS,

1 Kai epeskepsato Dauid ton laon ton met” autou kai katestésen auton
And David numbered the people with him. And he placed them

archous kai hekatontarchous,
commanders of , and commanders of hundreds.

KYWEWEAR JXAY QY G AYywiwF JOR™RX 454 B(wH A 2
F YXRR VR A9 AwwAH JXHY VRX Y HAV ™9 Ywhdx 419
I TR XX XY YORT(X JETR ALY A

PIWRRTY 38R MWW PR T Mown s
O "MT TPN TR NEOWT) 38T TN TANETIR WAy T3

:0D “D1 REN N QUITO8 ORI M
2. way'shalach Dawid ‘eth-ha”am hash’lishith b’yad=Yo’ab w’hash’lishith
b'yad ‘Abishay ben-Ts'ru¥Yah ‘achi Yo’ab w’hash’lishith b'yad ‘Ittay haGitti s
wayo’mer hamelek ‘el-ha am yatso’ ‘etse’ gam=- kem.
2Sam18:2 Dawid sent the people out, a third under the hand of Yoab,
a third under the hand of Abishay the son of TseruYah, Yoab’s brother,

and a third under the hand of Ittay the Gittite.
And the king said to the people, | shall surely go out you also.

2> kai adméoTethev Aaud Tov Aaodv, 10 TplTov év yeipl lwaf
kal 70 TpiTov év yepl ABecoa viod Lapovias adeddot fwaf
kal 70 TpiTov év yeipl EOOL Tob I'ebbalov.
kal elmev Aaud mpos Tov Aadv "EEedbov éfedeboopar kal ye VLRV,
2 kai apesteilen Dauid ton laon, to triton en cheiri Ioab
And David sent away the people, a third under the hand of Joab,

kai to triton en cheiri Abessa huiou Sarouias adelphou Ioab
and another third under the hand of Abessa son of Saruias, brother of Joab,

kai to triton en cheiri Eththi tou Geththaiou. kai eipen Dauid pros ton laon
and other third under the hand of Ittai the Gittite. And said David to the people,

Exelthon exeleusomai kai ge hymon.
In going forth, I shall go forth even indeed you.

IV (5% AIY WY~ % FAYY EI- XK X( HOR AYXYH3
AIHY AKOH Y ¢ RIV (X% KIYWY ~%( AIVR AXIY 154 9¢
F AV L0 AVOY KT AV AR~V Y IHD 4K0K %4wWO0
12708 M=KD 03] 03 RXN XD oY N
190D TAY D 3% 1908 MWiImRS 13720 ammony 37
D MY Y WJ‘?‘HZUD"E malaltnighvh wY

3. wayo’mer ha’am lo’ thetse’ =nos nanus lo’-yasimu ‘eleynu leb

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 204



w'im=yamuthu chets’yenu lo’-yasimu ‘eleynu leb ki-"attah
kamonu “asarah w' attah tob ki-thih'yeh-lanu me’ir la™zir.

2Sam18:3 But the people said, You should not go out; we indeed flee,
they shall not set their heart on us; neither " half of us die,

they shall not set their heart on us, for now you are like ten of us;
therefore now it is better that you be ready ‘o help us the city.

3> kal etmav Odk EEeledo, buyT) bywpev, od Bnoovowy éd” Muds kapdiav,
Kal amofavopev T fuiov NEdv, 00 Bfoovowy ed’ Mpas kapdlav,
8T oV os Mpets déxa - kal vov ayabov 8T éom iy
1) moAeL BonBera Tod Bonbelv.
3 kai eipan Ouk exeleusé, phygé phygomen,
And they said, You shall not go forth; into exile we should flee,
ou thésousin eph’ hémas kardian, kai apothanomen to hémisy hémon,
they shall not put on us to heart. And i’ should die half of us
ou thésousin eph’ hémas kardian, hoti sy hos hémeis deka H
they shall not put on us to heart. For are as of us ten
kai nyn agathon hoti es¢ hémin en té polei boétheia tou boéthein.
And now it is good that you shall be with us in the city an aid to help us.

AWOoX IY Y~ JCIA JAV (X AYXr R4
A AAXLY L A&y JORA™ (0% AOwWR AV ~( J(JA AJorH

Ty au™T PRI D708 RN
: 1 NIRRT ANEY QPTTO0) WET 10N PRT TayM

4. wayo’'mer ‘aleyhem hamelek -yitab ‘e’eseh
waya amod hamelek ‘el-yad hasha ar w'zal~ha”am yats’u 'me’oth w’ .

2Sam18:4 Then the king said to them, seem good I shall do.
So the king stood by the side the gate, and 2!l the people went out by hundreds
and

\ 0 \ 9 \ e / s 7 /
4> kai elmev mpos adTovs 6 PactAeds apeoT s TOLT|OW.
kal €07 0 Bacidevs ava yelpa Ths TOATS,
\ e \ 9 4 e / \
Kal 0 Aaos e€emopeveTo cis exaTovTadas kal .
4 kai eipen pros autous ho basileus aresé » POi€so.
And said to them the king, shall seem good I shall do.

kai esté ho basileus ana cheira tés pyles,
And stood the king by the side of the gate,

kai ho laos exeporeueto cis hekatontadas kai
and the people went forth hundreds and

YRETREHA YWY JXTREH JXHAY R4 J(IA AP H 5
HoIw JOR™( IR JACWIX( A0T( ¥ (~RX( AYX(
YAWI X AGATEO I AWAT(TTRE JETA KXY S

ORTIRY TWOINTNY DRTRN TR0 15
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5. way’tsaw hamelek ‘eth-Vo'ab w’eth-.‘Abishay w'eth-‘Ittay le’'mor
Iat=li lana ar PAb’'shalom w'2a/~ha”am sham’ u b’tsauoth hamelek
‘eth~hal~hasarim “al-d’bar ‘Ab’shalom.

2Sam18:5 The king charged Yoab and Abishay and Ittay, saying,
Deal gently for me the young man Abshalom.
And 2!! the people heard when the king charged 2!l the commanders concerning Abshalom.

5> kal évetethaTo 6 Bacthevs T lwaf kal 7@ ABeocoa kat 7@ EB0L Aéywvy
Deloaché por Tod mardaplov Tod ABecocadwp. kai 0 Aaos Tkovoev

9 4 ~ )4 ~ 1 e \

évteAdopévov 100 Paotdéws Tols dpyovow vVmep ABecoalwp.

5 kai eneteilato ho basileus tg [0ab kai t§ Abessa kai tg Eththi legon
And gave charge the king to Joab and to Abessa and to Ittai, saying,

Pheisasthe moi tou paidariou tou Abessalom; kai ho laos ekousen
Spare for me the young man Abessalom! And the people heard

entellomenou tou basileds tois archousin hyper Abessalom.
giving charge the king to the rulers concerning Abessalom.

CXAWY KXATL 34wq Jo3 X6
Py AJx AoV T AYRACTA VAXH

SNTY NNTPC T Opn RET
O70DN W MROoRT M
6. wayetse’ ha am hasadeh iq’ra’th Yis’ra’El wat’hi hamil’chamah 'ya ar ‘Eph’rayim.

2Sam18:6 Then the people went out the field 10 meet Yisra’El,
and the battle took place in the forest of Ephrayim.

6> kai eENA\Oev 0 Aads . Tov Spupov <& évavtias lopamA,
kal yéveTo 0 mOAepos <v T® dpupd Edpary.
6 kai exélthen ho laos ¢is ton drymon ¢x enantias Israél,
And went forth the people the wood meeting Israel.

kai egeneto ho polemos ¢n tg drymg Ephraim.
And happened the battle in the wood of Ephraim.

A4 7AF0 (XAWY T Jw ATV K7
YV AWO XH3AR UK AAAN ATRYA IW Y ARH

M7 T2y ONTY oY oW 1239

: DOy NI 0393 112377 Ryen owTom

7. wayinag’phu sham “am Yis'ra’El “ab’dey Dawid
wat’hi=sham hamagephah g’dolah bayom hahu’ “es’rim .

2Sam18:7 The people of Yisra’El were defeated there the servants of Dawid,
and the slaughter there that day was great, twenty men.

<> kai émtarcev ékel 0 Aaos lopamh Tov Taldwv Aauld,
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kal eéyévero 1 Bpadois peydn év T Mpépa ékelv, elkoot avdpdv.
7 kai eptaisen ekei ho laos Israél ton paidon Dauid,
And failed there the people of Israel the children of David.

kai egeneto hé thrausis megalé en t§¢ hemera ekeiné, eikosi andron.
And there became devastation a great in that day - twenty men.

WAXAT(T ¥TT7C0 XYY TT AYACTA Iw™ Y AXH 8
XAAR TV 94B3 A X 709 (I X6 A0V A AT

PORTTOD "RTOU MED) RmoRD ogTTmm
NI 093 2707 F9DN ova Sox5 nwot 3mm

8. wat’hi=sham hamil’chamah naphotseyth al-p’ney la/=ha’arets
wayereb haya ar le’ekol ba am ‘ak’lah hachereb bayom hahu’.

2Sam18:8 For the battle there was spread the face of the land,
and the wood devoured more people that day the sword devoured.

®> Kal eyéveTo ékel 6 ﬂé)\ep.os dLeomappévos TpodoWTOV ™S YNS,
kal émAedvacev 6 SpupLos Tod kaTadpayelv ¢k Tod Aaod ods kaTébayev
T® Aad M phyapa €v TH TLépa EkeLvT.

8 kai egeneto ekei ho polemos diesparmenos prosopon tes ges,

And it came to pass there the war dispersed the face of 2!/ the land.
kai epleonasen ho drymos tou kataphagein ek tou laou

And was superabundant the wood in devouring of the people

hous katephagen ¢n tg lag heé machaira en té hémera ekeing.

what devoured the sword the people in that day.

QTR0 A JAUWIXA QXA 1 A0 1TT( JA(wI X XATYH 9
AXT AwxA TERYH ACIARA A(XE JI7w KRXK Q473 X974

A0 HAYKRAK™ QAT VYAXR TV IR IV IwWA TV 9 TAYH

TR0~ 0Y 227 DIDWINRY MT T3V 005 oiowaR 8PNy
PRI N PN 29T APNT 72 Non 70D 8Em

IRV LT TORM PIONT 731 QMED P2 10N
9. wayiqare’ ‘Ab’shalom liph’ney "ab’dey Dawid w’Ab’shalom rokeb al-hapered

wayabo’ hapered tachath sobek ha'’elah hag’dolah wayechezaq ro’sho ba’elah
wayutan beyn hashamayim ubeyn ha'arets w’hapered ~tach’tayu “abar.

2Sam18:9 Now Abshalom came before the servants of Dawid.

For Abshalom was riding on his mule, and the mule went under the thick branches
of a great oak. And his head caught fast in the oak, so he was left hanging

between the heavens and the earth, while the mule was under him kept going.

9> kai ovvivrnoev ABecoadop evihmov Tdv Taldwv Aauld,
\ 9 \ ~ e 4 9 ~
kal ABecoalop empBefnkos ToD MPLOVOL avToD,
\ 9 ~ e e ’ e \ \ /4 ~ \ ~ /
kal elofABev 6 Mptovos Vo TO dacos Ths Spvos Ths peyaATs,
\ 9 / e \ 9 ~ ~ ’ \ 9 / 9 \ )4 ~ K ~
kal expepachn 1 kepal adTod v 1) Spul, kal expepachn ava pecov Tod odpavod

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 207



kal Ava [Léoov THs yTs, kal 0 Mplovos vTokdTw avTod mapfADev.
9 kai synéntésen Abessalom enopion ton paidon Dauid, kai Abessalom epibebékos
And Abessalom met before the servants of David. And Abessalom was mounted

tou hemionou autou, kai eisélthen ho hemionos hypo to dasos tés druos tés megalées,
his mule, and was entering the mule under the thicket of the oak great.

kai ekremasthé hé kephalé autou en t€ drui, kai ekremasthé ana meson tou ouranou
And was twisted his head in the oak, and he hung between the heavens

kai ana meson tés ges, kai ho hémionos hypokato autou parélthen.
and between the earth, and the mule underneath him went on.

XAV € ARTH QARX Wi X XAYH 10

A4S YIWI KKK WRY XA 2TF ALK
IRPD T IR WO RN
mei ol OOWARTOR MR 7T RN

10. wayar’ ‘ish ‘echad wayaged I'Vo'ab
wayo’mer hinneh ra’ithi ‘eth-'Ab’shalom taluy ba'’elah.

2Sam18:10 When a certain man saw it, he told Yoab
and said, Behold, I saw Abshalom hanging in an oak.

10> kai eldev avp els kar aviyyedev loaf
\ 0 9 ey \ ’ 9 ~ ’
kat eimev 1800 €EWPAKA TOV ABeooa)xu)p, KPERALEVOV €V T1) dput.
10 kai eiden anér heis kai anéggeilen l1oab
And saw it man one, and announced to Joab.

kai eipen Idou hedoraka ton Abessalom kremamenon en t€ drui.
And said, Behold, I have seen Abessalom hanging in the oak.

OAATA Ry XA 473X A( AV BIA Wl X ( XAV ATXHyH 1
KA AR JFT 24w0 JE XKL A AVAX Iw ARV TA™X(

VITRI DORT 13T A9 TR wORD ORI NN
IR TITAM A92 TTRY T2 NNP CDU) AETR oY INNDnTRD

11. wayo’'mer Yo'ab la’ish hamagid lo w’hinneh ra’iath umadu™a lo’-hikitho sham
‘ar'tsah w’ latheth I'ak "asarah keseph wachagorah ‘echath.

2Sam18:11 Then Yoab said to the man who had told him, Now behold, you saw him!
Why then did you not strike him there to the ground?
And call would have given you ten pieces of silver and a belt.

AD> kal elmev IwaB 1@ dvdpl T® dmayyéAdovt
Kat 1600 éépakag' Tl ok ématafas adTOV 'rfr‘]v Yivs
Kal dedokeLlv oou Héka apyvplov kal mapalovny plav.
11 Kkai eipen Ioab to andri tg apaggellonti Kai idou heorakas;
And Joab said to the man announcing to him, And behold, you saw it?

ti ouk epataxas auton cis tén gen?
And why is it you did not strike him there to the ground,
kai dedokein soi deka argyriou kai parazonén mian.
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and have given to you ten shekels of silver, and sash one?

¢TW XA JXAY T (X WY XR AYXY K12

JCIA™TI™ 5 Ay BEWX—X( TFD (N4
YWY JXTRER JTAX (I3 AR A9V Irxd

YAWIXT A0TT Y ITHRAYW ATX( YRETARXH

opU X7 I8P~ON wRT PN 2

TPRITIZTON 0T MOWRTRD MR 0w eDTOY
WOIRTIRY NIRRT M IR

DIDWIRD WD TR AR AR TRN

12. wayo’mer ha'ish ‘el=Yo’ab w’ shoqel "al-kapay keseph
lo’~‘esh’lach yadi ‘cl=-ben-hamelek ki b'az’neynu tsiuah hamelek ‘oth’ak
w'eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’mor shim’ru-mi bana ar b’Ab’shalom.

2Sam18:12 The man said to Yoab, should receive pieces of silver
in my hand, I would not put out my hand the king’s son;
in our ears the king charged you and Abishay and Ittay, saying,
Take heed, you who go the young man, Abshalom!
A2> elmev € 6 avp mpos lwaf Katl elpL loTnpe €ml Tas Yelpds pLov
alkAous dpyvplov, ov k1) €émPain yelpd prov TOV VLoV ToD PactAéws,

€v Tols oLy MOV évetetdaTo 6 Baotevs ool kal ABecoa
kal 7® E60L Aéyov Puld€até pow 10 maddprov Tov ABecoadop
12 eipen de ho anér pros [oab
said And the man to Joab,
Kai eimi histémi epi tas cheiras mou siklous argyriou,
And were | even to receive unto my hands shekels of silver,
ou mé epibald cheira mou ¢pi ton huion tou basileos,
in no way would I put my hand the son of the king.
en tois 0sin hemon eneteilato ho basileus soi kai Abessa kai tg Eththi
in our ears gave charge the king to you, and to Abessa, and to Ittai,
legon Phylaxate moi to paidarion ton Abessalom
saying, Guard for me the young man Abessalom,

JCIATIY QAAIY X AFATIIR ATW AWTTT YRy WOTHC 13
: VY KK TAXH

TPRTTTR TPTRD 137700 R WRs by iy
D090 RIM AR

13. ‘o="asithi b'naph’sho sheger w':c/=dabar lo’-yikached min-hamelek
w'attah tith’'yatseb .

2Sam18:13 I should have dealt falsely his life (and there is not thing hidden
from the king), and you, you would have set yourself me.

\ ~ ~ ~ 9 ~ 7
13> pur moufjoal v 1 Yoy adTod ddikov:
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\ e J4 9 / 9 \ ~ /7 \ \ U b 4
KoL 0 Aoyos oV )\'T]cre'rat Q0 TOV Bacu)xeu)s, KAL OV OTTNOT) 5 EVAVTLOS,
13 mé poiesai en té psyché autou adikon;

to not do his life anything injust!
kai ho logos ou lésetai apo tou basileos,
And the matter shall not be kept unaware from the king,

kai sy stés€ ¢x enantias.
and you shall set yourself opposite me.

AWlw RYYH IV 770 AVBE T I7X%(0 IXAY AYXy K14
A(XA YR ATA%0 JACwI X F(T JOTRYH X7 9 Iy @Iw

Y MR IR0 MR 127K xT Tpky

TONT m TV DISwaR 2532 ovpnm 223 0w
14. wayo’'mer Yo’ab lo'-ken ‘ochilah I'phaneyak wayiqach sh’loshah sh’batim
b’kapo wayith’qa’em b’leb ‘Ab’shalom “odenu chay ha'’elah.

2Sam18:14 Then Yoab said, | shall not tarry thus with you.
So he took three spears in his hand and thrust them through the heart of Abshalom
while he was yet alive of the oak.

A4 kai eLmev Iwaf TodTo &p&op,al.' 0UY 0UTWS PEVD EVOTLOV TOv.
\ ¥ ’ /7 9 ~ \ 9 ~ \ 9 14 9 \
kal élafev lwaf Tpla BEAT év T4 xerpl adTod kai évémmEev adTa
ev T Kap&'.q, ABecoalwp. €t avTod LdvTos THs Spvos
14 kai eipen Ioab Touto arxomai; ouch houtdos menod enopion sou.
And Joab said, This | begin; not thus shall I abide before you.

kai elaben I0ab tria belée en té cheiri autou kai enepéxen auta
And Joab took three arrows in his hand, and he stuck them

en te kardia Abessalom. eti autou zontos tes druos
in the heart of Abessalom while yet he was living, of the oak.

XAV ¥ (I ¥V XwWT J¥A0T 2AWO0 HIFF/H 15
HARKY IR JAUWI ™R A7 A

mh ok ﬂb; WYY oYY ARy 13oM W
2NN DIDWIRTAR 12N

15. wayasobu “asarah n’ arim nos’ey k’ley Yo'ab
wayaku ‘eth-'Ab’shalom way’mithuhu.

2Sam18:15 And ten young men who carried Yoab’s armor compassed about
and struck Abshalom and killed him.

<15) Ka‘l; éKlSK)\(x)O'(Iv SéK(l 1T(1.L8(,1.pLCL a’l:pOVT(I Td C'K.e'l,)'T] I(DGB
\ 9 / \ \ 9 / 9 4
kal émdtaEav Tov ABecoalop. kal ébavaToocav aiTov.

15 kai ekyklosan deka paidaria aironta ta skeué Ioab
And there encircled ten young men lifting the weapons of Joab,

kai epataxan ton Abessalom kai ethanatosan auton.
and they struck Abessalom, and killed him.

CXAWY VAR JA4T J0R gwi R g JXAY OFRYH 16
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WORRE JAHY IWR™

OR7iY VMR AL oY 3WN T2w3 Oy vpomw
OYTTOR o8 qwnT
16. wayith'qa™ Yo'ab ba wayashab ha am mir'doph ‘acharey Yis'ra’El
~chasak Yo’ab ‘eth-ha”am.
2Sam18:16 Then Yoab blew , and the people returned
pursuing after Yisra’El, Yoab restrained the people.
16> kai ecdaAmoev lwaf , Kal AméoTpeev 0 Aads
70D p1 Suwkew omiow Lopam, S épeldeto lwaf Tod Aaod.
16 kai esalpisen [oab ,
And Joab trumped ’
kai apestrepsen ho laos tou mé diokein opiso Israél, epheideto I6ab tou laou.

and returned the people to not pursue after Israel, Joab spared the people.

(A% XRTA~(5 A0KT AKX HIV(WHH YA(WIL~X& HATHA 17
AXY (KAR IHTIL(R KK (O KA
F AGRKL Wi X KFY (KAWr =%

ST NORTTON TwrD NN 1275w DDYIRTAR P
Txn 9973 073801 1OY 1a3Mm

D DTN whr 103 SR
17. wayiq’chu ‘eth-‘Ab’shalom wayash’liku ‘otho bayaar ‘cl-hapachath hagadol
wayatsibu “alayu gal-‘abanim gadol m’od w’z2al=Yis’ra’El nasu ‘ish I'ohelo.

2Sam18:17 They took Abshalom and cast him into a deep pit in the forest
and erected over him a very great heap of stones. And =!! Yisra’El fled, each to his tent.

A7 kai é\aPev Tov ABecoalop. kal éppiliev adTov els ydopa péya v Td Spupd
9 \ 4 \ /4 \ 9 /’ 9 9 9 \ \ ’ ’ 4

€ELS TOV Boevvov TOV |LEYOV KOL eo*rn)xu)oev €T AVTOV CWPOV AtBwv peyav cd)oSpa.
Kal Iopam éduyev avip els 10 oxfvopa adTod.
17 kai elaben ton Abessalom kai erripsen auton eis chasma mega en tg drymg

And he took Abessalom, and he tossed him into chasm a great the grove,
eis ton bothynon ton megan kai estélosen ep’ auton soron lithon megan sphodra.

into the pit great, and they set over him a heap stones great of exceedingly.
kai Israél ephygen aner to skenoma autou.

And Israel fled every man to his tent.

JEIA~%I0 R AYRT ACTIVYH BRTC JwI XA 18
¢ XATYA VIw AY IF4 AXJ0T 79 1 (CIV X AJx
F AAA 74 Jwadx QY 46 XATYA AIw™(0

TPROPRY ThR 17MD 90TaEN PR oowIaRY
S X7 Y DT M3V 13 DTN TN
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18. w'Ab’shalom laqach wayatseb-o 1»'chayau ‘eth- “emeq~-hamelek
‘amar ‘eyn-li ben ba abur haz’kir sh’'mi
wayiq’ra’ la “al=sh’'mo wayiqare’ lah yad ‘Ab’shalom hayom hazeh.

2Sam18:18 Now Abshalom in his lifetime had taken and set up himself

is in the King’s Valley, he said, ! have no son fo cause my name in remembrance.
So he called after his own name,
and it is called Abshalom’s monument (o this day.

8> kai ABecoadwp étu [ov éNafe kal éoTnoev avTd s v 1) e,
\ 9 / ~ \ ~ / ~ )4
Kal €cTNAWOEV AaBelv, TNV <V 1) kolAadu Tod BaoctAéws,
elmev Odk €oTwv adT® vios évekev Tod dvapvioatr 70 dvopa adTod*
\ 9 / \ ~ e )4 /
Kal €kalecev Xelp ABecoalop THS TLEPAS TALTNS.
18 kai Abessalom eti zon elabe kai estésen heautg ,
And Abessalom while yet alive had taken and set up for himself
hé elemphthé, kai estélosen labein, ten en té koiladi tou basileos,
which he was taken, and set it up so as to have the king’s dale;
eipen Ouk estin autd huios heneken tou anamnésai to onoma autou;
he said he had no son to keep his name in remembrance:

kai ekalesen Cheir Abessalom teés hemeras tautes.
and he called , Abessalom’s hand, this day.

JCIA™RX AAWI XA X AHAX AV THAM ™IS YoUrRXA 19

Y IV % AV HQIw™
’l‘?@ﬂ'ﬂ?ﬁ TOEINY ¥ T DR PITET]R pYRTMINIY
2IN TN pli]-alinly

19. wa'Achima”ats ben-Tsadoq ‘amar ‘arutsah na’ wa’abas’rah ‘eth-hamelek
=-sh’phato miyad ‘oy’bayu.

2Sam18:19 Then Achimaats the son of Tsadoq said, Please let me run
and bear news fo the king has freed him from the hand of his enemies.

19> Kat Axpaas vLos Zadwk elTrev Apdpw 31 kal edayyeAid 70 BaolAel
ékpLvev aOTO ek xeLpos TV éxBpdv avTod.
19 Kai Achimaas huios Sadok eipen Dramo dé
And Ahimaas son of Sadok said, Running indeed,
kai euaggelio tQ basilei
I shall announce good news to the king,

ekrinen autQ ek cheiros ton echthron autou.
passed judgment to him on the hand of his enemies.

AKA JAV R AR RAWG Wh X X( JXAY A ATXY % 20
AWK X6 ARE TAY 4 IRV 9 KAwgH

RY IYAI9 (0"
I D9 AR D R XD a8 35 mr" o
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20. wayo’'mer lo Yo'ab lo’ ‘ish b'sorah ‘attah hayom hazeh ubisar’at b’'yom
w’hayom hazeh lo’ th’baser ki~ al-ben-hamelek meth.

2Sam18:20 But Yoab said to him, You are not the man of tidings this day,
but you shall bear tidings on day; but this day you shall bear no tidings
the king’s son is dead.

Q20> kai eimev adTd loaf Odk dvijp edayyelas ov v T Mépa TadT
kal edayyeld) év TMLépa , €V 3€ T} Mpépa TadTT oVKk edayyeArd),
6 vios Tod BaoAéws dmebavev.
20 kai eipen aut) Ioab Ouk anér euaggelias sy en t& hemera tauté
And said to him Joab, not a man of good news are You in this day,

kai euaggelié en hemera , en de t&é hémera tauté
but you shall announce good news in day . But in this day

ouk euaggeli¢, ho huios tou basileos apethanen.
you shall not announce good news, a son of the king has died.

ARV X4 JEIE QRA JE YWHI( JXAY ATXY A 21
YAYH XAV YwHT HRARWYA

TORT TPRS TAT P WD IR mNMINo
M O8O WD nawn

21. wayo’mer Yo'ab laKushi lek haged lamelek ra’ithah
wayish’tachu Kushi I'Yo’ab wayarots.

2Sam18:21 Then Yoab said to Kushi, Go, tell the king you have seen.
So Kushi bowed o Yoab and ran.

Q21> kol eLTrev ImaB T® Xovor Badtioas &vd‘y‘yel)\ov T® Bam)\e'f. €ldes*
\ 14 ~ \ bl ~
kal mpooekvvnoev Xovol T® lwaf kat éERADev.

21 kai eipen I0ab tg Chousi Badisas anaggeilon tg basilei eides;

And Joab said to Cushi, Go, reported to the king you have seen!
kai prosekynésen Chousi tg [0ab kai exélthen.

And Cushi did obeisance to Joab, and he ran.

FJEAY T AYXY R TAAY T YVOUrAXx A0 JFYH 22
rwA 4 I\ XTTRVAX AT YAYH
KXY AAAWI IV X AT(R 179 WA AKX ARTRY( XAV ATXYH

IRPOR MN™M PITETII PYRITMIR TV ARMa0
WD ~01 RITARIN 7RO
INER A7WRTIR 7107 13 P AN ITIRS IR HNM

22. wayoseph “od ‘Achima’ats ben-Tsadoq wayo’mer ‘el=Yo'ab

wihi mah ‘arutsah-na’ gam- haKushi

wayo’'mer Yo’ab lamah-zeh ‘attah rats b’ni ul’kah ‘eyn-b’sorah motse’th.
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2Sam18:22 Now Achimaats the son of Tsadoq said once more to Yoab,
But whatever happens, please let also run the Kushite. And Yoab said,
Why is it this, that you are running, my son, you there are no tidings found?

22> kal mpooébeto étL Ayipaas vios Zadwk kal elmev mpos loaf
Kati éotw o7 Spapw kal ye 700 Xovot.
Kl € LTev lwaf "Tva T ToOTO 'rpéxel,g, ULE pov;
8ebpo, ok €oTLv ooL ebayyella cis wdélelav mopevopévy.
22 kai prosetheto eti Achimaas huios Sadok kai eipen pros Ioab
And added still Ahimaas son of Sadok, and he said to Joab,
Kai esto dramo Kkai ge tou Chousi.
Also let it be I run also indeed Cushi!
kai eipen Ioab Hina ti touto trecheis, huie mou?
And Joab said, Why do you thus run, my young one?
deuro, ouk estin soi enaggelia eis opheleian poreuomeng.
attend, There is not to you good news for benefit in going.

ATIA JAA YOUYRX AYH (A4 AL ATXYH HAX AUV ArH 23
HWHAIA™RE 49094

22T DT PYRIMIN PN 7T 10 RN PR R0
DLADTTAR 12YM

23. wihi-mah ‘aruts wayo’mer lo ruts wayarats ‘Achima”ats derek hakikar
waya abor ‘eth-haKushi.

2Sam18:23 But whatever happens, he said, I shall run. So he said to him, Run.
Then Achimaats ran by way of the plain and passed up the Kushite.

23 kai eimev T yap Spapodpar; kai eimev adtd loaf Apdpe.
\ e \ \ ~ \ e )4 \
kal €dpapev Ayipaas 68ov v 100 Keyap kal vmepefn Tov Xovou. --
23 kai eipen Ti gar dramoumai? Kkai eipen auto Ioab Drame.
And he said, For what if I shall run? And said to him Joab, Run!

kai edramen Achimaas hodon tén tou Kechar kai hyperebé ton Chousi. --
And Ahimaaz ran by the way of Kechar, and he surpassed Cushi.

AoOwR \R™( AR J YR JrAowR 1V IwTIY g gwHy AxAA 24

HAG( VA Wl X373 XA TR XwHH AYHRRT (X
YT 12708 TaRa qbnw DOYWT 23w T0a 3 MM
3725 P wonTmIm XM —PR Ni? mInTOR
24. w'Dawid yosheb beyn=sh’'ney hash’ arim wayeleh hatsopheh ~gag hasha ar
‘el=hachomah wayisa’ ‘eth- wayar’ w’hinneh-‘ish rats I’'bado.

2Sam18:24 Now Dawid was sitting between the two gates;
and the watchman went up (o the roof of the gate by the wall,
and raised and looked, and behold, 2 man running alone.

24> kal Aavd ékdbnro dva péoov v 8o MUAGV. kal émopedbn 6 oxomds
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70 ddpa Ths MOANS TPos TO Telyos Kal EmTjpev
Kol €Ldev kal 8oV AvT)p TPEXWY ROVOS EVHTTLOYV AOTOD,
24 kai Dauid ekathéto ana meson ton duo pylon.
And David was sitting between the two gates,
kai eporeuthé ho skopos cis to doma tés pyles pros to teichos

and went the watchman the top of the gate house, unto the wall;
kai epéeren kai eiden
and he lifted and saw,

kai idou anér trechon monos enopion autou,
and behold, there was a man running alone before him.

JCTA ATXHHR JCIE QRY A ATNA XATYH 25
FATA JACA TR AV T9 RARwdg Q9 (™

TR0 RN TPR2 TN MR XOPTID

:37PY 100 72N 123 MR 97357
25. wayiq’ra’ hatsopheh wayaged lamelek
wayo’mer hamelek ‘im=I'bado b’sorah b’'phiu wayelek halok w’qareb.

2Sam18:25 The watchman called and told the king. And the king said,
he be alone there is tidings in his mouth. And he came, coming on and drawing near.

25> kai avefomoev 6 okomos kal amiyyellev T® Pactlel.
Kl €LTrev O Baollets Rovos éaTiv, edayyelia év T® oTOpATL AOTOD.
kal émopeveTo mopevdjLevos kal éyyllov.
25 kai aneboésen ho skopos kai apéggeilen tg basilei.
And yelled out the watchman, and reported to the king.
kai eipen ho basileus 'i monos estin, euaggelia en tg stomati autou.
And said the king, If he is alone good news is in his mouth.
kai eporeueto poreuomenos kai eggizon.
And he went along, coming and approaching.

AOWAT(C ATME XATHVH (VA AR "WYX 370E XAYH 26
AWGY ALTTR JCUA AYXYH HAG(E VA wh XTATA AYXYH

TWWITON MDD XIPI PO MRTWON 79T XD
ipan TTDI PRI MR 125 PO whRTTTIT RN

26. wayar’ hatsopheh ‘ish-‘acher rats wayiq’ra’ hatsopheh ‘cl-hasho’er
wayo’mer hinneh-‘ish rats I'bado wayo’mer hamelek gam-zeh m'’baser.

2Sam18:26 Then the watchman saw another man running;
and the watchman called to the gatekeeper and said, Behold, another man running alone.
And the king said, This one also is bearing tidings.

\ 3 3 \ ” e /4
26> kal eldev 6 oKOTOS AVdpa ETEPOV TPEXOVTA,
\ YN’ e \ \ ~ / \ 0 b A A [ / /
kal €Bomoev 0 okomos TPos TN TOAT) kal evmev I8ov avrp Eétepos Tpéxwv povos.
\ 0 e / ’ o 9 4
kal eimev 0 Baothevs Kat ye ovTos edayyeAlopevos.

26 kai eiden ho skopos andra heteron trechonta,
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And saw the watchman man another running.
kai eboésen ho skopos pros té pylé

And yelled out the watchman at the gate,
kai eipen Idou anér heteros trechon monos.

and said, Behold, man another is running alone.

kai eipen ho basileus Kai ge houtos euaggelizomenos.
And said the king, Also this one announcing good news is.

TAWRAZ KA TR 44 EVANE BV e Tl
JCIA ATXYH THAM ™I VoIyRXx KAV J
ATV AIAR AW T (XK A TR WH X

WRTT NEITMTIR AR TRRT AN

WRTT NZITNTIR IR ORI TR
TPRT TRRTL PITETID PYRITIN NEORD
2137 11230 ORI 20N

27. wayo’'mer hatsopheh ro’eh ‘eth-m’rutsath hari’shon kim’rutsath
‘Achima’ats ben-Tsadoq wayo’mer hamelek ‘ish-tob zeh w’cl-b’sorah tobah yabo’.

2Sam18:27 The watchman said, | think the running of the first one is
like the running of Achimaats the son of Tsadoq.
And the king said, This is a good man and comes with good tidings.

27 kal elmev 6 okoToOS 0p® TOV Spopov Tod mphTou
®s dpdpov Axipaas viod Zadwk. kal elmev 6 Baotlebs Avip dyabos obros
kal ye els edayyeAlav ayabnv ércdoeral,
27 kai eipen ho skopos horo ton dromon tou protou
And said the watchman, | see the racing of the first

hos dromon Achimaas huiou Sadok.
as the racing of Ahimaaz son of Sadok.

kai eipen ho basileus Anér agathos houtos kai ge eis enaggelian agathén eleusetai.
And said the king, man a good This is, and indeed for news good he shall come.

TACW J(CIAT (5 AYXY R VOURX XATYH 28
JAAG ATXAY A F AVAX AV TX( JEY( HARWYA

LY(YR WIAKD YA RE KEWYmAWE I WIAEKE ABE
DIoY 7PRT"0N RN YRR ROPM1MD
T3 TERM O IR 1BRD T2RD MEUN

PT2RT VITIRG DTOTIN ARWITOWE DOWIRTTIR D30

28. wayiq'ra’ ‘Achima’ats wayo’mer ‘el=hamelek shalom
wayish’tachu lamelek 'apayu ‘ar’tsah s wayo’mer baruk
sigar ‘eth-ha’anashim ‘asher-nas’u ‘eth-yadam »’adoni hamelek.

2Sam18:28 Achimaats called and said to the king, Peace. And he prostrated himself
before the king on his face to the ground. And he said, Blessed is ,
has delivered up the men who lifted their hands my master the king.
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28 kal eBémoev Ayipaas kal elmev mpos Tov Baoidéa Elpfvr:
Kal ﬁpocem')v*r](rev T® Bam)\e'f. 1Tp60u)1Tov aVTOV el T“F]v Yiv*

\ 0 9 \ 9 ’ \ ”
kat etmev EvAoynros , 05 ATéKA€ELTEV ToVs Avdpas
TOVS pLoobvTas TT\]V XElpa aAVTOV T® Kvp(.op pov T® Bam)\e'f..
28 kai eboésen Achimaas Kkai eipen pros ton basilea Eiréné;

And Ahimaas yelled and said to the king, Peace.

kai prosekynésen tQ basilei prosopon autou epi tén gen;

And he did obeisance to the king his face upon the ground.
kai eipen Eulogétos , apekleisen tous andras
And he said, Blessed be shut up the men,

tous misountas tén cheira auton en tg kyrio mou tg basilei.
the ones lifting their hand my master the king.

VOIVRX ATXYA JA(wIX( A0T( JALw JCTA ATXHH 29
FEAY JCTA AJ0™RXE BUW( (1ARE JHTAR 1 XY X4
Y HROQAY X (X JAJOTRXH

PYRIMR na" DowaND wid miby ot mxns
W PRI TV TOW0 SITIT 1T TR
T YT XY TV

29. wayo’'mer hamelek shalom lana ar ’Ab’shalom

wayo’'mer ‘Achima’ats ra’ithi hehamon hagadol lish’loach
‘eth-"ebed hamelek Yo'ab w'eth-"ab’dek w’lo’ yada™ti mah.

2Sam18:29 The king said, Is it well with the young man Absalom?
And Achimaats said, When Yoab sent the king’s servant, and your servant,
I saw a great tumult, but I did not know what it was.

Q29 kol eLmev 6 Baowlets Elpfvn 70 mardaple & ABecoalop.;

\ o o \ ~ \ )4 ~ 9 ~ \ ~
kat eimev Axipaas Ewdov 70 mAfifos 16 peya 100 amooTetAar Tov dodAov
700 Baoléws lwaf kal Tov 800AOV cov, kal oVk éyvwv Ti ékel.

29 kai eipen ho basileus Eiréené to paidario t9 Abessalom?
And said the king, Is there peace to the young man Abessalom?
kai eipen Achimaas Eidon to pléthos to mega
And Ahimaas said, I saw the multitude great
tou aposteilai ton doulon tou basileds [0ab
At the time of the sending Joab the servant of the king,
kai ton doulon sou, kai ouk egnon ti ekei.
and your servant, and I do not know what happened there.

QYN R IFVH 4 INYKE IF I(YA AYXN K30
:TRY?M 29M D 32T 2D q?z;tr RN

30. wayo’mer hamelek sob hith'yatseb koh wayisob waya amod.

2Sam18:30 Then the king said, Turn aside and stand here.
So he turned aside and stood still.
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30> kai eimev 6 Baoihets 'Eniotpedov, otnAdbntL 0de* kal émeotpddmn kail o).
30 kai eipen ho basileus Epistrepson, stélothéti hode; kai epestraphé kai estée.
And said the king, Turn aside and stand by here! And he turned aside and stood.

JCTA ¥V IAX AWIRY YWH IR AT R X9 ywH I3 2725 31

F IOVO IYVITA~ (0 YT IV A JI®Iw™
PRI MR TWINY SWIDT RN XD WADT MITING
0 0V DMPTT oD TR i DY
31. w’hinneh haKushi ba’ wayo’mer haKushi yith’baser ‘adoni hamelek
~-sh’phat’ak hayom miyad ~hagamim aleyak,
2Sam18:31 Behold, the Kushite arrived, and the Kushite said, Let tidings be promoted,
my master the king, has freed you this day

from the hand of 2!/ those who rose up against you.

31> kai Loy 6 Xovol mapeyéveTo
K(L‘L €,i1T€V T(tl:) BCLC’L>\€’I: E‘l’)CL'Y'y€>\LO'e'{]T(1) 6 K‘l,)pl,(,)S pov 6 BCLO’L>\€{)S,
é’KpLVéV goL cﬁp,epov éK X€Lp(\)9 TG)V éTI'G'YGLpO‘LéV(DV é’IT\L O'é.
31 kai idou ho Chousi paregeneto kai eipen tg basilei
And behold, Cushi came. And said to the king,

Euaggelisthéto ho kyrios mou ho basileus,
Let there be good news announced, O my master the king!

ekrinen soi sémeron
passed judgment for you today
ek cheiros ton epegeiromenon epi se.

of the hand of 2'! the ones rousing against you.

IACWI X A0TC YACWAR YWH IR (X J(YAR AYXYH 32
JCIA ¥V IAX ¥ IV X 20T AV AV YWHIA ATXHH

F A0AL IV(O HUF™ ul

DiowaRD wio oidwn WwWannOn onT mR1ab
TR0 2378 "3TR WID M WD MmN
D MYND OV mp- )

32. wayo’'mer hamelek ‘el-haKushi hashalom lana ar PAb’shalom

wayo’mer haKushi yih’'yu kana ar ‘oy’bey ‘adoni hamelek
w'’ -gamu yak I'ra"ah.

2Sam18:32 Then the king said to the Kushite, Is it well the young man Abshalom?
And the Kushite said, Let the enemies of my master the king,
and rise up you for evil, be as that young man!

32> kal elmev 6 Baotheds mpos Tov Xovor 1 elpfvn 70 madaply @ ABecoalwp;

\ 0 e J4 e \ ’ e 9 \ ~ ’ ~ /,
kat eLev 0 Xovol I'évowvTo ws 70 mardaprov o éxbpol Tod kuplov pov Tod Bactdéws
Kal ’ EmaveETTNOAVY adTOV €Ls KOKA.

32 kai eipen ho basileus pros ton Chousi i eiréné to paidario t9 Abessalom?
And said the king to Cushi, /= it well with the young man Abessalom?

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 218



kai eipen ho Chousi Genointo hos to paidarion hoi echthroi tou kyriou mou tou basileos
And Cushi said, Let be as that young man, the enemies of my master the king!

kai , epanestésan auton eis kaka.
and rise up you for evils.

JIYH AOWR AV (070 (OYH J(JA ZRAYA 1
IACWIX V79 ¥ T9 JAEwWIX ¥ T9 AKI (T ATXx 4T%

W99 VI3 YRWI% IY VRAY IXH K'Y

3N WET MSY=ou Sym 7onT oM
DYDEIN 22 23 DiSWAR "33 PRI TN T
223 33 DIYAR AR TR

33. (19:1 in Heb.) wayir'gaz hamelek waya“al "al-"aliath hasha ar

wayeb’k’ w’koh ‘amar b’lek’to b’ni ‘Ab’shalom b’ni b’ni ‘Ab’shalom

mi-yiten muthi yak ‘Ab’shalom b’ni b'ni.

2Sam18:33 The king was deeply moved and went up to the chamber over the gate

and wept. And thus he said as he walked, O my son Abshalom, my son, my son Abshalom!
O that | had died you, O Abshalom, my son, my son!

A9:1> kal érapaybn 6 Bacidevs kal avéfm cis 10 vmepHov THs TOAMS kal kAavoev:
Kal 0UTWS € LTey T® 'rropet')ecﬂat avtov I'ié pov ABeooa)xu)p.,
viLE pov viLé pov ABeooa)xu)p., TS 84)1] Tov BdvaTov pov oo, ooV,
ABeooa)xu)p. viLé pov viLé pov. =--
1 kai etarachthé ho basileus kai anebé ¢is to hypergon tées pylés

And was disturbed the king, and he ascended into the upper room of the gate
kai eklausen; kai houtos eipen ¢n tg poreuesthai auton

and wept. And so he said 2= he wept,
Huie mou Abessalom, huie mou huie mou Abessalom,

O My son, Abessalom. O my son!, O my son, Abessalom.
tis dge ton thanaton mou sou, sou?

What that I couldn’t give my death you, of you,
Abessalom huie mou huie mou. --

Abessalom, O my son! O my son.

Chapter 19
YEWIXT(0 (XY R AT J(IA ATR IXAY( CAYH 2

:DDWIR~OU DINOM 123 TPRT [T 281D Tans
1. (19:2 in Heb.) wayugad I'Yo’ab hinneh hamelek bokeh wayith’abel «/=‘Ab’shalom.
2Sam19:1 Then it was told Yoab, Behold, the king is weeping and mourns for Abshalom.

<19:2> kal &VT]’Y’Yé)\’T] T® ImaB )\é'yOVTeg ISov o Ba(n)\et‘)s KAaLeL
kal mevlel <. ABecoadwp.

2 kai aneggelé tg [0ab legontes Idou ho basileus klaiei
And it was announced to Joab, saying, Behold, the king weeps

kai penthei <) Abessalom.
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and mourns Abessalom.

703%™ C9X( X133 JAY' G AOWKR 1 AAH3
HTI=C0 JCEYA 90T AYX( X433 UV 9 JOoR OYw™

ovi- SRS NI 0PI YWRT T

110275y PnT 333 TnND XTI 03 OVl vng-
2. (19:3 in Heb.) wat’hi hat’shu ah bayom hahu’ "ebel ~ha am
=shama™ ha am bayom hahu’ le’'mor ne’etsab hamelek "al=b’no.

2Sam19:2 The deliverance that day was turned to mourning the people,
the people heard it said that day, The king is grieved for his son.

3> kail eyéveTo M cwTPla €V TH TMLépa EkelvT mévBos T® Aad, TIKOVTEV
¢ \ ~ ¢t )4 b ’ )4 ~ e \ 9 \ ~ e A 9 ~
0 Aaos TT MLEPQ EKELVT) Aéyov Avmeltan 6 Baollevs eml T) VLY aOTOD*
3 kai egeneto he sotéria en t§ hemera ekeiné eis penthos to lag,
And became the deliverance in that day mourning to the people.

€kousen ho laos ¢n t¢ hémera ekeiné legon Lypeitai ho basileus epi t huig autou;
heard the people in that day, saying , frets The king for his son.

AY' 0% XHJ( XH3% JAV' T JOR JTRKY A4
RYACYI JFATT IV IITR JOR JIRRY AwxT

TP RO RIWTT 09D QYT 23a0M T
MRNPRI 0D 0723 QYT 330 TWKD

3. (19:4 in Heb.) wayith’ganeb ha am Hayom hahu’ labo’ ha’ir
ka’asher yith’ganeb ha”am hanik’lamim b’nusam bamil’chamah.

2Sam19:3 So the people stole away on that day, to go into the city,
as people who are humiliated steal away they flee in battle.

> kai SekAémTeTo 0 Aads v T TLépa ékelvt Tod eloehBelv els TNV WO,
kabws SuakAémTeTal 6 Aaos ol aloyvvdpevor T® adTOVS d)et'yyew T® ﬁo)\ép,op.
4 kai dieklepteto ho laos ¢n t& hémera ekeiné tou eiselthein eis tén polin,

And stole away the people in that day to enter into the city,

kathos diakleptetai ho laos hoi aischynomenoi en t§ autous pheugein ¢n tg polema.
as steal away people being shamed in their fleeing in the battle.

AV T™R& @X( J(UAK5
F V79 ¥T79 JAwIX JA(WIX V79 (RAR (AT J¢JA TOrYH

112NN RD oRmn

D :933 "13 DDWaR oiDWIR 13 5 bwa -[bm PYT™M

4. (19:5 in Heb.) w’hameleh la’at ‘eth-panayu
wayiz' aq hamelek qol gadol b’ni ‘Ab’shalom ‘Ab’shalom b’ni b’ni.

2Sam19:4 The king covered his face
and cried out with a loud voice, O my son Abshalom, O Abshalom, my son, my son!
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5> kai 6 Baoctlevs ékpuev TO mMpoTWTOV ATV, kal ékpatev 0 Bacthels bwv)
peyddm Aéyov I'ié pov ABecoalwp, ABecoadop vié pov.
5 kai ho basileus ekruuen to prosopon autou,

And the king hid his face,

kai ekraxen ho basileus phoné megal€ legon
and cried out the king voice with a great, saying,

Huie mou Abessalom, Abessalom huie mou.
O my son, Abessalom. Abessalom, O my son.

TAV A AWIR ATXY R KY' IR JCIA™ (5 XAV X9YH6
JAV A IWTT™RE I @CITA IV Ado~i 0 ¥IT R
IV WACT wITH w794 A IVI9 wig KxH

D90 AT RN MIDT oRTTON D8 XD,
DT TEDITNR DOWPRRT IV 00 BTN

'[’W‘bD WDJ'I WDJ'I 1503 WDJ by

5. (19:6 in Heb.) wayabo’ Yo'ab el-hameleh habaylth wayo’'mer hobash’at hayom
‘eth-p’ney hal-"abadeyak ham’mal’tim ‘eth-naph’sh’k hayom

w'eth nephesh baneyak u w’nephesh nasheyak w'nephesh pilag’sheyak.
2Sam19:5 Then Yoab came into the house to the king and said,

Today you have put to shame the faces of 2!l your servants,

who today have saved your life and the lives of your sons and .

the lives of your wives, and the lives of your concubines,

6> kat elofA\bev Lwaf mpos Tov Baothéa cis Tov oikov kal eimev Katfoyuvas
oTLEpOV TO MPOCWTOV T®V 300Awv gov TdV éfaLpovpévov oe onpepov
kal TV Jruymv OV vidy cou Kkal

kal T uymMv TOV yuvatk®v cov kal TOV TaAAakdY cov

6 kai eis€lthen I0ab pros ton basilea ¢is ton oikon kai eipen
And Joab entered to the king the house, and said,
Katéschynas sémeron to prosopon ton doulon sou
You disgraced today the faces of 2!! your servants
ton exairoumenon se sémeron kai tén psychén ton huion sou
that have delivered you today, and the life of your sons,
kai kai tén psychén ton gynaikon sou kai ton pallakon sou
and of , and the life of your wives, and of your concubines,

JAV A KABR 1 IV JRXTRE XYWR IV XJW™RX 493X (7
IAV A ROy Iy AgdoR Jyaw J( v

AWY XY T IV RY IRV A AT YR TIHCwIx (o

ST R 0D TPRINTIN 8O0 TRIWTIE 1208
D9 PPTY OD 0TIV O T PN

: ALY TRTOD O 01 a:Tb_:,_'g T nﬁbrg‘;zg R
6. (19:7 in Heb.) 'ahabah ‘eth-son’eyak w’ 's’no’ ‘eth-‘ohabeyak i higad’at hayom
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‘eyn I'ak sarim wa abadim ki yada™ti hayom ki [0’ ‘Ab’shalom chay

'hulanu hayom methim ki-‘az yashar .

w

2Sam19:6 1y loving those who hate you, and ©y hating those who love you.
For you have shown today princes and servants are nothing to you;

I know this day that 7 Abshalom were alive and ! of us were dead today,
that then you would be right

<> T0D dyamdv Tovs pLoodvTas o€ Kal PLOELY TOUS AyamdvTas oe
kal avi)yyeldas onLepov 6L 0Bk €loLy ol dpyovTés cov ovde Taldes,
éyvoxa onpepov 6L . ABecoadop €lm,
ILels o'r']pepov veroi, 7L TOTE TO evbes "F]v
7 tou agapan tous misountas se kai misein tous agapontas se
to love the ones detesting you, and to detest the ones loving you,
kai anéggeilas semeron ouk eisin hoi
that you identify today are nothing in your sight: for
archontes sou oude paides, egnoka semeron hoti ¢i Abessalom ezé,
your princes nor servant, I know today, that if Abessalom were alive
hémeis semeron nekroi, hoti tote to euthes én H
of us dead today, that then it would have been right

Y Kogwy JYAJ0 (70 AdA XV JAT 4K0% 8
JC ROAK ALY (R JHAX WYX TV (VY% XNRY IV X~
F AR0TA0 J¥A077 J¥ (0 4%9~ R0ART( Y RXr

MY 2 TV 2270V 73T N 0P Tavn
T2 WD NPT IS WO 70T NED APNT

O MRYTIY T POV IRITTWE AYINTOoR N8T
7. (19:8 in Heb.) w’ attah qum tse’ w'daber «i=leb “abadeyak
nish’ba™ti hi-‘eyn’ak yotse’ ‘im=-yalin ‘ish ‘it’ak halay’lah
w'ra’ah 'ak zo'th miza/~hara ah =ba’ah “aleyak min’ ureyak ="attah.
2Sam19:7 Now therefore arise, go out and speak to the heart of your servants,
I swear , il'you do not go out, not a man shall stay with you tonight,

and this shall be worse for you than 1! the evil has come upon you
your youth now.

@ kal viv avaoTas éEelbe kal AdAnoov v kapdlav Tdv SovAwv cov,

dpooa STL €l P ékmopedom oTLepov, el avAtodoeTal avnp peTd cod
v vOkTa TadTN V. KAl émlyvanbl ceavTd Kal kakov ot TodTo VTep TO KAKOV TO
émelB6v oou éx vedTTOS ooV TOU ViV,

8 kai nyn anastas exelthe kai laléson eis tén kardian ton doulon sou,
And now arise! go forth and speak the heart of your servants!
omosa hoti ¢i mé ekporeus€ semeron,
I swear by an oath, that you should go forth today,

aulisthésetai anér meta sou tén nykta tautén; kai epignothi seautg
should remain a man with you this night. And know for yourself!

kai kakon soi touto hyper to kakon to epelthon soi
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that evil shall be upon you this over the evil coming upon you

neotétos sou tou nyn.
your youth now.

AJX(C HAYRR JOR™( V(X Aowd Jwi R J(IA JTVH9
JEIA JORA™( 0 X9YH Aowd JwHY J(JA 472
F WAL Wy FT (XAWyR

RS 1T oy ooP v awn onT 0P
Tona DYoo 83M wwn 2w ond T
D :1OIRD wox 01 DRTM

8. (19:9 in Heb.) wayagam hamelek wayesheb Hasha ar ul’'«'~ha am higidu le’mor

hinneh hamelek yosheb basha ar wayabo’ 2al~-ha’am hamelek
w'Yis'ra’El nas ‘ish 'ohalayu.

2Sam19:8 So the king arose and sat in the gate. When they told 2!l the people, saying,
Behold, the king is sitting in the gate, then 2!l the people came the king.
Now Yisra’El had fled, every man to his tent.

9> kal avéorn o Baothevs kal exdbioev <v 1) mOAT, kal 0 Aads avryyethav
Aéyovtes 1800 6 Baoideds kabnrar ™ ﬁ())\n' kal elofjAbev 0 Aaos
700 Baoihéws. Kai Iopamd épuvyev dvip eis Ta okmropaTta adTod.

9 kai anesté ho basileus kai ekathisen en t€ pylg,

And rose up the king, and he sat at the gate.
kai ho laos anéggeilan legontes Idou ho basileus kathéetai en t€ pylée;

And the people announced, saying, Behold, the king sits down at the gate.
kai eisélthen ho laos tou basileos.

And came the people the of the king.
Kai Israél ephygen aneér eis ta skénomata autou.

And Israel fled, each man to his tent.

AJX( (XAWY YV @IwT( g JAAY YORT U Y AYH 10
IV rwET 737 AI@CY XH3K Ay Iy % 77 ATV A JETA

WH(WI % (0F (A% BAS 40K
TRRD DRI "WIWT03 11Ty BYTTOD T
DORESR NDR VPR NITY WIIIR NDR DRI PR
RIDYIN DUR PINTTIR M02 1OV

9. (19:10 in Heb.) way’'hi "»«/=ha”am nadon b’ =shib’tey Yis'ra’El le’'mor

hamelek hitsilanu mikaph ‘oy’beynu w’hu’ mil’tanu mikaph P'lish’tim
w’ attah barach ~ha'arets ‘Ab’shalom.

2Sam19:9 And it came to pass, all the people were quarreling throughout all the tribes of
Yisra’El, saying, The king delivered us from the hand of our enemies and he saved us
from the hand of Pelishetim, but now he has fled of the land Abshalom.

10> kai v 0 Aads KPLVOLEVOS €V duAais Iopand Aéyovres
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‘O Baoldevs Aauvd épphoaTto Mpas amo TV €xOpdv Mpdv,

kal aOTos eeldaTo TLas ek xewpos AAAodpLAwY, kal viv mepevyev TS Y1s
Kal s Baocilelas adTod ABecoalop-
10 kai en ho laos krinomenos en phylais Israé€l legontes
And were the people arguing among the tribes of Israel, saying,
Ho basileus Dauid errysato hémas apo ton echthron hémon,

King David rescued us from the hand of /! our enemies,

kai autos exeilato hémas ek cheiros allophylon,
and he delivered us from the hand of the Philistines.

kai nyn pepheugen tes ges kai tes basileias autou Abessalom;
And now he fled the land and his kingdom, and Abessalom.
ARACTT KT ATV (O ATAwY JACWI XA 11
F IIATRXE Y wAL TV wARY TAX RY( AA0R
ManoRI Nn 1275y nwn DIDWIaRT &
O ORTTIN IWTO DWW DAN TR 1AV
10. (19:11 in Heb.) w’Ab’shalom mashach’nu “aleynu meth bamil’chamah
w attah lamah ‘atem macharishim "hashib ‘eth-hamelek.
2Sam19:10 And Abshalom, we anointed over us, has died in battle.

Now then, why are you silent as ‘0 bringing the king back?

A1 kai ABecoadwp, ov exploapey b’ Nudv, amebaver év 7@ moAéRw,

\ A ’ e ~ / A ’ \ [
KAl VUV Lva TL VLELS K(Dd)€U€T€ TOVL €TI'L0'Tp€l|J(1L TOV BCLO’L>\€CL,

Kal 7O PT)La IopamA MA\Bev mpos Tov Baohéa. --
11 kai Abessalom, echrisamen eph’ hemon, apethanen en t§ polemg,
And Abessalom, we anointed over us, died in the war.

kai nyn hina ti hymeis kopheuete tou epistrepsai ton basilea?
And now, why are you silent to return the king?

kai to hrema Israél €lthen pros ton basilea. --
And the saying by Israel came to the king.

UK TAIA AR GAT( AR TRAY L5 Bew AHA I(YA% 12
AR BYE YKL AARAY VITE (% KRAdA AY5(
(A G5 ICIARE IHWAL I TABK
MY G IR KD (RAWK T[T ALK
2O MR PITET N MW T PR
PN MR TRRD T P10 13T KD
MaToN TPRITON 27D ooy
HMaE=on PRI o 83 O8O 1o
11. (19:12 in Heb.) w’hamelek Dawid shalach ‘c'-Tsadoq w'c/=‘Eb’yathar hakohanim

le’'mor dab’ru ‘el-ziq’ney Yahudah le’mor lamah thih’yu ‘acharonim I’hashib
‘eth-hamelek ‘cl-beytho ud’bar kal-Yis'ra’El ba’ ‘cl-hamelek ‘cl-beytho.
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2Sam19:11 Then King Dawid sent (0 Tsadoq and ‘0 Ebyathar the priests, saying,
Speak to the elders of Yahudah, saying, Why are you the last to bring the king back
his house, since the word of 2!l Yisra’El has come (o the king, even (o0 his house?

2> kai 6 Baotdevs Aauvld dméoTellev Yadwk
Kal ABabap Tovs Lepels Aéywv AadfoaTe mpos Tovs mpeaPuTépous lovda
AéyovTes “Iva 1l ylveohe éoyaTor Tod émoTpédar Tov Baciiéa TOV olkov adToD;
kal \oyos IopamA MABev Tov BaciAéa.
12 kai ho basileus Dauid apesteilen Sadok kai Abiathar tous hiereis legon
And king David sent {0 Sadok and to Abiathar the priests, saying,
Lalésate pros tous presbyterous Iouda legontes
Speak to the elders of Judah! saying,
Hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea ¢is ton oikon autou?
Why have you become last to return the king to his house?
kai logos Israél elthen ton basilea.
And the word of 21! Israel came o the king.

TRX YAWIR Y IO TR YRX 13
JCIATRE Y wWAL TV TR AV AA AT(H

OPY “TP31 MIY OPY MR
PRI IWTC 00T TN TR

12. (19:13 in Heb.) ‘achay ‘atem “ats'mi ub’sari ‘atem
w'lamah thih’yu ‘acharonim "hashib ‘eth-hamelek.

2Sam19:12 You are my brothers; you are my bone and you are my flesh.
Why then should you be the last to bring back the king?

b ’ e ~ 9 ~ \ /4 e ~
13> adeldol pov VpLels, OOTA [LOU KAL TAPKES [LOV VLELS,
kal {va Tl ylveohe éoyaTol T0d émoTpédal Tov Baotdéa eis TOV oikov avTOD;
13 adelphoi mou hymeis, osta mou kai sarkes mou hymeis,
You are my brothers, you are my bones and my flesh.

kai hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea eis ton oikon autou?
Why have you become for the last ones to return the king to his house?

AR Y AW YI0 XK (R AATA XwD0o(X 14
X(TU JVFRY 0% V(TAwWOY 3
GJEXAY KRR IV IVA™(DT ¥ITC A AKX X9~ aw

IO T3 Iy RO R Nppy o
XO—Di 01 11D DAY D
1R NOR 0RITTOD "207 MR RIFTW
13. (19:14 in Heb.) w'lc"Amasa’ tom’ru halo’ "ats’'mi ub’sari ‘attah

koh ya aseh-li w’hoh yosiph ‘im-=lo’ sar-tsaba’ tih’yeh I'phanay
~hayamim tachath Yo’ab.

2Sam19:13 Say to Amasa, Are you not my bone and are you my flesh?
Thus shall do to me, and thus more, if you shall not be commander of the army
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before me all the days instead of Yoab.

A4 kal 7@ Apeooati épeite Ovyl dorobv pov kal odpt pov oy
kal vOv Tade moLmoal ot 6 kal Tade mpoobelm, <. w7 dpywv duvvdpens
éon) évarmov €rod Tas Npépas avrl lwaf.
14 kai tg Amessai ereite Ouchi ostoun mou kai sarx mou sy?
And to Amessai you shall say, Are not of my bone and of my flesh you?

kai nyn tade poiésai moi ho kai tade prostheie,
And now, thus may do to me , and thus add more,
meé archon dynameos esé enopion emou tas hémeras anti Ioab.

not ruler of the force you shall be before me the days instead of Joab.

ARX WYX AAHAY WY X7 (T 99K @Y 15
IV AJOTL IR AR FHw T (TAT (5 AACWYH

TN EORD TTATTENTOD 237708 pNw

TP OO IR 3 ORI TON Aown
14. (19:15 in Heb.) wayat ‘eth-I’'bab ' ~‘ish-Yahudah k’ish ‘echad
wayish’l’chu ‘cl-hamelek shub ‘attah w' o ="abadeyak.

2Sam19:14 Thus he turned the hearts of 2!l the men of Yahudah as one man,
so that they sent word to the king, saying, Return, you and =!! your servants.

15> kal ékAivev TNV kapdlav avdpos lovda ws avdpos €vos, kal dméoTelhav
\ \ /7 /7 9 / \ \ e ~ ’
mpos Tov PaoctAéa AéyovTes E’TI'LO'TpG,d)’T]TL oU KAl ot dodAol oov.
15 kai eklinen tén kardian andros Iouda hos andros henos,
And he leaned the heart of man of Judah, as man one.

kai apesteilan pros ton basilea legontes Epistrapheéti sy kai hoi douloi sou.
And they sent to the king, saying, You return, and your servants!

CACRAR X9 AQAAYH JAAYATA0 X9YH J(J4 IwrH 16
HAAVATRE JIA™RX AV JOAL J(TA KA K

53037 83 TN 1779 NN q‘;z;tr 3w 1w

TR PRI IV ToRT NNTRD D25
15. (19:16 in Heb.) wayashab hamelek wayabo’ ad-haYar'den wiYahudah ba’
haGil'galah laleketh lig'ra’th hamelek I’ha”abir ‘eth-hamelek ‘eth-haYar'den.

2Sam19:15 And the king returned and came to the Yarden. And Yahudah came to Gilgal
in order to go to meet the king, to bring the king across the Yarden.

16> kai éméatpedev 6 Baoileds kat MABev Ews o0 Topddvou,
kal avdpes lovda MABav cis I'adyala Tod mopedeabar
dmavriy 100 Baodéws draBiBdoar Tov Bacidéa Tov lopdivny, --
16 kai epestrepsen ho basileus kai €lthen heos tou Iordanou, kai andres Iouda €lthan
And returned the king, and came unto the Jordan. And the men of Judah came

Galgala tou poreuesthai cis apantén tou basileos diabibasai ton basilea ton Iordanén. --
Gilgal to go to meet the king, to cause to pass over the king the Jordan.
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i aurl YINIVAI9 XARTYS HOYW ARV K17
HAHA Y(YF KEATL AAHA WH X710 A4RK

meintiniols IMITTII NI WY TN
P PRI NNTPD T whRTDY TN
16. (19:17 in Heb.) way’maher $him'"i ben-Gera’ Ben-hay’'mini miBachurim
wayered ‘im=‘ish Yahudah liq’ra’th hamelek Dawid.
2Sam19:16 Then Shimei the son of Gera, the Benyamite was from Bachurim, hurried
and came down with the men of Yahudah to meet King Dawid.
A7> kai etayvvey Zepet vios I'mpa 700 lepeve éx Baovpip
kal kaTéPmn pera avdpos Iovda cis dmavrmy Tod Baothéws Aauld
17 kai etachynen Semei huios Géra tou lemeni ek Baourim
And hastened Semei son of Gera of the Benjaminite from Bahurim,

kai katebé meta andros Iouda cis apantén tou basileos Dauid
and he went down with the men of Judah to meet king David.

KWIYBRH (Hxw AY'F A0 XIV\R JIYT97 A0 wi X H18
IR VII6 FAAYE HACYH AKX HY'AJ0 T AwoX 4179 AwO

nwnm ‘mxw‘ Y3 W) N30XY 03 MY WOR 3o

-[‘77:1 2399 7T D M 1TV DOy 133 Ty

17. (19:18 in Heb.) w ‘ish “imo Bm yamin w'Tsiba’ na ar beyth Sha ul
wachamesheth “asar banayu w' es’rim “abadayu ‘ito
w'tsal’chu haYar'den liph'ney hamelek.

2Sam19:17 There were men of Benyamin with him,
with Tsiba the servant of the house of Shaul, and his fifteen sons
and his twenty servants him; and they rushed to the Yarden before the king.

<18 kat (’ivapeg pe’r’ aVTOV TOU Bevuapw

\ \ ’ ~ ” \ /4 /4 e \ 9 ~ 9 ~
Kol ELBG, 70 mawdapLov Tod olkov LaovA kal déxa mEVTE LioL AVTOD a0TOV
Kal €LkooL doDAoL avTOD aVTOV

\ 14 \ ’ ” ~ /4
kat kaTevBuvav Tov lopdavny épmpociev 100 BaciAéws

18 kai andres met’ autou ¢k tou Beniamin
And there were men with him Benjamin,
kai Siba to paidarion tou oikou Saoul
and Siba the servant of the house of Saul,
kai deka pente huioi autou autou kai eikosi douloi autou autou
and fifteen sons his him, and twenty servants his him.
kai kateuthynan ton Iordanén emprosthen tou basileds
And they went straight unto the Jordan before the king.

IATA KAWO(K J (IR AV I™RX AY Ol 34903 4490% 19
HAAY'd RA9409 J(JA v II¢ (9 XARTTF ¥ OIwH

3907 Miry>) 7280 MRTRY IYS 1I3Y0 MAne
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18. (19:19 in Heb.) w'"ab’rah ha abarah '« abir ‘eth-beyth hamelek w’/a asoth hatob
w’'Shim”"i ben-Gera’ naphal liph’'ney hamelek b’"ab’ro baYar’den.

2Sam19:18 Then they had crossed over the ford to bring over the king’s house,
and ‘o do what was good . And Shimei the son of Gera fell down
before the king as he was come the Yarden.

19> kal é)\evro{)p'ynoav Tﬁv Kevrovp'yl',av TOV SLaBLBdoaL TOV Bam)\éa,
\ )4 e ’ 9 ~ \ 0 ~ 4

KoL Sl.e[?n] M SLaBamg e€eyelpar Tov oikov Tod PaoctAéms

kal Tod motfical To evles . kai Xepel vios I'npa émeoev
4 9 ~ 9 ’ ~ )4 ’ 9 ~ \ /

TPOCWTOV avTod evarmov Tod BactAéws SLaBawov'rog avTod Tov lopdavmy

19 kai eleitourgésan tén leitourgian tou diabibasai ton basilea,
And they performed the service of bringing the king over,

kai diebé hé diabasis exegeirai ton oikon tou basileos
and he passed over the ford to arouse the household of the king,

kai tou poiésai to euthes . kai Semei huios Géra epesen
and to do the upright thing . And Semei son of Gera fell

prosopon autou enopion tou basiledos diabainontos autou ton lordanén
his face before the king, at his passing over the Jordan.

IR0 ¥JAX ¥V (TIWRY T(X J(TAT(X ATXYH20
JAvd JA90 3503 KX AJFART(XHA

HICTCX JCTA IAWE JEWHAY T J (IR~ VIAx XX~

T 23T TOTIIITON TRRTTON TRNT1S
2173 T M L N8 TTRTOoN
25708 oRT D DRWATY ORI IS RS

19. (19:20 in Heb.) wayo’mer ‘ci~-hamelek ‘al-yachashab-li ‘adoni "awon
w'al-tiz’kor ‘eth he’ewah “ab’d’ak bayom -yatsa’ ‘adoni-hamelek
¥Y’rushalam [asum hamelek ‘el-libo.

2Sam19:19 So he said to the king, Let not my master consider me guilty,
nor remember your servant did wrong on the day my master the king
came out Yerushalam, the king would take it to heart.

20> kai etmev mpos Tov Baoctdéa M Sradoyiodobw 6 kipLos pov dvoplav

kal p1 pvmodis Mdlkmoev 6 mals cov v T Mépa, T O kKVPLOS pov 6 PaotAeds
9 4 ~ 4 \ )4 9 \ ’ 9 ~
eEemopeteTo & Iepovoadmp, 100 Oecbar Tov Baocidéa els v kapdiav adToD,

20 kai eipen pros ton basilea Mé dialogisastho ho kyrios mou anomian
And he said to the king, Let not indeed consider my master my lawlessness!

kai mé mneésthés eédikésen ho pais sou en té hemera,
and remember not did wrong your servant in the day
hé ho kyrios mou ho basileus exeporeueto ¢x Ierousalém,
went forth my master the king Jerusalem,

tou thesthai ton basilea eis tén kardian autou,
to put it for the king upon his heart!
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TAWEA YAE HREIRYAR 1R AOR JAgo oy 1V 21
F A VIAK REATL KAAL JFAY <49~

TR 09190 DRI TITITY NNOT TV U DN
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20. (19:21in Heb.) ' yada™ "ab’d’ak chata’thi
w’hinneh-ba’thi hayom ri’shon =beyth Yoseph laredeth liq'ra’th ‘adoni hamelek.

2Sam19:20 your servant knows have sinned; therefore behold, I have come
today, the first the house of Yoseph to go down to meet my master the king.

2D éyvo 6 8oDAOs oov fApapTov, Kai Ldov MABov oepov mpdTEPOS
otkov Iwond T0d kaTaBfvar dmavriv 100 kuplov prov Tod PactAéws.
21 egno ho doulos sou hémarton,
knows your servant have sinned.

kai idou €lthon sémeron proteros oikou Ioséph

And behold, | have come today first of 2!/ of the house of Joseph
tou katabénai ¢is apantén tou kyriou mou tou basileos.

to go down myself the meeting of my master the king.

Y OIw RIAY X( RxXF AJXNY R AR ~TT YwhyIx JoyA 22
F: By WI™RX ((F
wnw v XS NNT AN FMNETIE WHAR YN a0
o mwnTng Oop
21. (19:22 in Heb.) waya an ‘Abishay ben-Ts’ru¥Yah
wayo’'mer zo’th lo’ yumath Shim’"i i gilel ‘eth-m’shiyach .
2Sam19:21 But Abishay the son of TseruYah answered and said,
Should not Shimei be put to death for this, he cursed the anointed of ?
22> kal amexptn ABecoa vios Lapovwas kal eimev Mn) ToVTOU
oV BavaTwbnoerar Xepei, ¢ kaTnpdoaTo TOV XPLOTOV ;

22 kai apekrithé Abessa huios Sarouias kai eipen
And answered Abessa son of Saruia and said,

Me toutou ou thanatothésetai Semei,
this should not be put to death Semei,
katerasato ton christon ?
he cursed the anointed one of ?

A VT TR VAT AHA ATy A 23
CXAWY T WY X RYAY JAV A J@WE JAV A ¥ (AN AT
XAWY =0 I~ IAr 4 YROQAY XH(3

MNE 13 0291 DT T HNMao
ONTipIn W MR 09T TR ol 0oTITnT
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22, (19:23 in Heb.) wayo’mer Dawid mah-l' w’lakem b'ney Ts’ru¥Yah
=thih'yu=li hayom I'satan hayom yumath ‘ish b'Yis’ra’El ki halo’ yada™ti
hayom -melek "al-Yis'ra’El.
2Sam19:22 Dawid then said, What have | to do with you, O sons of TseruYah,

you should this day be an adversary to me? Should any man be put to death
in Yisra’El today? do I not know am king over Yisra’El today?

23 kat eimev Aaud T kal ULy, viol Zapovias, Ot ylvecté ol ofpepov
els émPovdov; ofpepov od Bavatwbnoeral s dvnp €& IopamA,
o0k oda €l oMpepov Baocthedw e Tov lopanA.
23 kai eipen Dauid Ti kai hymin, huioi Sarouias,
And David said, What is it to and to you, sons of Saruia,

ginesthe moi sémeron eis epiboulon?
you become to me today to plot?

semeron ou thanatothésetai tis aner ex Israél,

Shall today be put to death man of Israel, no.
ouk oida ei semeron basileuo epi ton Israéel.
I do not know today I shall reign over Israel.

F TR A 0IWH R KHATK X( Y OIw™(x J(IA AJXy 24

@) -[‘77:1 1 wagm mnn XS vnwi—ox -[‘77:1 SN o
23. (19:24 in Heb.) wayo’'mer hamelek ‘ci~-Shim’’i lo’ thamuth wayishaba’ lo hameleh.

2Sam19:23 The king said to Shimei, You shall not die. And the king swore to him.

Q24> kay eLTrev 6 Ba(n)\et‘)s 'n'pég Eep,e'(. 0 p.’ﬁ &ﬁoedvng'
kal dpooev adTd 6 Pacileds. --
24 kai eipen ho basileus pros Semei Ou mé apothanés;

And said the king to Semei, You shall not die.

kai omosen autd ho basileus. --
And swore by an oath to him the king.

JCIA KXATE QY (HXw™T9 Kwg YA 25
FIJ %6 AV ANG™REH AT Tw AwOT™X (X A1 (A AwO™X(H
ATAER AV A~A0 JIA KIC IV 4a~T9¢

TPRT NRIPO T DRI nEaDmI s
032 8D 1"NITINY P TYTNDY 1210 TRy

:Dows Na- DI~y orT NRD oTTRb

24. (19:25 in Heb.) uM’phibosheth ben-$Sha’ul yarad lig’ra’th hamelek
w’lo’-"asah rag’layu w’lo’-"asah s’phamo w’eth-b’gadayu lo’ kibes
I’'min-hayom leketh hamelek ~hayom =ba’ b'shalom.

2Sam19:24 Then Mephibosheth the son of Shaul came down to meet the king;
and he had neither cared for his feet, nor trimmed his mustache,
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nor washed his clothes, from the day the king departed the day he came i1 peace.

25> kat Mepdioode vios lwvabav viod TaovA katéBn els amavtny Tob Baciléws:
kal ovk €fepdmevoev Tovs MHdas avToD 0VdEe WVUYLoaTo 0Vde emolmoey
TOV pOoTaka adTod Kal Ta LEATLa adTod oVK émAvvey Ao THS TLEPAs,
amfABev 6 BaolAevs, TS TMLEPAS, 1|5 AVTOS TMAPEYEVETO €V ELPTNVY.
25 kai Memphibosthe huios Ionathan huiou Saoul katebé
And Mephibosheth son of Jonathan, son of Saul went down

eis apantén tou basileos; kai ouk etherapeusen tous podas autou
for a meeting with the king, and attended not to his feet,

oude onychisato oude epoiésen ton mystaka autou
nor shaved himself nor pared his nails,

kai ta himatia autou ouk eplynen apo tés hémeras, apelthen ho basileus,
and his garments he did not wash from the day went forth the king
tés hémeras, autos paregeneto cn eiréné.
the day he came in peace.

JCTA KRXATL JewAAY X9~ YAY* 26
RWIYVTY Y70 KICA™XC AT¢ JCIA A ATXH A

PRI NNTPO 0TI RITUD M

MgaoDn ony PRPTTRD D ond 10 M
25. (19:26 in Heb.) way’'hi »i=ba’ Y'rushalam 'ig’ra’th hamelek
wayo’'mer lo hamelek lamah lo’~halak’at imi M’phibosheth.

2Sam19:25 It came to pass, he came from Yerushalam (o meet the king,
that the king said to him, Why did you not go me, Mephibosheth?

26> kal eyéveTo elofirbev eis Iepovoadmp cis dmdvrmow Tod BaotAéws,
kal elmev avT® 6 Baotheds TL 7 odk émopedbns epov, MepdrBoabe;
26 kai egeneto eisélthen eis Ierousalém cis apantésin tou basileos,
And it came to pass he entered into Jerusalem a meeting with the king,

kai eipen autg ho basileus Ti hoti ouk eporeuthés emou, Memphibosthe?
that said to him the king, Why is it that you did not go me, Mephibosheth?

Y(TAWIRX JAJ0 A7~ YIIA ¥AJ0 JCIA YVIAX AYXyH2t
JAJ0 BFT VT JIATRE JXH A0 dIAXH AHTRAR

DUTPIMS TTRY TRRTUR T TV PRI V3T N
17TV M9 0D TORTTRN TONY T00U 227N DR

26. (19:27 in Heb.) wayo’mar ‘adoni hamelek “ab’di rimani ki-‘amar “ab’d’ak
‘ech’b’shah-li hachamor w’er’kab yah w'elek ‘eth-hamelek ki phiseach “ab’deak.

2Sam19:26 And he said, O my master, the king, my servant deceived me;
your servant said, I shall saddle a donkey for myself that I may ride on it
and go with the king, because your servant is lame.

Q27> kol eLTev mpos avTov MepdiBoobe Kipué pov Baoiled,
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0 800A0s pov mapeloyloaTo e, elTev 6 Tals oov aVTH
9 4 4 \ b4 \ 9 ~ 9 \
Emloa&ov pou v vov kai émPBd avTMV
\ 4 \ ~ )4 [%4 \ e ~ 4
KOL TTOPEVOOLAL [LETC TOU BaolAéws, 6TL YwAos 6 800AOs cov*
27 kai eipen pros auton Memphibosthe Kyrie mou basileu, ho doulos mou parelogisato me,
And said to him Mephibosheth, O my master, O king, my servant misled me,
eipen ho pais sou autd Episaxon moi tén onon
said your servant to him, Saddle for me the donkey,

kai epibo autén kai poreusomai meta tou basileds, hoti cholos ho doulos sou;
for I should mount it and go with the king, for is lame your servant.

JCIA Y IAXT(x JAJ0d (RAYH 28

IHF4 AwOoHA JXCYY JEIA VIAXHA
T2BRT MITRTON TTAVE Sa0mne
: 2907 1Y TRORD PRI 23N
27. (19:28 in Heb.) way'ragel b’"ab’d’ak ‘c'~‘adoni hamelek
w’adoni hamelek k’'mal’ak wa aseh hatob .

2Sam19:27 And he has slandered your servant ‘o my master the king;
but my master the king is like the messenger of ,
therefore do what is good

28> kai pebndevoev < T SovAw cov TOV KVPLOV pov Tov Bactdéa,
Kal O Kl,)pl.(,)S pov 0 Ba(nket‘)s os dyyelos ’
kal molmoov T0 dyabov
28 kai methodeusen ¢ t9 dould sou ton kyrion mou ton basilea,

And he used craft your servant my master the king.
kai ho kyrios mou ho basileus hos aggelos ,

But my master the king is as a messenger of ’
kai poieson to agathon ;

and you do what is good !
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28. (19:29 in Heb.) 12/ lo’ hayah o =beyth ‘abi ~‘an’shey-maweth I’adoni hamelek
watasheth ‘eth-"ab’d’ak H'ok’ley shul’chanek umah-yesh-li “od ts'daqgah
w'liz’"oq “od ‘el-hamelek.

2Sam19:28 my father’s household was nothing dead men before my master
the king; yet you set your servant those who ate at your own table.
What right do I have of any more, even o cry anymore to the king?
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29> ovK TV 0 0ikos TOD TMaTPOS Pov 1) 61 dvdpes HavaTov T kuply pov
~ ~ \ ¥ \ ~ ’ ~ 9 ’ \ / /
70 BaolAel, kal éBnras Tov SodAov cov v Tols éobBlovowy T Tpamelav cov:
kal TL €oTlv pou éTL Sukalwpa kal Tod kekpayéval e €T mpos Tov PBactdéas
29 ouk én ho oikos tou patros mou
there was not to the house of my father,

€ hoti andres thanatou t9 kyrig mou tg basilei,
only men for death to my master the king.
kai ethékas ton doulon sou ¢n tois esthiousin tén trapezan sou;
And you put your servant to eat at your table.

kai ti estin moi eti dikaioma kai tou kekragenai me eti pros ton basilea?
And what is there to me still reason, even to cry out still to the king?

TREX TRATX JFAJA aX0 A9aX 39¢ J(TA AL ATXV R 30
HAWEXE HPAR XIVK

IR ORTRY FO03T TV 13TR mRD ToRd 10 NS
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29. (19:30 in Heb.) wayo’mer lo hamelek lamah t'daber “od d’bareyak ‘amar’ti
‘attah w'Tsiba’ tach’l'qu ‘eth-hasadeh.

2Sam19:29 And the king said to him, Why do you still speak of your affairs?
I have said, You and Tsiba shall divide the field.

30> kat eimev avTd 6 Baotleds “Iva Tl Aadels €t Tovs Adyous cou
elmov XV kai Zifa dieletobe Tov dypov.

30 kai eipen autd ho basileus Hina ti laleis eti tous logous sou?

And said to him the king, Why do you still speak your words?
eipon Sy kai Siba dieleisthe ton agron.

I said, You and Siba divide the field!

BTy TR YR JCTAT KWV TY ATy K 31
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30. (19:31in Heb.) wayo’mer M’phibosheth ‘ci-hamelek gam ‘eth- yigach
~ba’ ‘adoni hamelek b’shalom ‘el-beytho.

2Sam19:30 Mephibosheth said to the king, Let him even take it 21,
my master the king has come in peace unto his own house.

3D kat eirev MepdiBoobe mpos tov Baoréa Kal ye Ta AaféTo
70 mapayevéohar Tov kUpLOV pov Tov Bacildéa Ev elpfvn els TOV 0LKOV AVTOD, ==
31 kai eipen Memphibosthe pros ton basilea Kai ge ta labeto
And Mephibosheth said to the king, And the things let him take

to paragenesthai ton kyrion mou ton basilea en eiréné eis ton oikon autou. --
the coming of my master the king in peace to his house.
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31. (19:32 in Heb.) uBar’zillay haGil’"adi yarad :=Rog’lim
waya abor ‘eth-hamelek haYar'den 'shal’cho ‘eth-haYar'den.

2Sam19:31 Now Barzillay the Gileadite had come down Rogelim;
and he went on to the Yarden with the king (o escort him over the Yarden.

32> kai BepleAAt 6 I'adaaditns katéBn <« Poyeldip
kal 3uéBm peta 100 Baodéws Tov Topdavmy ékmépdar adTov Tov lopdavmy-
32 kai Berzelli ho Galaadités katebe ¢l Rogellim

And Barzillai the Gileadite came down Rogelim,

kai diebé meta tou basileds ton Iordanén ekpempsai auton ton Iordanén;
and passed over with the king the Jordan, to send him forward from the Jordan.

JCIA™RE (I (I~ XHAK AIw IV TIw™T9 AXY 7 ¥ (F49% 33
MAXY XAR (AR W XT IvIRTI ARy wd

ToRTNR S9N MW YR TIE TRR TPT PT35S
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32, (19:33 in Heb.) uBar’zilay zagen m’od ben=sh’monim shanah
w’hu’~kil’kal ‘eth-hamelek b’shibatho h’Machanayim ki-‘ish gadol hu’ m’od.

2Sam19:32 Now Barzillay was very old, the son being cighty years old;
and he had sustained the king while he stayed at Machanayim,
he was a very great man.

33> kal BepleAAr dvnp mpeoBiTepos odbodpa, vios dydonkovTa éTdV,
\ 9 \ )4 \ )4 9 ~ 9 ~ 9 \ .
kal avTos duebpeev Tov Bacidéa év 1@ oiketv avTov év Mavaip,
avmp péyas éotiv odhodpa.
33 kai Berzelli anér presbyteros sphodra, huios ogdoékonta eton,
And Barzillai was old man an exceedingly, a son of eighty years,

kai autos diethrepsen ton basilea en tQ oikein auton en Manaim,
and he nourished the king during his living in Manaim,

aner megas estin sphodra.
man great he was a very.

YR AG0 AKX Y (FAF™(X5 JCIA ATXY X34
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33. (19:34 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘c'~-Bar’zillay ‘attah “abor ‘iti
w’kil’kal’ti ‘oth’ak “imadi HY’rushalam.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 234



2Sam19:33 The king said (o Barzillay, You cross over with me
and I shall sustain you in Yerushalam with me.

34 kal elmev 6 Baolevs BepleAAt 20 Suvafnon pet’ €pnod,
kal Suabpéfiow o yfpds cov per’ épod v Iepovoalnp.
34 kai eipen ho basileus Berzelli Sy diabés€ met’ emou,

And said the king to Barzillai, You shall pass over with me,

kai diathrepso to géras sou met’ emou ¢n Ierousalem.
and I shall nourish your old age with me in Jerusalem.

VYR VIwW VIV 3T JCIA™ (5 ¥ (79 AJXY 35
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34. (19:35 in Heb.) wayo’mer Bar’zillay ‘c/~-hamelek kamah y’mey sh’'ney chayay
-'e"eleh ‘eth-hamelek Y’rushalam.

2Sam19:34 But Barzillay said to the king, How many are the days of the years of my life,
I should go up with the king to Yerushalam?

35> kal eLmev BepleAAo Tov Baothéa Ilooal Mpépal éTdv {wtjs pov,
avaffoopar peta Tod Bactéws els Iepovoadmp;
35 kai eipen Berzelli ton basilea Posai hémerai eton zo€s mou,
And Barzillai said ‘o the king, How many are the days of years of my life

anabésomai meta tou basileos eis Ierousalém?
I should ascend with the king unto Jerusalem?
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35. (19:36 in Heb.) ben=-sh’monim shanah hayom ha’eda” beyn-tob I’ra
-yit’"am “ab’d’ak ‘eth- ‘okal w'eth- ‘esh’teh ‘im=‘esh'ma” “od

b’gol sharim w’sharoth w'lamah yih'yeh “ab’d’ak “od 'masa’ ‘cl-‘adoni hamelek.

2Sam19:35 | am now the son being eighty years old today. Can I distinguish
between good and bad? Or your servant taste I eat I drink?
Or I hear anymore the voice of singing men and women?

Why then should your servant be yet a burden to my master the king?

en 9 ’ 5 A 2 / \ ’ 5 A\ ’ ’ A~
36> VLOS O'YSO’T]KO'VT(I, ETWV ELL OTLEPOV® pJT] YVWOOAL VA [LEGOV CL'YCLeO‘U
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Kal kakoD; 7] yevoeTar 0 8oDA0s cov €TL O dayopar 7 TopLaL;
&KOI,)O'OP.CLL ETL d)mvﬁv (}Bc')vm)v Kol (ELSOUO'(T)v;
er /v ¥ e ~ 4 9 4 \ 4 4 \ )4 "
lva TL €éotaL €TL 0 80DAOS oov els d)op'nov TOV KUPLOV [LOV TOV Bam)\ea,
36 huios ogdoékonta eton eimi sémeron; mé gnosomai ana meson agathou kai kakou?
a son of eighty years | am today. I know between good and bad?
geusetai ho doulos sou eti ho phagomai ¢ piomai?
still taste servant your what I shall eat or shall drink, no.
akousomai eti phonén adonton kai adouson?
I hear still the voice of singing men and singing women, no.

hina ti estai eti ho doulos sou eis phortion e¢pi ton kyrion mou ton basilea?
Then why be should your servant still a load my master the king?

JCIA™RE JAAYA™R% JAJ0 440y 2073 37
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36. (19:37 in Heb.) kim’ at ya abor "ab’d’ak ‘eth-haYar'den ‘eth-hamelek
w'lamah yig’m’leni hamelek hag’mulah hazo'th.

2Sam19:36 As a little thing, your servant should cross over the Yarden with the king.
Why should the king compensate me with this reward?

37> s Bpayv raPfhoerar 6 SodAos cov Tov lopddvmy peta Tod BaciAéws:
kal (va 7l dvramodidwotv ot 6 Bactleds Tv dvramoédoowy TadTv;
37 hos brachy diabésetai ho doulos sou ton Iordanén meta tou basileos;

For a little shall pass over your servant the Jordan with the king.

kai hina ti antapodiddsin moi ho basileus tén antapodosin tautén?
And why does the king recompense to me this recompense?

YIX AT JO ¥ AY 09 RYXH JAJO XJ~gwy 38
JCIA ¥IAXTI0 A9oY JAYJ JAJ0 AJAH VI XA
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37. (19:38 in Heb.) yashab-na’ "ab’d’ak w’amuth b7iri im geber ‘abi
w'imi w’hinneh “ab’d’ak Kim’ham ya abor ~‘adoni hamelek
wa aseh-o ‘eth ~tob .
2Sam19:37 Please let your servant return, that I may die in my own city
near the grave of my father and my mother. But behold your servant Kimham,
let him cross over my master the king, and do him is good

38> kabiodTw 8'?] 0 800DAOS Tov Kal &ﬁoeavoﬁp.al. ™ TTOAEL pov 'rrap(\x T® ’ré.(l)q)
~ ’ \ ~ 4 \ 9 \ e ~ 4 /4
ToD TATPOS POV KAL TTS LMTPOS ov: Kal 8oV 6 300A0s cov Xapaap diafnoeTal
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Tod kvplov pov Tod BaclAéws, kal molnoov adTd T0 dyabov .
38 kathisato dé ho doulos sou kai apothanoumai en t€ polei mou
Return indeed your servant! and I shall die in my city,
para to tapho tou patros mou kai tés métros mou;
by the burying-place of my father and of my mother.

kai idou ho doulos sou Chamaam diabésetai
And behold, your servant Chamaam shall pass over

tou kyriou mou tou basileos, kai poiéson autg to agathon
my master the king; and you shall do for him what is good

ALTAWOX A JAYD AoV ¥R JCYR AJXY A 39
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38. (19:39 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘iti ya abor Kim’ham
wa ‘e"eseh-lo ‘eth-hatob b’ w' =tib’char “alay ‘e eseh-lak.

2Sam19:38 The king said, Kimham shall cross over with me, and ! shall do him
what is good in ; and you require of me, I shall do you.

39> kay eLmev 6 Bacidels Met’ épod Suafrro Xapaap, k TOLNoW® aOTH
70 dyabov ev Kal ’ éK)\é&’n e’ épol, MOLHOW ToL.
39 kai eipen ho basileus Met” emou diabéto Chamaam,

And said the king, with me Let pass over Chamaam,
k poiéso autd to agathon en

and I shall do to him what is good in H
kai , eklex€ ep’ emoi, poi€sod soi.
and you should give order to me I shall do for you.

VEFAIE JETA TWHYH A0 J(JAH JAAYA™RE JO0R™( 0 Ad0y% 40
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39. (19:40 in Heb.) waya abor '« /~ha am ‘eth-haYar'den w'’hamelek “abar
wayishaq hamelek I'Bar’zillay way’barakehu wayashab ''m’qomo.

2Sam19:39 the people crossed over the Yarden and the king crossed too.
The king then kissed Barzillai and blessed him, and he returned ‘o his place.

40> kai duéfm 0 Aads Tov lopdavny, kai 6 Baotleds duéfm-
kal katedptAnoev 6 Baoilevs Tov BepleAAl kal edAéynoev aivTov,
kal éméoTpedev s TOV TOTOV adTOD.
40 kai diebe ho laos ton Iordanén, kai ho basileus diebé;
And passed over the people the Jordan, and the king was established,

kai katephilésen ho basileus ton Berzelli kai eulogésen auton,
and kissed the king Barzelli, and blessed him;
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 237



kai epestrepsen cis ton topon autou.
and he returned o his people.
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40. (19:41 in Heb.) waya abor hamelek haGil'gala!: w’Kim’han “abar “imo
w'o="am Yahudah way’ ebiru ‘eth-hamelek w'gam chatsi “am Yis’ra’El.

2Sam19:40 Now the king went on to Gilgal, and Kimham went on with him;
and 2!l the people of Yahudah and also half the people of Yisra’El accompanied the king.

41> kal 5.efn 6 Baotdevs IaAyada, kal Xapaap Suéfn per’ adTod,
Kal 0 Aads Iovda Suafatvovres peta Tod Baotdéws
kat ye 70 Tpiov 100 Aaod IopamA. --
41 kai diebée ho basileus ¢is Galgala, kai Chamaam diebé met” autou,
And passed over the king Galgala, and Chamaam passed over with him.

kai ho laos Iouda diabainontes meta tou basileos
And the people of Judah went over with the king,

kai ge to hémisy tou laou Israél. --
and also half of the people of Israel.

I (5 RAYXN R ICIA (5 N KD (KAWY W X[ 575542
JIARE HAJON R AAKAY W X ATV AKX IHITA 0%AY
F HU0 QA YWIKT/ K JAAYGTRE HAY G REH

TPRTTON RN PR TON DD ORI R0 Mam e
PRI MIYN T WIR MR T3] VIR

O AT MT WINT 0 7TTTAN 1T
41. (19:42 in Heb.) w’hinneh =« =‘ish Yis'ra’El ba’im ‘cl-hamelek
wayo’'m’ru ‘el~<hamelek madua g’nabuk ‘acheynu ‘ish Yahudah
waya abiru ‘eth-hamelek w’eth-beytho ‘eth-haYar'den w’ «/~‘an’shey Dawid imo.
2Sam19:41 And behold, 2!l the men of Yisra’El came to the king and said to the king,

Why had our brothers the men of Yahudah stolen you away,
and brought the king and his household and ! Dawid’s men with him over the Yarden?

42> kot Loov avmp Iopam mapeyévovto mpos Tov Baoldéa
Kal € LoV Tov Baothéa TL 51 ékdedsdv oe ol aderdol Mpdv dvip lovda
\ ’ \ /7 \ \ o 9 ~ \ /4
kal SieBifacav Tov BaoitAéa kal Tov otkov avTod Tov lopdavmy
Kal avdpes Aavld pet’ avToiy
42 kai idou aneér Israél paregenonto pros ton basilea kai eipon ton basilea
And behold, man of Israel came to the king. And they said to the king,

Ti hoti eklepsan se hoi adelphoi hemon aner Iouda
Why is it that stole you our brothers the men of Judah,
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kai diebibasan ton basilea kai ton oikon autou ton Iordanén
and caused to pass over the king and his household the Jordan,

kai andres Dauid met’ autou?
and the men of David with him?

(KAWY WY X=(0 3N Wi %= JoNR 43
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42, (19:43 in Heb.) wayaan < ~‘ish Yahudah «/~‘ish Yis’ra’El
=qgarob hamelek ‘elay w'lamah zeh charah I'ak “al-hadabar hazeh

‘akal’nu min-hamelek ‘im- nisa’ lanu.
2Sam19:42 Then = !! the men of Yahudah answered the men of Yisra’El,
the king is near of kin to us. Why then are you angry this matter?
we eaten at «/! at the king’s expense, o1 has any been taken us?
43> kai amekpthn avp lovda avdpa Iopan) kal eimav eyyiler
1Tpc')§ e ) Bam)\e{)s' kal (va Tl oUTws éeup,o'oew]g TOV )\6'yov ToOTOV;
k7 Bphoel épdyapev éx Tod Baotléws, 1) dopa Edwkev 1| dporv ﬁpev npivs
43 kai apekrithée aner Iouda andra Israéel
And answered the men of Judah ‘o the men of Israel,
kai eipan eggizei pros me ho basileus;
and said, is a near of kin to us the king.
kai hina ti houtos ethymothés tou logou toutou?
And why is this you are enraged this matter?

meé brosei ephagamen ek tou basileos,
we indeed eaten of the king’s food,

doma edoken ¢ arsin éren hemin?
has he given us the gift, or has he sent us a portion?
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43. (19:44 in Heb.) waya an ‘ish-Yis'ra’El ‘eth-‘ish Yahudah wayo’mer “eser-yadoth 'i
melek w'gam-"'Dawid m’ak umadu”a hegilothani w’lo’-hayah d’bari ri'shon
i I'hashib ‘eth-mal’ki wayiqesh d’bar=‘ish Yahudah mid’bar ‘ish Yis'ra’El.

2Sam19:43 But the men of Yisra’El answered the men of Yahudah and said,

There are ten hands ‘o me i1 the king, also indeed o1 Dawid ' am you.

Why then did you despise me? Was it not my word first to bring back my king?

Yet the words of the men of Yahudah were harsher than the words of the men of Yisra’EL

44> kai amexptdn dvip Iopan 7d avdpt lovda kat eimev Aéka yelpés pou
T® Baocllel, kal TPWTOTOKOS b, kal ye v T Aauvld oe:
kal {va 7L TodTo UPpLods Le kal ovk eloylobn 6 Adyos pov mpdTOS poL
700 lovda émoTtpédar Tov BaoAéa épot;
kal €okAnpLvln 6 Adyos avdpos lovda vmep Tov Aoyov avdpos Iopam.
44 kai apekrithé anér Israél tg andri Iouda kai eipen
And answered the men of Israel to the men of Judah, and said,

Deka cheires moi en tg basilei, kai prototokos Sy,
There are ten hands to me the king, and are older you,
kai ge <1 t9 Dauid se; kai hina ti touto hybrisas me
have also an interest ' David you: and why have you thus insulted us,

kai ouk elogisthée ho logos mou protos meoi tou Iouda

and why was not our advice first talkken before that of Judah,
epistrepsai ton basilea emoi? kai esklerynthé ho logos andros Iouda

to bring back our king? And was sharper the saying of the men of Judah
hyper ton logon andros Israél.

than the saying of the men of Israel.

Chapter 20
Y'AII~T9 09w AIwH (04 (9 w¥ X XATT JwH1
ARQAT TR AT IV % AYXYR ATIWG OFTAY R VIV IV wh X
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1. w'sham niq’ra’ ‘ish b’lia”al ush’'mo Sheba™ ben=-Bik’ri ‘ish y’mini
wayith’ga” bashophar wayo’mer ‘eyn-lanu cheleq b’Dawid
w’lo’ nachalah-lanu b’ben-=Yishay ‘ish I'ohalayu Yis'ra’El.

2Sam20:1 And a man of worthlessness happened to be there and his name was Sheba,
the son of Bikri, a Benyamite man; and he blew the trumpet

and said, We have no portion in Dawid,

Nor do we have inheritance in the son of Yishay; Every man to his tents, O Yisra’El!

20:1> Kau éxet é‘nuco)\o{)p,evog VLOS 1'r(1p('1vop.og
\ v 9 ~ e\ 9 \ e \ 9 ’ bl ~ ’
kal ovopa avT) XaPee vios Boyxopu avip 6 Iepeve kat écalmoev év 1) kepaTivy

\ 0 9 9 e A \ ) Q\ ’ e A
KoL €LTTEV OUK €OTLV ’T‘“.L Lv p.epl.g €V A(I,ULS OUSG K)\’T]pOVO‘LL(I, ’T‘“.L Lv
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~ e A 9 \ 9 \ ’ /
T® VL Ieooar- AVT)P ELS TA OKTVORLATA OOV, Icpa’qk.
1 Kai ekei epikaloumenos huios paranomos
And there was a transgressor, son a mischievous,
kai onoma autd Sabee huios Bochori aner ho Iemeni
and his name was Shee son of Bochori, a man of Benjamin.
kai esalpisen en t¢ kerating
And he trumped the trumpet,
kai eipen Ouk estin hemin meris en Dauid oude kléronomia hemin
and said, There is not to us a portion among David, nor have we an inheritance

t0 huig Iessai; aneér eis ta skénomata sou, Israél.
the son of Iessai. Each man to his tents, O Israel.

YAII™T9 09w VAR QXA VARXLT (XAWY W X0 (07K 2
YOWHAY Q0K JAAYA™TT I CT7 ATIA AQA AT wh XA

"MD3TD WY CTO T TR SN whn—oo Syms
BRYINT IV (790770 02003 JPIT AT W

2. waya al al=‘ish Yis'ra’El me’acharey Dawid ‘acharey Sheba™ ben-Bik'ri
w'ish Yahudah dab’qu b’'mal’kam ~haYar'den w’ ad=¥Y'rushalam.

2Sam20:2 So ©!! the men of Yisra’El withdrew following after Dawid
and followed after Sheba the son of Bikri;
but the men of Yahudah clung (o their king, the Yarden even to Yerushalam.
2> kal avéfm avmp IopamA omober Aaud omiow Zafee viod Boyopt,
kal avnp fovda ékxoAANOm T Baoldel adTdV 700 lopddvov kal ¢ws Iepovoadmy..
2 kai anebée aner Israel opisthen Dauid
And ascended man of Israel behind David

opiso Sabee huiou Bochori,
to follow after Sheba son of Bochori.

kai anér Iouda ekolléthé tg basilei auton tou Iordanou kai heos Ierousalém.
But the men of Judah cleaved to their king the Jordan and unto Jerusalem.

JCIA BV A JwHAY XY (5 QA XIVH3
Y93 AYwi AY' T4 IV wWA\T Ty wi=awo Kx
X9TXC JAV (XA YCI IV R KAIWI™AY' G JTAYR
F KAV KATT(Xx TR JAY =40 KHAAY 2711 4AXA

PRI MPM Q2T ANN3TON T N3O
N30 TRwD oI DD DWWy NN
®3-8D 07oo81 099D NTnYnTNPa DA
D M MDY MR 09TV MINIE 10Tm

3. wayabo’ Dawid ‘cl-beytho Y'rushalam wayiqgach hamelek
‘eth "eser=-nashim pilag’shim hiniach lish’mor habayith
wayit’'nem beyth-mish’mereth way’kal’k’lem wa’aleyhem lo’-ba’
watih’yeynah ts'ruroth =yom muthan ‘al’'m’nuth chayuth.
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2Sam20:3 Then Dawid came to his house at Yerushalam,

and the king took the ten women, the concubines he had left to keep the house,
and placed them in a protected house and fed them, but did not go in to them.

So they were shut up the day of their death, living as widows.

3> kai elofAbev Aavd cis Tov oikov adTod cis lepovoadmy,
\ ¥ e \ \ J4 ~ \ \ 9 ~
kal €é\aBev o0 Bacidevs Tas Séxa yuvalkas Tas MaAdakas adToD,
2 ~ ’ \ 0 \ v 5\ ” ~
adiikev pvAdacoewv TOV olkov, kal Edwkev avTAs €V olkw pvAakis
\ /7 9 \ \ \ 9 \ 9 b ~
kal duebpefev avras kal mpos avTas ovk etofAbev,
Kal MoV ouVeEyOpevaL nprépas BavaTov adTdV, ¥fpar ldoa. --
3 kai eisélthen Dauid eis ton oikon autou eis Ierousalem,
And David entered unto his house in Jerusalem,

kai elaben ho basileus tas deka gynaikas tas pallakas autou,
and took the king the ten women of his concubines,
aphéken phylassein ton oikon,
he left behind to guard the house;
kai edoken autas ¢n 0ikg phylakés kai diethrepsen autas
and he gave them house guard, and he nourished them,
kai pros autas ouk eis€lthen,
but to them he did not enter.
kai ésan synechomenai hémeras thanatou auton, chérai zosai. --
And they were held the days of their death as widows living.

Y ("FOLAE XWHO~(X5 (YA YKV 4
:AHO BT ALK IV IY KWW FAKAY WH X TR%

"DTPYIT Y TON PRI MmN
TRy TR NN 0 MOW TR O

4. wayo'mer hamelek ‘el-"Amasa’ haz’"eq-li
‘eth-‘ish-Yahudah sh’losheth yamim w’attah poh “amod.

2Sam20:4 Then the king said to Amasa, Call out the men of Yahudah me
within three days, and you, be present here.

> kal eLmev 6 Bam)\et‘)s ﬂpbg Ap,eooa'll Bé*qoév Lo TOV (’ivSpa Tovda 'rpeT,g ’f]pépag,
oU Oe avTol oThoL.
4 kai eipen ho basileus pros Amessai Boéson moi ton andra Iouda treis hemeras,

And said the king to Amessai, Call to me men of Judah in three days,

sy de autou stéthi.
you here stand!

AR "RE FHOFA( XWHO I(HK5

F Aoy A0KY47Y AR Y
TR POV Nipy TR0
o W TYIRTTIR M

5. wayelek "Amasa’ I'haz’"iq ‘eth-Yahudah wayicher ~hamo’ed y’“ado.
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2Sam20:5 So Amasa went to call out the men of Yahudah,
but he tarried longer the appointed time he had appointed him.

\ 9 4 . ~ ~ \ \ 9 4 ~ ~
(5) KaL €1T0p€Ue’T] AP.GO'O'G,L TOL BO'T]O'CLL TOV IOUS(IV KoL €XPOovLoEV TOVL KALPOov,
9 / 9 ~
érd€aTo avTd Aauid.

5 kai eporeuthé Amessai tou boésai ton Ioudan kai echronisen tou kairou,
And Amessai went to summon Judah, and he passed time the time

etaxato auto Dauid.
ordered him David.

09w AJ( OAY AKO YWH JXT(xX QXA 4T XY %6
IV IAX YAJO™RX BT AKX JHACwWIXTTT A9~ 79
CYY AR KAAVG JrA0 AL X\ J™7T7 V4R JA4%

populis n:‘; b RighY ﬂtg‘ﬂ:gg-b;g T RN
TITR CTIVTOR AP AR DIDYARTIN 12373
: Saxm mimz3 oy 3 RIN~ID 1IN AT

6. wayo’'mer Dawid ‘cl-‘Abishay “attah yera™ lanu Sheba™ ben-Bik'ri

=‘Ab’shalom ‘attah qach ‘eth-"ab’dey ‘adoneyak
ur’doph ‘acharayu pen-matsa’ lo “arim b’tsuroth w’hitsil .

2S5am20:6 And Dawid said to Abishay, Now Sheba the son of Bikri shall do us more harm
Abshalom; take you your master’s servants and pursue after him,
lest he shall find himself fortified cities and escape from

6> kal etmev Aaud mpos ABecoa Nov kakomoufoer Muas Zafee vios Boyopt
ABe(r(m,)\u)p,, KaL vOv ov )\aBé p,e’r(\x 0€aVTOV TOUS TAldas ToD Kvpf.ov ooV

kal kaTadlnEov dmow adTod, pimoTe €avTd ebpn TOAELS dyvPAS

KOl OKLAOTEL

6 kai eipen Dauid pros Abessa Nyn kakopoiései hémas Sabee huios Bochori
And David said to Abessa, Now shall do us evil Sabee son of Bochori
Abessalom, kai nyn sy labe meta seautou tous paidas tou kyriou sou
Abessalom. And now take with yourself the servants of your master,

kai katadioxon opiso autou, mépote heautd heurée poleis ochyras

and pursue after him! lest he should find for himself cities fortified,
kai skiasei

and he should shadow

IV AIRA™ (K Y RETAR Y AATAR XY Ywix Ay AR AXY A7
HAII™T9 0w VAR JAAL JWHAY T AXN'YH

D37 VAW OTOR NTI0 0P aNEm
7. wayets’u ‘acharayu ‘an’shey Yo’ab w’haK’rethi w'haP’lethi w’/z«/~hagiborim
wayets’'u mi¥Y'rushalam ''r’'doph ‘acharey Sheba™ ben-Bik'ri.

2Sam20:7 So Yoab’s men went out after him, along with the Kerethites and the Pelethi
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and /' the mighty men; and they went out Yerushalam (o pursue
after Sheba the son of Bikri.

<> kal éENABov omlow adTol ol dvdpes fwaf kat o yepelii kat 6 perebbL kal
ot duvaTol kail éfABav <& Iepovoadmp Sudtal drmiow XaBee viot Boyopt. --

7 kai exélthon opiso autou hoi andres Ioab kai ho chereththi

And went forth after him the men of Joab, and the Cherethites,
kai ho pheleththi kai hoi dynatoi

and the Pelethites, and the mighty ones.

kai exelthan ¢« Ierousalem dioxai opiso Sabee huiou Bochori. --
And they went forth Jerusalem, to pursue after Sabee son of Bochori.

JAV' 776 %9 XwPoH JH091 A¢HQARA JI X470 Y48
XANT 948 AR A Awgd( HAY AR F AT

F (IXA XY XHAK FAOKT A TRY(0

D732 N3 KPR 1) o4y T8I0y o
MTRER 3T AT 00 W 4T Than 2y
O DB REY NI FIVDD 19DV

8. hem “im~ha’eben hag’dolah Gib’"on wa Amasa’ ba’ liph’'neyhem
w'Yo’ab chagur mido I’busho w’ chagor chereb m'tsumedeth “al-math’nayu
tha'rah w'hu’ yatsa’ watipol.

2Sam20:8 When they were at the large stone is in Gibeon,

Amasa had gone before them. And Yoab was girded; his war coat his clothing,
and was a girdle with a sword in its sheath fastened at his loins;

and as he went forward, it fell out.

@ kal avTol mapa T Atbw T® peyile 7@ v INaPawv,

\ .o 9 ~ v 9 ~ \ /7 4
kal Apecoai etofAbev épmpoctev adTav. kat lwaf mepielwopeévos pavdiav
70 évdupa avTod kal mepielwopévos payarpav élevypévny
el s 0odhos adTod €V KOAED avTTS, kal T payarpa éENAOev kal émecev.
8 kai autoi para tg lithQ tg megalg tg ¢ Gabaon,

And they were by the stone great in Gabaon.

kai Amessai eisélthen emprosthen auton.
And Amessai entered in front of them.

kai [0ab periezosmenos manduan to endyma autou
And Joab being girded uniform garment with his,

kai periezosmenos machairan ezeugmenén
and being tied around was a sword being teamed up

epi tés osphuos autou en koleg auteés, kai hé machaira exélthen kai epesen.
on his loin its sheath. And the sword came forth and fell.

YRX AKX JA(wA XwWYO( JXHY AYXYH9
ACTTWI(C xwWJO I XAV IV IV~ FRAXA

IR AR DIDUT RipRYD 38D MRML
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9. wayo’'mer Yo’ab laAmasa’ hashalom ‘attah ‘achi
watochez =y’'min Yo’ab biz’qan "Amasa’ lin'shaq-lo.

2Sam20:9 Yoab said to Amasa, Is it well with you, my brother?
And Yoab took Amasa by the beard with his right to Kkiss him.

9> kal eLmev loaf T® Apeooai [0 Oyalvels ob, adeldé;

\ 9 / e \ ~ ’ .o ~ ~ 9 /4
KAl €KPATT|OEV 7 8ebLa lwap Tod maywvos Apecoai Tod kaTaptAfioal adTov-
9 kai eipen Ioab tg Amessai ['i hygiaineis sy, adelphe?

And Joab said to Amessai, you in health, my brother?

kai ekratésen hé dexia [6ab tou pogonos Amessai tou kataphilésai auton;
And constrained right of Joab the beard of Amessai to kiss him.

JXAY AV JART AYWITX( XwH0oK 10
AC AIW™X(H AAX AV O JIwH A wYRRT (- A9 HATYHA
HAII™T9 09w YV ARX JAA AYRX YWY IXH JXAV R F KIVH

a8P=T3 3772 MEITND Xinyl-
D MDY RN PYR RN wRnmhr Mo aen
D313 YA VTOR AT PR IR 2RI O Nnm

10. wa Amasa’ lo’-nish’'mar bHachereb b'yad-Yo’'ab

wayakehu bah ‘el-hachomesh wayish’pok me ayu ‘ar’tsc w’lo’-shanah lo
wayamoth s w'Yo’ab wa’Abishay ‘achiu radaph ‘acharey Sheba™ ben=-Bik’ri.

2Sam20:10 But Amasa was not on guard the sword was in Yoab’s hand
0 he struck him in the belly it and poured out his inward parts on the ground,
and did not strike him again, and he died.

Then Yoab and Abishay his brother pursued after Sheba the son of Bikri.

10> kai Apeooai ook épvAdéaTo Ty payatpav Ty év 4 yerpl lwaf,

\ 9 \ 9 ~ \ /4 \ 9 4 e ’ 9 ~
kal émaroev adTov cv adT loaf cis T Poav, kal é€exdbn 1) koldla adTod

TNV y1jv, kai oVk €devTépwoev aiTd, kal dmedavev.
kal lwap kal ABecoa 6 adeldos adTod édiwEev omion XaPee viod Boyopt:
10 kai Amessai ouk ephylaxato tén machairan tén en té cheiri Ioab,
And Amessai did not guard from the sword, of the one in the hand of Joab.

kai epaisen auton cn auté Ioab eis tén psoan,

And hit him it Joab in his flank,
kai exechythé hé koilia autou ¢is tén gén,
and poured out belly his the ground,

kai ouk edeuterosen auto, kai apethanen.
and it was not repeated a second time to him, and he died.

kai I0ab kai Abessa ho adelphos autou edioxen opiso Sabee huiou Bochori;
And Joab and Abessa his brother pursued after Sabee son of Bochori.

IXATF VIR VT ATXTR XA 7A0TT AW (0 AJo Wi XK1
XHY YV ARK AHAL ¥4
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1. w'ish "amad alayu mina arey Yo’ab wayo’mer mi chaphets b'Yo'ab
umi - 'Dawid ‘acharey Yo'ab,

2Sam20:11 And a man stood by him one of Yoab’s young men,
and said, He favors Yoab and he is Dawid, let him go after Yoab.

\ 9 \ b4 9 \ ~ ’
<D kat avrp €oT) avTov 7@V madaplov Lol
kat evmrev Tis 6 Bov)\épevog IwaB kal Tis To0 Aauvd, omion IwaB'
11 kai aner esté auton ton paidarion Ioab

And a man stood him, one of the servants of Joab.

kai eipen Tis ho boulomenos I6ab
And he said, Who is the one wanting Joab,

kai tis tou Dauid, opiso Ioab;
and who is the one wanting David? Be behind Joab.

WY XA XAYH AFTA TAKT JAT ((AAT xwF0oX 12
FAWR AFYATT) XWYOTRX JFYH YOR™ () AYoTv Y
AYOR AV (O XGAT( 0 AXA AwWX ) ANg AV (O J(wHA

ORI RN H?D?;U T[ﬁn =i bb'mjw; Rirny 2
WA APonTT XAy TR 3EM QYTTOD TRy oD
TRYY 170U RPITOD IRD TWND TiR 170U UM

12. wa Amasa’ mith’golel badam ’thok ham’silah wayar’ ha'’ish ki-"amad ~ha’am

wayaseb ‘eth-"Amasa’ ~ham’silah hasadeh
wayash’lek alayu beged ka’asher ra’ah ~haba’ alayu w amad.

2Sam20:12 But Amasa was wallowing in his blood in the middle of the highway.
And when the man saw that 21! the people stood still, he removed Amasa

the highway into the field and threw a garment him
when he saw that who came by him stood still.

\ . / ~ e 4 ~ ’
12> kat Ap,eooul. meduppévos T ALRLOATL pLeow TS TpLBov,

\ 0 [ \ 1% e ’ e 14 \ J4 \ .
kal eLdev 0 AvTp 7L ELOTTKEL 0 Aaos, kai améaTpeev TOv Apesoat
Ts TpLPov is dypov kal éméppLlsev adTOV LdTIoV,
kaBoTL eidev TOV épYOpLEVOV adTOV ETTIKOTA"

12 kai Amessai pephyrmenos en tg haimati ¢n mesg tés tribou,
And Amessai was weltering in the blood, was in the middle of the road.

kai eiden ho anér hoti heistekei ho laos,
And beheld a man that stood the people.

kai apestrepsen ton Amessai ¢l tés tribou ¢is agron kai eperripsen auton himation,

And he returned Amessai the road to the field, and cast him a cloak,
kathoti eiden ton erchomenon auton hestékota;
for he beheld that coming stopped him.

XAV YVARL WY XT( T A90 AFIA™T7 AR AwXJ 13
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AR TR WIRTOD 3V n?opm- M WRD
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13. ka’asher hogah ~ham’silah “abar =‘ish ‘acharey Yo'ab
r’doph ‘acharey Sheba™ ben-Bik’ri.

2Sam20:13 When he was removed the highway,
the men passed on after Yoab to pursue after Sheba the son of Bikri.

A3 mika 8¢ épBacev cr Ths Tptfov, mapfADev
avp Iopam omiow lwaf 100 udEar omiow Xafee viot Boyopl. --
13 hénika de ephthasen ¢l tés tribou, parélthen
And when he was quickly removed of the road, went by

aner Israél opiso Ioab tou dioxai opiso Sabee huiou Bochori. --
the people of Israel after Joab, to pursue after Sabee son of Bochori.

3J0Y KY'IX (I (XAWY Y @IwW™( 79 A9y % 14
AV ARLTTX AXIY R HACTY A F I¥A93~ (A

TRYR MR 723y S¥TRY "bIw ooz Jayn-

NITONTAN NI AP © OO0
14. waya abor b'lzal=shib’tey Yis'ra’El ‘Abelah uBeyth ma akah
w'al=haBerim s wayiq’lehu wayabo’u ‘aph-‘acharayu.

2Sam20:14 Now he went through all the tribes of Yisra’El to Abel, and to Beyth-maakah,
and 2! the Berites; and they were gathered together and also went after him.

A4 kai Suvi\bev ev dvAats Iopamh cis ABel kat <is Bawbpaya
Kal ¢v Xappt, kal éekkAnotdodnoav kal MABov katémobey adrod.

14 kai dielthen en phylais Israél eis Abel kai eis Baithmacha
And he went through among the tribes of Israel, to Abel and to Baithmacha;

kai en Charri, kai exekklésiasthésan kai €lthon katopisthen autou.
and in Charri. And they were assembled, and they came after him.

AI0JA KY'F A(FXT AV (O RAATYA AXIY A 15
JORAT (A (AT AJOAK AY 0™ (5 AU(F HITIwWH™H
ATARA (VTR TAYRWY JXH) TRX

moyan ma moaws Ty T WA
) 5n2 TRy wnor 1950 12ewn

15. wayabo’u wayatsuru “alayu b’Abelah Beyth hama akah
wayish'p’ku sol’lah ‘c/~ha’ir wata amod bHochel w’ o <ha am
‘eth-Yo’ab mash’chithim "hapil hachomah.

2Sam20:15 They came and lay siege against him in Abel Beyth-maakah,
and they cast up a siege mound the city, and it stood by the rampart;
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and !/ the people were with Yoab battered the wall, to throw it down.

5> kai mapeyevnnoav kal émoAidpkovy e’ avTov v ARel kal v Babpaya
kal €€éyeav mpooywpa TNV TOALY, KAl €0TT) €V TO TPOTELXLOLATL,
Kal 0 Aads 6 peta loaf évoodoav kataBalelv 70 Telyos.
15 kai paregenéthésan kai epoliorkoun ep’ auton tén Abel kai téen Baithmacha
And they came and assaulted against him in Abel and Baithmaacha.
kai exechean proschoma tén polin,
And they cast a seige mound the city,
kai este ¢n tQ proteichismati,
and it stood in the area around the wall.

kai ho laos ho meta Ioab enoousan katabalein to teichos.
And the people with Joab purposed to throw down the wall.

HoYw HOJYw AV 03™TY AYJRA Awx LATAH 16
IV (% RAFAXH 4TA7A0 JAT XY T (0 XT7HATXx

WRW AWRY YT TR0 R 870w
::pb;g M03TI8Y 70T 7P IRTON RITITMN

16. watiq'ra’ ‘ishah chakamah min=ha’ir shim' u shim’"u
‘im'ru-na’ ‘el=-Yo’ab q’rab ~henah wa’adab’rah ‘cleyak.

2Sam20:16 Then a wise woman called from the city, Hear, hear!
Please say to Yoab, Come here that I may speak with you.

AN 4 \ \ ~ ’ \ o 9 4 b 4
16> kal efomoev yovn codn €k ToD Telyous kal eLTev AkoVoATE AKOVTATE,
’” \ o’ o \ ’ A S 7
elmaTe 81 Iwaf "Eyyioov 0de, kal AaATow Tpos avToV,
16 kai eboesen gyné sophé ek tou teichous kai eipen Akousate akousate,
And yelled out woman a wise from the city, and said, Hearken indeed! hearken!

eipate dé Ioab Eggison hode, kai laleso pros auton.
Say indeed to Joab, Approach here! and I shall speak to him.

ATXY R JXAY ARXA AWXR AYXAH A7 (X ATV H 17
: OJw AYXYR IRJX ¥AdA 0w H( ATXKA

RN ORI TANT TERT RN 7008 209

: VR 8D TN 0137 Uaw 10 nRm
17. wayiq’rab ‘cle wato’mer ha'’ishah ha’attah Yo'ab wayo’mer
wato’'mer lo sh’'ma” dib’rey ‘amatheak wayo’mer shome™a .

2Sam20:17 And he came near to , and the woman said, Are you Yoab?
And he said, | am. Then she said to him, Hear the words of your maidservant.
And he said, | am listening.

\ / \ \ 0 e 4 \ .
17> kAL TPOTNYYLOEV TTPOS s kal etmev 1) yov) KL ov el lwaf;
e \ 0 0 \ S A~ Y \ J4 ~ ’
o 86 ELTTEV « ELTTEV 86 (IUT({) AKOUO’OV TOULS )\O'YOUS 'T'T]S 800)\1]9 gov.
\ o 9, 4 b
kat eimev loaf Akodw eLpL.
17 kai proséggisen pros , kai eipen hé gyneé Ei sy ei [oab?

And he drew near to . And said the woman, you Joab?
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ho de eipen . eipen de autd Akouson tous logous tés doulés sou.

And he said, ] am. And she said to him, Hear the words of your maidservant!
kai eipen Ioab Akoud eimi.

And Joab said, listening | am.

AIWXAT HAGAY AFA ATX( AYXKA 18
YRR JIR (959 AEXWY (Xw AT X(

TIWNTD 13T 13T RS mRmIm
PO 12) DI8D DR ONRY 1nD

18. wato’mer le’'mor daber y'dab’ru bari’'shonah
le’'mor sha’ol y’sha’alu »’Abel w’ken hethamu.

2S5am20:18 Then she spoke, saying, Formerly they spoke the word, saying
they shall surely ask advice 2t Abel, and thus they ended the matter.

8> kai elmev Aéyovoa Adyov éNdAnoav v mpoToLs AéyovTes
"Hpotnpévos Mpotndn v 7f ABel katl ¢v Aav €l é€élvmov @ €DevTo ol moTol
700 lopam], épuTdvTes émepwTnoovowy cv Afel kal olTws L éEélumov.
18 Kai eipen legousa Logon elalésan ¢n protois legontes Erotémenos érotéthé
And she said, saying, a word They spoke =t first, saying, By asking they shall ask
té Abel kai en Dan ei exelipon ha ethento hoi pistoi tou Israél,

Abel, and in Dan, the faithful in Israel failed in what they purposed;
erotontes eperotésousin ¢n Abel kai houtos ¢i exelipon.
they shall surely ask in Abel, even in like manner, they have failed
AY' O RKY'YA( WTFY TR (XAWY VIRV X VT (w 19
J: KERT OfIK 3Y( (XAWY T JXA
Y RTD wRIn AR ORTE pmny now Dok
D 77 NP0 YPIN MRD S8R o8
19. sh’lumey ‘emuney Yis'ra’El ‘attah m’bagesh I’hamith “ir
w’em b’Yis’ra’El lamah th’bala™ nachalath o

2Sam20:19 | am of those who are peaceable and faithful in Yisra’El
You are seeking to destroy a city, even a mother in Yisra’EL

Why would you swallow up the inheritance of ?
19> elpL elpmuika TV otnprypdtov Iopan, o 5¢ [nTels BavaTdoar mOALY
kal pnTpémoAwy «v IopamA- (va i kaTamovTilers kAnpovoptav ;

19 eimi eirénika ton stérigmaton Israel,
am peaceable of ones supporting Israel.
sy de zéteis thanatosai polin kai métropolin ¢n Israél;
you seek to kill a city, even a mother-city ‘n Israel.
hina ti katapontizeis kléeronomian ?
Why do you swallow down the inheritance of ?

RKYRWXTTXH OfIXTT 4 ¢ AV A AV (R AT JXAY JOoyH 20

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 249



TR TN WPINTON 0D moADN AP0 TN 381 Twas
20. waya an Yo'ab wayo’mar chalilah chalilah li ~‘abala™ w'im=‘ash’chith.

2Sam20:20 Yoab answered and said,
Far be it, far be it from me I should swallow up or destroy!

20> kat dmekptOn loaf kal «Lmev “Theds ot heds o,
kaTamovTLd kal <. diadpbepd-

20 kai apekrithé I6ab kai eipen Hileds moi hileds moi,
And Joab answered and said, Far be it from me, far be it from me
katapontio kai ¢i diaphthero;
I should ruin or destroy.

YAII~T9 09w Jyajx A3 wi'x 4943 JJ7x (21
AY'0R (O AT (XA HAT( ARXTHIK AXAT J(J9 Ay xw) AJw
EVA\Z¥l IV (X T WY AWXA 3T3 JXAY T(X AWXR ATXAH

"MMP377I YW 09N TR WK 0D 12T 127NDNs
Town Sun P98 120 INRTIR M7 PRI T Ry 0w
HnisSininl TOoN oun WRT a7 2810 TERT RNm

21. lo’~ken hadabar 2i ‘ish mehar ‘Eph’rayim Sheba™ ben-Bik'ri sh’'mo nasa’ yado
bamelek b’Dawid t'nu-‘otho I’bado w’el’kah me al ha’ir
wato’mer ha'’ishah ‘el-Yo'’ab hinneh ro'sho mush’lak yak hachomah.

2Sam20:21 The matter is not so! a man the hill country of Ephrayim,
Sheba the son of Bikri by name, has lifted up his hand against King Dawid.

Deliver him only, and I shall depart from the city.

And the woman said to Yoab, Behold, his head shall be thrown to you over the wall.

21> oy oVTOs 6 Adyos, G avnp & Spous Edparp, XaBee vios Boyopu dvopa aiTod,
\ 9 ~ \ ~ 9 ~ 9 \ \ )4 4 9 4 4
kal émfjpev TNV xelpa adTod el Tov PBactdéa Aauld: 30Te adTOV ot povov,

\ 0 / ’ ’ ~ 4 \ 0 ¢ \ \
kal amelevoopar amavnley Ths mOAews. kai elmev 1) yov) mpos lwaf

IS0V 'f] Kedm)\'r‘] avToD f)l.cl)'r']ce'ral. o€ dua Tod Teﬁxovs.
21 ouch houtos ho logos, aner ex orous Ephraim,
is not so The word. a man mount Ephraim,

Sabee huios Bochori onoma autou, kai epéren tén cheira autou epi ton basilea Dauid;
Sabee son of Bochori is his name, lifted up his hand against king David.

dote auton moi monon, kai apeleusomai apanothen tés poleos.
Give him to me only, and I shall go forth from the city.

kai eipen he gynée pros [oab Idou hé kephalé autou hriphésetai se dia tou teichous.
And said the woman to Joab, Behold, his head I shall toss to you over the wall.

ARYIBRT JORA™( (X% AwXE XHIKH 22

FJEAV T AT WY R Y ATITTT 09w WXATRX AAATVH
AV (Al Wh X A7 04~ A IVH ATAwg OFTKYA

F IR YWHAY Gw JXAYH
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22. watabo’ ha'’ishah ‘el=hal=ha”am b’chak’mathah

wayik’r’'thu ‘eth-ro’'sh Sheba™ ben-Bik'ri wayash’liku ‘el-Yo'ab wayith’qga” bashophar
wayaphutsu =ha’ir ‘ish 'ohalayu w'Yo’ab shab Y'rushalam ‘cl-hamelekh.
2Sam20:22 Then the woman came to all the people in her wisdom.

And they cut off the head of Sheba the son of Bikri and threw it to Yoab.

So he blew the trumpet, and they were dispersed the city, every man o his tent.
Yoab also returned to the king at Yerushalam.

22> kal elofABev 1) yovny mpos TOV Aaov kai eAdAnoey mpos TNV TOALY
) codla adTfiss kai adetlev v kepadnv LaBee viod Boyopt
\ v \ \ 9 / 4
kat €Balev mpos lwaf. kal écadmoev cv kepaTivy,
kal dieomapmoav TH)s TOA€ws AVNp €is TA OKMVORATA GOTOD*
\ 9 )4 \ \ )4
kal lwaf ameorpedev «is Iepovoadmp mpos Tov BaoiAéa.
22 kai eiselthen hé gyné pros ton laon
And went in the woman to the people,

kai elalésen pros tén polin en té sophia autés;
and she spoke to the city in her wisdom.

kai apheilen tén kephalén Sabee huiou Bochori
And they removed the head of Sabee son of Bochori,

kai ebalen pros Ioab. kai esalpisen ¢n keratiné,

and they tossed it to Joab. And he trumped the horn,
kai diesparésan tés poleds anér cis ta skenomata autou;
and they scattered the city, each man to his tents.

kai Ioab apestrepsen cis Ierousalém pros ton basilea.
And Joab returned ‘o Jerusalem to the king.

(XAWY XV 4™ JXHAYH 23
HREITATLOR YATA™L0 OQY SRy ~T9 AV T9%
SxTY RaRm- =R IR PE
PODRI™0UY DTN VIR M
23. w'Yo'ab ~hatsaba’ Yis’'ra’El
uB’na¥Yah ben-Yahuyada™ cl-haK’rey w' ci~haP’lethi.
2Sam20:23 Now Yoab was army of Yisra’El,
and BenaYah the son of Yahuyada was the Kerethites and the Pelethi;
23 Kat lwaf T Svvaper IopamA,
kal Bavaias vios Iewdae 700 yepelfL kal 700 deledin,
23 Kai loab té dynamei Israél,
And Joab was the force of Israel.
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kai Banaias huios Iodae ¢pi tou chereththi kai ¢pi tou pheleththi,
And Benaiah son of Jehoiada was the Cherethites and the Pelethites.

Ay IFYE ARSI RIWHAYA F¥A~(0 YAdxH 24
179D TIDMR T LDYAT ORI U OTTINL O

24. wa'Adoram «/~hamas wiYahushaphat ben-‘Achilud hamaz’kir.

2Sam20:24 and Adoram was the forced labor,
and Yahushaphat the son of Achilud was the recorder;

24> kai Adwvipap <7t 10D $opov, kal lwcadat vios Axtdovd dvapipviokwy,
24 kai Adoniram tou phorou,
And Adoniram was the tribute.

kai Iosaphat huios Achilouth anamimnéskon,
And Jehoshaphat son of Achilouth was recording.

DY IR AKY IXH TAANH ATF XY wH25

:DOITD NN PITEY TR0 WA
25. uSheya’ sopher w'Tsadoq w’Eb’yathar kohanim.
2Sam20:25 and Sheya was scribe, and Tsadoq and Ebyathar were priests;

25> kal Zovoa ypappaTeds, kal Xadwk kal ABiabap Lepels,

25 kai Sousa grammateus, kai Sadok kai Abiathar hiereis,
And Sousa was scribe, and Sadok and Abiathar were priests.

F AHAL T30 YA VALY A X490 J\H26
o M7 TU.D M0 9T XY 010

26. w'gam “Ira’ haYa'iri hayah kohen 'Dawid.
2Sam20:26 and Ira the Yairite was also a priest to Dawid.
26> kat ye Ipas 6 Lapwy v Lepevs Tod Aauld.

26 kai ge Iras ho Iarin én hiereus tou Dauid.
And indeed Iras the Jarite was priest to David.

Chapter 21

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - 2 Sam 21 - 24
AW YARXL ATw Y dw wiw QKA 1179 404 Y AY KA1

(Hxw- AYXYH VIITRE AKA WY
WY IOJRAA™RE K YZ™AWL (0 Y YAR Ky G=( %%

T CTOR I oY woY T no3 2y7 T
SaRwi- RRM IETIR T wRpaIN
:OMIYITTRR DT ~Sy oMmTA 2o

1. way’hi ra”ab biymey Dawid shalosh shanim shanah ‘acharey shanah
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way’bagesh Dawid ‘eth-p’'ney wayo’'mer =Sha’ul
w’el-beyth hadamim al- =hemith ‘eth-haGib’ onim.

2Sam21:1 Now there was a famine in the days of Dawid for three years, year after year;
and Dawid sought the presence of . And said, It is Shaul
and for his bloody house, he put the Gibeonites to death.

Q21:1> Kat eyévero Aypos ev tals fpépars Aaud tpla €T,
EVLaUTOS EYOLEVOS eviavTol, kal €lnTmoev Aavd 10 mpbowmov Tod .
KAl €Lmmev YaovA Kal €L ToV olkov avTod ddukia
\ 9 \ / e / \ 9 / \ ’
70 avTov BavaTe alpaTev Tepl ov édavaTwoev Tovs I'afawvitas.

1 Kai egeneto limos en tais hémerais Dauid tria eté, eniautos echomenos eniautou,
And there was a famine in the days of David for three years, year next to year.

kai ezétesen Dauid to prosopon tou . kai eipen Saoul
And David sought the face of . And said, Saul
kai epi ton oikon autou adikia to auton thanatg haimaton
and against his house is the iniquity, his bloody murder,
peri ethanatosen tous Gabaonitas.
for he put to death the Gibeonites.
Y797 %€ I IO0IRAR JAV (X ATXNR Y TOIRL J (TR XATYH2
JAL A0IGWT (XAWY 1V TIR Y AYXR AKXV~ EVENZ L4

RARANH (XAWY TV TF( ARXTTT JRIAC (Axw wTITH

"330 8D DMV D708 THND DYID PRI 8PS
OF w3w SR 7323 nRT nYeT MR SNT?
TN ORTITa0 X3P ONoT IR wpan

2. wayiq’ra’ hamelek laGib’ onim wayo’'mer ‘aleyhem w’haGib’ onim lo’

b’ney Yis'ra’El hemah =miyether ha’Emori ub’'ney Yis'ra’El nish’b’ u lahem
way’bagesh Sha'ul 'hakotham b’qano’tho lib'ney-Yis'ra’El wiYahudah.
2Sam21:2 So the king called the Gibeonites and said to them as to the Gibeonites,
they were not of the sons of Yisra’El of the remnant of the Emorites,

and the sons of Yisra’El had swore them,
but Shaul had sought to Kill them in his zeal for the sons of Yisra’El and Yahudah.

2> kal ékdAeoev 6 Baoileds Aaud Tovs [NaBawvitas kal eimev mpos adTovs:
kal ol 'aBawvital ody viol IopamA , 1 €k ToD AelppaTtos

~ ’ \ e e A\ ” 9 ~ \ 9 4
700 Apoppalov, kat ot viol Iopan dpocav adTols: kail elntmnoev ZaovA

/ 9 \ ~ ~ 9 \ \ e \ \
mata€ar adTovs v 7@ [MAdoalr adTov Tovs viovs lopam kat Tovda.
2 kai ekalesen ho basileus Dauid tous Gabaonitas kai eipen pros autous;
And David called the king the Gibeonites, and he spoke to them.

kai hoi Gabaonitai ouch huioi Israel y
And the Gibeonites not of the sons of Israel,

¢ ek tou leimmatos tou Amorraiou,
are of the remnants of the Amorites

kai hoi huioi Israél omosan autois;
and the sons of Israel swore an oath to them.
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kai ezétesen Saoul pataxai autous en tg z€losai auton tous huious Israél kai Iouda.
But Saul sought to strike them in his zeal for the sons of Israel and Judah.

ATI X AYIH U I Awox 3T JYJO0JRART (- QXA AJX) A3
: ALRT™RX A T49%

TD2Y MR37 D20 MY TR DYIITTON TIT RN

: N2MITAR 10707

3. wayo'mer Dawid ‘cl-haGib’ onim mah ‘e eseh lakem
ubamah ‘akaper ubar’ku ‘eth-nachalath .
2Sam21:3 And Dawid said to the Gibeonites, What should I do for you?
And with what can I make atonement that you may bless the inheritance of ?
3> kal elmev Aauld Tovs I'aBawvitas Tl moufow Hpiv
KG,‘L év Tll.'VL é&t)\('m'op.(u KG,‘L Gl’)>\0'y’l£]0'€1'€ T'f]v K)\'T]pOVOp.l,.CLV ;
3 kai eipen Dauid tous Gabaonitas Ti poieso hymin

And David said to the Gibeonites, What shall I do for you?
kai en tini exilasomai kai eulogésete tén kléronomian ?

And by what means shall I atone, and you shall bless the inheritance of ?

(AXw™70 R IFI Y I7 % JYJ09R3% (¢ AATXY %4
CXAWY 5 KV JAL Wh X AT (79 XK AAY 770K
I AWOX Iy AYx JARXTRY AYXYH

DWYTDY D7) (9P DTN DIVANT 10 AR
SRTE TS B 207] SmaTow)
025 YR OTEN DN RN

4. wayo'm’ru lo haGib’ onim ‘eyn-li keseph w’ “im=Sha’ul w’ im=beytho
w'eyn=lanu ‘ish I'hamith b'Yis'ra’El wayo’mer mah-‘atem ‘om’rim ‘e’eseh lakem.
2Sam21:4 Then the Gibeonites said to him,

We have no concern of silver or of Shaul or of his house, nor is it us
to put any man to death in Yisra’El. And he said, I shall do you whatever you say.

@ kal elmav avTd ol INafawvitar Odk Eoriv Mpiv dpydpLov kal LETA ZAOVA
kal [LeTd Tod olkov adTod, kal ovk éomv Mty dvip Bavatdoal v Iopam.
kat evmrev T VLels AéyeTe Kal TOLNoW VLIV;
4 kai eipan autg hoi Gabaonitai QOuk estin hémin argyrion
And said to him the Gibeonites, There is not a problem with us over silver

kai meta Saoul kai meta tou oikou autou,
nor with Saul, and with his house;

kai ouk estin hémin anér thanatosai en Israél.

and there is no man for us to put to death in Israel.
kai eipen Ti hymeis legete kai poiéso hymin?

And he said, What you say even I shall do for you.
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5. wayo'm’ru ‘el-hamelek ha’ish Ir;ilanu
wa dimah-=lanu nish’'mad’nu mchith'yatseb b’'»« =g’bul Yis'ra’El.

2Sam21:5 So they said to the king, The man consumed us and devised us
that we should be destroyed remaining within border of Yisra’El,

&> kal elmav mpos Tov Baothéa ‘O dvnp cvverélesev éd’ Tuas
\ 9 ’ e ~ (3] ’ 9 ~ e ~
kal edloEev NS, 0S 'rrapeko'yl.oa'ro e&o)xeepevcou, Neas*
&d)avu'.ou)p,ev abvTOV TOD pf?] €oTdvaL avTov v 6p|'.(p Icrpa’n)v
5 kai eipan pros ton basilea Ho anér synetelesen eph’ hemas
And they said to the king, The man who would have made an end of us,
kai edioxen hémas, hos parelogisato exolethreusai hemas;
and pursued us, who misled to utterly destroy us,

aphanisomen auton tou meé hestanai auton en horig Israél;
we shall remove him, so that he is not established in border of Israel.

¢ JRIOTHAH V797 Jywix A09w AT(TIKIY 6

PARX JCIA ATXHH AYRI (Hxw Ko
2 DRYPIM 17330 oUW Yaw 1257703
N PRI BN 2 DINY Ny3)
6. y'nathan-lanu shib’ ah ‘anashim mibanayu w’hoqa anum la
Gib’"ath Sha'’ul b’chir wayo’mer hamelek ‘eten.
2Sam21:6 let seven men his sons be given to us,
and we shall hang them before Gibeah of Shaul, the chosen of

And the king said, ' shall give them.

4 e ~ e \ b4 ~ e A 9 ~ \ b /4 9 \ ~
6> 867w MLy €mTa dvdpas <k TOV LLdY avToD, kal éEnAldoopey adTovs TR
INaBawv XaovA éklexTovs . kal eilmev 6 Baotlels dwow.

6 dotd hemin hepta andras ¢l ton huion autou, kai exéliasomen autous tg
Give to us seven men his sons, and we shall hang them in the sun to

Gabaon Saoul eklektous . kai eipen ho basileus doso.
Gabaon of Saul, chosen of . And said the king, | shall give them.

CAXW™T9 JRIRAY =79 AwWg~¥ 7Y=(0 J(IA (VRYA T
CRAXWTT9 JARIRRY TV IR QXA J1'9 YARIY 9 Kogw=(¢o
DWW NNMITIE MFITDRTOY PRT SRma

1212 NPT 7021 T 02 000D Y-Sy
7. wayach’mol hamelek “al-M’phi-bosheth ben-Yahunathan ben=Sha’ul
“al=sh’bu”ath beynotham beyn Dawid ubeyn Yahunathan ben=Sha'ul.
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2Sam21:7 But the king spared Mephibosheth, the son of Yahunathan the son of Shaul,
because of the oath of was between them,
between Dawid and Shaul’s son Yahunathan.

<I> kal ébeloaTo 6 Baotlevs MepdiBoabe viov Iwvabav viot ZaovA
dia Tov dpkov TOV Qv Léoov avTdV, dva pécov Aauld

\ 9 \ ’ e ~
kat ava pecov lovabav viod ZaovA.

7 kai epheisato ho basileus ¢pi Memphibosthe huion Ionathan huiou Saoul
And spared the king Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul,
dia ton horkon ton ana meson auton, ana meson Dauid
on account of the oath of between them; even between David

kai ana meson Ionathan huiou Saoul.
and between Jonathan the son of Saul.

CAXwW( AALY AV XA AINA VI9 YIWTRX J(JA BTV A8
CAXWTAT (VY ¥ TT AWTRTREA AW TY™RXR ¥ JJA% KX
HREBIA ¥V (FAF™TT (XY AQ0L ALY

WO 17 MORTND IRRT "33 WY TPRT MR
SN2 529 033 NYRAMTNRY NEIDRTANY "IN

"’nbnm "bmn-p bxﬁ-mb amick

8. wayiqach hamelek ‘eth-sh’ney b’ney Rits’pah bath-‘Ayah yal’dah I’Sha ul
‘eth-‘Ar'moni w’eth-M’phibosheth w’eth-chamesheth b’ney Mikal bath=Sha’ul
yal’dah I’"Ad’ri’El ben-Bar’zillay haM’cholathi.

2Sam21:8 So the king took the two sons of Ritspah the daughter of Ayah, Armoni
and Mephibosheth she had born to Shaul,
and the five sons of Mikal the daughter of Shaul,

she had born to Adri’El the son of Barzillay the Mecholathite.

@ kai é\afev 6 Baotlevs Tovs Vo viovs Peoda Huyarpos Ava, étekev TQ Laovl,
Tov Eppov kat 10v MepdiBoobe, kal Tovs mévrte viovs MuyoA Huyatpos Zaoul,
érecev 7@ EopumA vid BepleAAr 1® MoovAabe,
8 kai elaben ho basileus tous duo huious Respha thygatros Aia,
And took the king the two sons of Respa daughter of Aia,

eteken tg Saoul, ton Ermoni kai ton Memphibosthe,
she bore to Saul - Armoni and Mephibosheth,
kai tous pente huious Michol thygatros Saoul,
and the five sons of Michol daughter of Saul,

eteken tg Esriel huig Berzelli tg Mooulathi,
she bore to Esriel son of Berzellai the Meholahite.

Y 77¢ AR JO¥'TY A J¥JO0JRA AT JTAYH 9
Ay VY ’&X%’( VK IrRogw H(T¥

AV KRR I Tw A
"92 I DYOPT BMIvIaT T2 N
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9. wayit'nem b’'yad haGib’ onim wayoqi 'um Hahar liph'ney
wayip’lu shiba™'tayim w’hem hum’thu biymey qatsir
ri’shonim th'chilath q'tsir .
2Sam21:9 Then he gave them into the hands of the Gibeonites, and they hanged them
the mountain before , so that the seven of them fell 5
and they were put to death in the first days of harvest at the beginning of harvest.

9> kai édwkev adTovs ev yerpl Tdv INaPawviTdv, katl é€nlacav adTovs
TQ SpeL EvavTl , KAl émecav oL €mTA aDTOL - kAl avTol
3¢ éfavatdbnoav ev Mpépars Bepropod v mphrors év dpyT) Bepropod .
9 kai edoken autous en cheiri ton Gabaoniton,
And he gave them into the hand of the Gibeonites.

kai exéliasan autous ¢ tQ orei enanti ,
And they hung them in the sun in the mountain before
kai epesan hoi hepta autoi ; kai autoi de ethanatothésan
And they fell, even the seven . And they were put to death

hémerais therismou ¢n protois en arché therismou
days of harvest at first, at the beginning harvest of the

A AT A0 AALARA TWRATRX A1 67K 4704 RTAK 10
RIRI~X(R IV IwWA™TT I3 Iv9~IKI AT KAK
AV € ZAWER XYR™RXH JIAY U3 RAJC v w3 JH0

M=K 70 TOM PROTON 9NN BET M1Rm-
MIMTNDY DMETTTR oy MM Y PER Nomn

197 mId nemmnw) opi o by mah omen Ry

10. watigach Rits’pah bath-‘Ayah ‘eth-hasaq watatehu ‘el-hatsur
t'chilath qatsir nitak-mayim hem min-hashamayim w’lo’-nath’nah
“oph hashamayim lanuach hem yomam w'eth-chayath hasadeh lay’lah.

2Sam21:10 And Ritspah the daughter of Ayah took sackcloth and spread it

on the rock, the beginning of harvest water dropped on them from the heavens;
and she allowed neither the birds of the heavens to rest on them by day

nor the beasts of the field by night.

10> kai érafev Peoda Buyatnp Ava Tov odkkov kal émméev TPOS TTV METPAV
apx T Bepropod , éotakev adTovs Bdwp €k Tod oVpavod,
kal ovk €dwkev Ta TeTeLva Tod ovpavod KaTamadoal adToVS MLépas
kal Ta Ompla Tod dypod vukTos. --
10 kai elaben Respha thygatér Aia ton sakkon kai epéxen
And took Respha daughter of Aia sackcloth, and she fixed it for

pros tén petran ¢n arché therismou ,
upon the rock the beginning harvest of the

estaxen autous hydor ek tou ouranou,
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dripped them waters from the heavens.
kai ouk edoken ta peteina tou ouranou katapausai autous hemeras
And she did not allow the birds of the heavens to rest them by day,

kai ta théria tou agrou nyktos. --
nor the wild beasts of the field by night.

CHAEW WACT AY X7KG 3714 AAWO~ KX AXQf ARAYH 11

DINY WIDB FIRTNI RXT Ny R T TN
11. wayugad 'Dawid ‘eth ="as'thah Rits’pah bath-‘Ayah pilegesh $Sha'’ul.

2Sam21:11 When it was told Dawid Ritspah the daughter of Ayah,
the concubine of Shaul, had done,

A1 kai amnyyern 7@ Aavld émoinoev Peada Buyatnp Ara maddakt ZaovA,
Kal é&e)u')e"r]cav, Kal K(LTé)\aBev avTovs Aav vios lea éx TV &ﬁo'y(')vu)v TOV 'yvyé,v'ru)v,
11 kai apeggelée tg Dauid epoiésen
And it was reported to David had done
Respha thygatér Aia pallakeé Saoul, kai exelythésan,
Respha daughter of Aia concubine of Saul, and they were faint.
kai katelaben autous Dan huios Ida ek ton apogonon ton giganton,
and overtook them Dan, the son of Joa of the offspring of the giants

A79 JRIAAY AAIOTRER (Haw AATOTRKXE ATYH Q%A J(1r% 12
IwRY'9 JRAT JRX HJTR A0CA WY IV ¥ (09
0F(RT (AXWTRX JYAWET KATR JAV' S I ARwWETA Iw TACK

193 03T MIREY TR DIRY MINEYTIR P MT T[‘?aw_ 3"
W3 2TTn onR 1333 Tv5) Wl “Hya
:vab10 DWY-NR oomyte NI o9 n*nwbm mlisi=til

12. wayeleh Dawid wavigach ‘eth- ats’ moth Sha'ul w'eth- ats’ moth Vahunathan b'no
ba“aley Yabeysh Gil'"ad gan’bu ‘otham mer'chob Beyth-shan
t'lum sham haP’lish’tim 'yom hakoth P'lish’tim ‘eth-Sha’ul HoGil’bo a.

2Sam21:12 then Dawid went and took the bones of Shaul
and the bones of Yahunathan his son the men of Yabesh-Gilead,
had stolen them the street of Beyth-shan, Pelishetim
had hanged them there on the day Pelishetim struck down Shaul in Gilboa.

12> kai emopevin Aauvd kat érafev 7o oTi LZaovA
kai Ta 607a Iovabav 100 viod avTod TV avdpadv vidv lafis IN'adaald,
N4 9 \ ~ ’ ” 9 \
ol ékAefav avTovs €k THs TAaTelas Balboav, €0TTNOAV AVTOVS
ékel ot GANGPLAOL v Mpépa, 1) émbTatav ol GANbPvAoL TOV ZaovA v ['elBove,
12 kai eporeuthé Dauid kai elaben ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou
And David went and took the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son

ton andron huion Iabis Galaad, hoi eklepsan autous
the men of the sons of Jabish Galaad, of the ones stealing them

teés plateias Baithsan, estésan autous ekei hoi allophyloi

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 258



the square of Baithshan, hanged them there of the Philistines

hémera, hé¢ epataxan hoi allophyloi ton Saoul ¢ Gelboue,
the day in which struck the Philistines Saul in Gelboua.

A09 TRIAAY AATVOTREA (HXw AATTOTRX Jwi (0% 13
YY OFTHIA FAINO™RE HTFXYA

123 0P NRTYTIRY DY NnZYTRY own Syn e
:DOUPIMT NINTYUTON IDONM

13. waya al isham ‘eth- ats'moth Sha’ul w’eth-"ats'moth Yahunathan b'no
waya’as’phu ‘eth-"ats’'moth hamuqa’im.

2Sam21:13 He brought up the bones of Shaul and the bones of Yahunathan his son
there, and they gathered the bones of those who had been hanged.

\ b / b ~ \ bd ~ \ \ bd ~ ~ e ~ 9 ~
13> kal avnveykev exellcy ta 0ora ZaovA kal ta 0ota lovabav To0 viet avTod
Kal ovviyayev Ta 6oTd TOV éEMAtacpévav.

13 kai anénegken ekei ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou
And he bore there the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son,

kai synégagen ta osta ton exéliasmenon.
and he gathered the bones of the ones hanging in the sun.

ATI=TARIAAY R (AXW ™ AT O™RE AT 14
AWOYH AV Jx wy'® A9F9 oY IIvT9 Yax

7 YITVARL Y% AXOYH (YA AT
133770237 DAL~y AR 13PN
Wy IR WP TIPD YRR WP I

D DTN PN Ny PRI mNT
14. wayiq’b’ru ‘eth- ats'moth=Sha’ul wiYahunathan-b'no
'erets Bin'yamin »'Tsela™ b’geber Qish ‘abiu waya asu =tsiuah hamelek
waye ather 'arets ‘acharey-hen.

2Sam21:14 They buried the bones of Shaul and Yahunathan his son
the land of Benyamin in Tsela, in the grave of Qish his father; thus they did
the king commanded, and after that heard prayer the land.

A4 kai €bafav ta 6ora XaovA kal ta 6oTd levabav Tod viod adTod
kal TOV HAtacHévtov vii Beviapw <v 1) mhevpd ev 10 Tadbw
Kus m00 ﬁanbg avToL KoL é'rroincav ) évetelAaTo 6 Ba(n)\e{)s. -
Kal ETMKOVOEV O ™) v peta TadTa.
14 kai ethapsan ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou

And he entombed the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son,
kai ton héliasthenton en gé Beniamin

and the ones being expose to the sun, in the land of Benjamin,

te pleura en tg taphg Kis tou patros autou
the hill, in the tomb of Kish his father.
kai epoiésan , eneteilato ho basileus. --
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And they did gave charge the king.

kai epekousen ho te ge tauta.
And heeded to the land these things.

AHQA QAQYH (XAWY TRX T AW(ETE ATRCT AHOTH A4 15
AHQA JOVR Y AW(T ™R KBV 1J0 A AJ0%

T TN ORI DUREORD MRNOR TIYTITm e
P AU BREORTAY MIPM BT 1730

15. wat’hi="od mil’chamah laP’lish’tim ‘eth-Yis’ra’El wayered Dawid
wa abadayu “imo wayilachamu ‘eth-P’lish’tim waya aph Dawid.

2Sam21:15 And again Pelishetim had war with Yisra’El, Dawid went down

and his servants him; and as they fought against Pelishetim, Dawid became weary.
15> Kai éyevnin €. mdAepos Tols dAAodpdAors IopamA.
kal kaTéfn Aaud kal ol matdes avTod adToD
Kal EmoAépmoav T®V aAAodpOAwv, kal eEehbin Aavld.
15 Kai egenéthe eti polemos tois allophylois Israel.
And there was still war against the Philistines Israel.
kai katebé Dauid kai hoi paides autou autou
And David went down and his servants him,
kai epolemésan ton allophylon, kai exelythé Dauid.
and they waged war the Philistines; and David grew faint.
WeW ATV T (YWIH 2TA% V47 ¢ 979 AIwr %16
AHATRX KA AL AT R AwaR AMNR 3% AwRT (Tw)
wou 190 Spwini o vTh 373 3w w
PTITTNR MIDAD RN YT M 8T nem Spwn
16. w'Yish’'bo b’nob lidey haraphah umish’qal geyno sh’losh
mish’qal n’chosheth w’hu’ chagur chadashah wayo’mer "hakoth ‘eth-Dawid.
2Sam21:16 Then Yishbo-benob, was the descendants of the giant,
the weight of whose spear was three shekels of bronze in weight,

he being girded with a new sword, and spoke of smiting Dawid.

16> kai IeoP, MV év Tols ékydvols Tod Pada
\ e \ ~ 4 9 ~ 4 e \ ~
kat 0 otabpros Tod dopaTos avTod TPLA olkAwv OAKT) XaAKkoD
kal aOTos mepLelwopévos kophumy, kal dtevoetiTo mataEal Tov Aauid.
16 kai Iesbi, en en tois ekgonois tou Rapha
And Iesbi was the progeny of Rapha,

kai ho stathmos tou doratos autou tria siklon holke chalkou

and the weight of his spear was three shekels scale-weight of brass,
kai autos periezosmenos korynén, kai dienoeito pataxai ton Dauid.

and he being girded with a truncheon, even considered to strike David.

YAWETA™RE IV R AV A TT9 Ywhy X H(™AF 0y %17
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J €XAWY ATTRX RJ IR XX ATRY 0 TR A50

PEORITAR TN MNTETIR Wy 5Ty
NEDTNS DN 10 MW W T R
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17. waya azar-lo ‘Abishay ben-Ts'ruYah wayak ‘eth-haP’lish’ti
way’'mithehu ‘az nish’b’ u ‘an’shey-Dawid /o le’mor lo’~thetse’ “od ‘itanu lomil’chamah
w'lo’ th’kabeh ‘eth-ner Yis'ra’El.

2Sam21:17 But Abishay the son of TseruYah helped him, and struck the Pelisheti
and killed him. Then the men of Dawid swore to him, saying, You shall not go out again
with us to battle, so that you do not extinguish of Yisra’EL

17> kai éBowl]encev adT®) ABecoa vios Zapouvias kal emaTtatey Tov &)\)\6(1)1))\0'\1
kal é0avaTwoev adTov, TOTE dpocav ol dvdpes Aauvld Aéyovtes
Ok éEeledon étu pel’ Mpdv clc moAepov katl ov w1 offéans IopanA. --
17 kai eboéthésen autd Abessa huios Sarouias kai epataxen ton allophylon
And helped him Abessa son of Sarouia, and he struck the Philistine

kai ethanatosen auton. tote omosan hoi andres Dauid legontes
and killed him. Then swore by an oath the men of David, saying,

Ouk exeleusé eti meth’ hemon cis polemon

You shall not come forth still with us battle,
kai ou meé sbhesés Israel. --
that in no way should be extinguished of Israel.

IV KwW(ETI™70 9AN\T AYBCTE AHO™HAKK J I~V AR VA% 18
J RJA% Y4( TF R YAWBRR VY JIIF 404 77X

OO PRT0Y 393 FRNPRT TV TN 1270 T
D 17T 70 oI MW D30 AP T

18. way’hi ‘acharey=-ken wat’hi-"od hamil’chamah b’'Gob “im=P’lish’tim
‘az hikah Sibb’kay haChushathi ‘eth-Saph lidey haraphah.

2Sam21:18 Now it came about after this that there was war again
with Pelishetim 2t Gob; then Sibbekay the Chushathite struck down Saph,
was the descendants of the giant.

A8 kai eyevnin pera TadTa éru mOAepos ev I'ed pera TdV aAAoddAwv.
Tote ématabev Lefoya 6 AoTaTwb Tov Xed Tov < Tols ékyovois Tod Pada. --
18 kai egenéthe meta tauta eti polemos en Geth meta ton allophylon.
And it came to pass after these things war was still with the Philistines in Geth.

tote epataxen Sebocha ho Astatothi ton Seph ton ¢n tois ekgonois tou Rapha. --
Then struck Sebocha the Ashatothite Seph of the progeny of Rapha.

IV Xw(I=70 95N\7 AYRACTAR AHOTFAXH 19
YXRR KV (R K& YIRACA XY T IV \AX A0 ™79 JTALX JVH
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19. wat’hi-"od hamil’chamah »’'Gob "im=P’'lish'tim
wayak ‘El'chanan ben-Ya ™ 'rey ‘or'gim Beyth halach’mi ‘eth Gal’'yath haGitti
w’ ets chanitho kim’nor ‘or’gim.

2Sam21:19 There was war with Pelishetim again a2t Gob,
and Elchanan the son of Yaarey-oregim the Beyth halachemite killed Galyath the Gittite,
the shaft of whose spear was like a weaver’s beam.

19> kai eyéveto 6 moAepos v I'of peta 1@V dAAodvAwY.
kal émdtaEev Edeavav vios Apuwpyip 6 Barbieepitms Tov I'oAwad tov I'ebBbatov,
kal 70 E0Aov Tod 86paTos adTod ws dvTiov VdalvévTwv. --
19 kai egeneto ho polemos ¢n Gob meta ton allophylon.
And there was a battle with the Philistines in Gob.
kai epataxen Eleanan huios Ariorgim ho Baithleemités ton Goliath ton Geththaion,
And struck Elhanan son of Ariorgim the Beth-lehemite Goliath the Gittite,

kai to xylon tou doratos autou hos antion hyphainonton. --
and the wood of his spear was as the beam of a loom of one weaving.

IV AY wyx ¥ay% K\7 AYRACY SH0™ 124X 20

JY'AWO ww¥ ww H4/(1\4 A Ay A
RTAK ALY XA27IR ATFY A
TR WX T ME MROoR T TN
OvTipy Wy Wy 1o 17T 1
TR TPY NITTON TRER VAT
20. wat’hi="od mil’chamah »’'Gath way’hi ‘ish madin w yadayu
w rag’layu shesh washesh “es’rim w mis’par

w'gam=hu’ yulad 'haraphah.

2Sam21:20 There was war ¢ Gath again, where there was a man of great stature
who had six on his hands and six of his feet, twenty- in number;
and he also had been born to the giant.

20> kal eyéveto éru mohepos v ['ed. kail v dvip padwv,
Kal TV YeLp®V adTod Kai T®V moddV avTod £ kai €&,
v 9 ~ ’ 9 \ 9 )4 ~
elkoot apBpd, kat ye avTos éréxdn 7 Pada.
20 kai egeneto eti polemos ¢n Geth. kai én anér madon,
And there was still war ‘n Gath. And there was a man of Madon,

kai ton cheiron autou kai ton podon autou hex kai hex,
and of his hands, and of his feet were six and six,
eikosi arithmg, kai ge autos etechthé tg Rapha.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 262



twenty- in number; and indeed he was born to Rapha.

AHA YR Y OIWTTG TATARY AATVH (LAWY ™RX JARY ™ 21
P TIR WRY I3 NI ATD71 DNDRTRR A

21. way’chareph ‘eth-Yis'ra’El wayakehu Yahunathan ben=-Shim’"i ‘achi Dawid.
2Sam21:21 When he defied Yisra’El,

Yahunathan the son of Shimei, Dawid’s brother, struck him down.

Q21> kai wvetldioev Tov Iopand,

kal émdtaEev avTov lovabav vios Xepei a8eAdpod Aauvd. --

21 kai oneidisen ton Israé€l, kai epataxen auton Ionathan huios Semei adelphou Dauid. --
And he berated Israel, and struck him Jonathan son of Semei brother of David.

KN\ ATARL HALY A ROFAXTRX 22
J HAY Q90 Ay ax AfA~aY' T A(ITH

M3 TDITD TP PR NY2IRTIN 33

D T3y T mITT? ﬁb@’ﬁ_
22. ‘eth-‘ar’'ba’ath ‘eleh yul’du 'haraphah b’'Gath
wayip’lu ' 'yad-Dawid u'yad “abadayu.

2Sam21:22 These four were born to the giant in Gath,
and they fell b1 the hand of Dawid and v the hand of his servants.

22> ol Téooapes ovToL étéxOnoav 1oV yrydvrov ¢v I'ed 16 Pada oikos,
kal émeoav <v yelpl Aaud kal v yerpl TOV dodAwv avTod.
22 hoi tessares houtoi etechthésan ton giganton

These four were born to of the giants

Geth tg Rapha oikos, kai epesan ¢ cheiri Dauid
Geth, to the Rapha house. And they fell the hand of David,
kai en cheiri ton doulon autou.
and the hand of his servants.

Chapter 22
REXAEL RAYWE YAFATKL AxQ AFAYH 1
CRXW JIVR AV Iy X~ 0 T AL rya 2y
PNTO MW 03T ™7 13T
(DY N0 PIINTOD A2 NN Saxm o
1. way’'daber Dawid ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th h'yom
hitsil ‘otho mikaph =‘oy’bayu umikaph Sha'ul.
2Sam22:1 And Dawid spoke the words of this song the day
that delivered him the hand of 2!/ his enemies and the hand of Shaul.
22: 1> Kau é)\é)\'r]cev Aavd T® TOUS Ké‘yovs ™S o’pSﬁg ’ra{)’r"r]g ﬁ npépa
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e€ethaTo avTOV €K NELPOS TV €xOpdv avdTod Kal €k yeLpos Laovl,

1 Kai elalésen Dauid tg tous logous tés gdés tautés en hé hemera
And David spoke to the words of this ode in the day
exeilato auton ek cheiros ton echthron autou
which rescued him from the hand of his enemies,

kai ek cheiros Saoul,
and from out of the hand of Saul.

W ECVBLIIA ¥V KAV IR ¥ O(F AV XY A 2
127 050m1 MTIM UHD RN 3
2. wayo’'mar sal””i um’tsudathi um’phal’ti-li.
2Sam22:2 He said, is my rock and my fortress and my deliverer;
2> kol elmev , TETPA POV KAl OXVPORLA RLov kal é€aLpoljLevds e Epol,
2 kai eipen , petra mou kai ochyroma mou kai exairoumenos me emoi,
And he said, my rock, and my fortress, and the one rescuing me.
YIRWY yowy JATA ¥'J\J AI74FRAXL 1 AAl 3
HIJowk FIRY vowld YFATIH
PR YWY 7P "R 1TIIRNN VT 2
PIVYR OpTR wEn o
3. tsuri ‘echeseh->o0 magini w’geren yish’"i mis’gabi
um’nusi moshi’i mechamas toshi eni.
2Sam22:3 my rock, in whom I take refuge, my shield and the horn of my salvation,

my stronghold and my refuge; My savior, You save me from violence.

& d)t'))\d.& POV ECTUL [LOV, memoLBws €oopat adTR, frrrepao*rrl.ofrfr']g pov
Kal KEPAS COTNPLAS LoV, AVTIANLTITOP ROV KAl KATAPUYT Rov TwTTplas [Lov,
¢t 4dlkov ohoers |L€.
3 phylax mou estai mou, pepoithds esomai autg,
, he shall be to me my guard, I shall be yielded him;

hyperaspistés mou kai keras sotérias mou, antiléemptor mou

my defender and horn of my deliverance; my shielder
kai kataphygé mou sotérias mou, ex adikou soseis me.

and my refuge; my deliverance from the unjust; you shall deliver me.

OWHX Y IV XK XATX (AU 4
YN 27N RPN DPIR
4. m’hulal ‘eq’ra’ unc'oy’bay ‘iuashe’a.
2Sam22:4 | call upon , who is worthy to be praised,
and I am saved my enemies.
> alveTov émkaléoopLat kal <« TOV éxBpdv pov cwbnoopar.
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4 aineton epikalesomai kai ¢ ton echthron mou sothésomai.
Praiseworthy, I shall call upon , and my enemies I shall be delivered.

HIRKOGY (OV (T YV (RT AAI~¥A9wWY ¥ J7J%x ¥ J5
MY SYRP3 "DO1 MRTUNIYn "D 3

5. ki ‘aphaphuni mish’b’rey-maweth nachaley b’lia’al y’ba”athuni.

2Sam22:5 I'or the waves of death encompassed me;
the torrents of destruction overwhelmed me;

<S> o7 ﬁeptéoxov e O'UVTpr,p,O\L BavaTov, Xel'.p,appm (’1,V0|Ll,..(18 ée(ip,B’qG(iv jLe*
S hoti perieschon me syntrimmoi thanatou,
For compassed me conflicts of death,

cheimarroi anomias ethambésan me;
and the rushing streams of lawlessness made me distraught.

AAY=YWSY YV IIAT ¥YIIF (Hxw 1V (FA6
MR TIWRER "I0TP M130 SN VDI

6. cheb’ley Sh’ol sabuni gid’'muni moq’shey-maweth.
2Sam22:6 The cords of Sheol surrounded me; the snares of death confronted me.

6> ©dlves BavaTov éxdkAwodv e, mpoédbacdav pe okAmporTnTes BavaTov.

6 odines thanatou ekyklosan me, proephthasan me sklérotétes thanatou.
Cords of Hades encircled me, and anticipated me shackles of death.

XATX 25 XATX Y ¢TAvI T
Y I7 59 HROAWR ¥ (AT H(IV AT OIwH™
ROPR TORTONY 1917 ROPR DTSR
PIIINE NP WDIP 1507T vaem
7. batsar-li ‘eq’ra’ wel= ‘eq’ra’
wayish’ma’ mcheykalo goli w'shaw’ athi b'az' nayu.
2Sam22:7 In my distress I called upon , I cried H
and His temple He heard my voice, and my cry did enter into His ears.
<> T(’l:) 9)\(.[3(-:090,(. e G’.1TLK(1>\€,.O'O‘L(1L KG,‘L 1Tp(\)§ T(})V BO"I{]UOP.CLL'
kal €makoVoeTaL <« vaold avTod Gpwvils Lov, Kal 1 KPavyT Rov €v T01s Goly aiTol,
7 en tg thlibesthai me epikalesomai kai pros ton boésomai;
my affliction I shall call upon , and to I shall yell.

kai epakousetai ¢l naou autou phonés mou, kai hé kraugé mou en tois osin autou.
And he heard of his temple my voice, and my cry in His ears.

AERAY TV IW3 FALFRT AXE WOAKA WORKK &
16 AARV Y AWORXYH

WA DMEPT MM PIONT WYDm wyamn
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8. wath'ga”ash watir’ ash ha’arets mos’doth hashamayim yir'gazu
wayith’ga”ashu ki-charah lo.

2Sam22:8 Then the earth shook and quaked, the foundations of the heavens
were trembling and were shaken, was angry.

<8 kai é’rap('txew] kal éoelobn 1 y1), kai 1o Bepédia Tod ovpavod cuvetaplydnoav
kal éomapdyxOnoav, 61u Eupmbn avTols.
8 kai etarachthé kai eseisthé hé ge,
And was shaken and disturbed the earth;
kai ta themelia tou ouranou synetarachthésan
even the foundations of the heavens were disturbed
kai esparachthésan, ethymothe autois.
and thrown into a spasm, was enraged with them.

#(79) HAOS YN (AR (IXR AW TY WK KI5 JwO 3409
227 Y3 0o DoRM 1D 1 9B8D WY 9V

9, “alah “ashan »’apo w piu to’kel gechalim ba aru mimenu.

2Sam22:9 Smoke went up of His nostrils, His mouth devoured;
coals were kindled by it.

b /7 \ ~ 9 ~ 9 ~
9> aveRm kamvos <v T opyT| adToD,
\ J4 9 ~ 4 s bl 4 9 ~
KaL oTopaTos avTod kaTedeTal, dvbpakes é€ekavbnoav avToD.

9 anebé kapnos en té orgé autou,
There ascended smoke i1 His wrath,

kai stomatos autou katedetai, anthrakes exekauthésan autou.
and of his mouth devoured; coals were kindled it.

Ay A CTACK QA4YA J¥Iw &F¥% 10

17 SD7y1 TN oMY LM
10. wayet shamayim wayerad wa araphel rag’layu.
2Sam22:10 And He bowed the heavens also,
and came down with thick darkness His feet.
10> kai ékAivev ovpavovs kal kaTéPm, kal yvodos TOV Tod®V adTOV.
10 kai eklinen ouranous kai katebé, kai gnophos ton podon autou.
And he leaned the heavens, and came down; and dimness was his feet.
TV ITITO XAV JOYH (0 9Ar A1
TTIRIDTOY NON AU TOY 237MN
1. wayir'kab «l- waya oph wayera’ al=han’phey= .
2Sam22:11 And He rode and flew; and He appeared on the wings of
A1> kal émekdOuoev kal émetdobn kal dPpom TTEPUYWV .
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11 kai epekathisen kai epetasthé

And he mounted , and was spread out,
kai ophthe pterygon .

and was seen the wings of

TVTRAW 190 J¥ Y~ KAWR KAJF JWR RwyH 12

‘DPIY "3V 2MTNIWD Mo T ngn
12. wayasheth choshek sukkoth chash’rath-mayim “abey sh’chaqgim.

2Sam22:12 And He made darkness pavilions ,
the gathering of waters, thick clouds of the skies.

12> kai ébeto okdTOS dMOoKpLPMY AVTOD ,
e \ 9 ~ 4 e / 9 / /7 % 7
T OKMVT] AOTOV OKOTOS VOATWV® ETTAYUVVEV ved)e)xal.g Q.€POS.
12 kai etheto skotos apokryphén autou ,
And he placed darkness for his concealment, ,

hé skené autou skotos hydaton; epachynen ¢n nephelais aeros.
his tent was darkness of waters; thickened in clouds of air.

YRR %404 13
(=M M3 1
13. ba aru gachaley- .
2Sam22:13 coals of were kindled.
a3 avTob éEekatbnoav dvbpakes .
13 autou exekauthesan anthrakes

him were kindled coals of

HEAT TAY AV (0A IV Iw=77 JoAy 14
359 1 15wy 9 oyt e oy
14. yar’’em ~shamayim w’ El'yon yiten qgolo.
2Sam22:14 thundered the heavens, and Elyon (Most High) uttered His voice.
4> éRpovTmoev <L ovpavod , kal 0 VLoTos Edwkev pwvmy adTod
14 ebrontésen ¢x ouranou , kai ho huuistos edoken phonén autou
thundered of heavens , and the highest gave out his voice.

VI A NYIVA VA BEwWy A 15

oM D0ODM DR MoWN W
15. wayish’lach chitsim way’phitsem way’hummem.
2Sam22:15 And He sent out arrows, and scattered them, , and routed them.

\ 9 /4 /4 \ b 4 9 14
15> kail amTeoTeL\ev Be)vr] KAl ECKOPTILOEV AVTOVS,

\ 9 ’ 9 14
kal é€éotmnoev avTols.
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15 kai apesteilen belé kai eskorpisen autous,
And he sent arrows, and he dispersed them; and

kai exestésen autous.
and he startled them.

CIK KAQFT ARY IV VT AXAYH 16

AIx KYwYy) %401
23R NiTER 1571 07 PR WM
BN glaleple Ny
16. wayera’u ‘aphiqgey yam yigalu mos’doth tebel >'ga”arath

minish’math ‘apo.

2Sam22:16 Then the channels of the sea appeared, the foundations of the world
were laid bare )y the rebuke of , at the blast of of His nostrils.

16> kai Opinoav adpéocers Baddoons, kal dmekadddin Oepélia Ths otkovpévs
T} émTLLTOEL y ATTO TVOTS Bupod avTod.
16 kai ophthésan apheseis thalasseés,
And were seen the releases of the sea,
kai apekalyphthé themelia tés oikoumeneés
and were uncovered the foundations of the inhabitable world
te epitimesei , AP0 PNOES thymou autou.
the reproach of , by the breath of of His rage.

HYIA WYY vVIwgy YAy JAA77 BEwH 17
10737 0D MW IR OiTRn Mo

17. yish’lach mimarom yiqacheni yam’sheni mimayim rabbim.
2Sam22:17 He sent above, He took me; He drew me of many waters.
A7> améaTteldev & Ulous kal ENafév e, ellkvoéy pe L K8aTOV TOAADY*

17 apesteilen ¢x huuous kai elaben me, heilkysen me ¢x hydaton pollon;
He sent the height, and took me; He drew me of waters many.

700 A% TS W RIW O KINED I 18
D3m WK 0D NIEn TY 23 8D 5N

18. yatsileni me’oy’bi "az mison’ay k2 ‘am’tsu mimeni.

2Sam22:18 He delivered me from my strong enemy,
those who hated me, they were too strong for me.

18> éppoaTo e et éxBpdv pov loyos, ¢k TdV pLoodvTwy |Le,
ékpaTarwdmnoav vmep Epé.
18 errysato me ex echthron mou ischuos,
He delivered me from the strength of my ememies,
ton misounton me, ekrataiothésan hyper eme,
the ones detesting me; they were strong above me.
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¢ Jowd VAVR VAV X JAY 9 ¥I9ATY 19

0 Tyuin M TR 099D MTRIw:
19. y’gad’muni b’'yom ‘eydi way’hi mish’"an li.
2Sam22:19 They confronted me in the day of my calamity, but was my support.
<19 1Tp0éd>9(10(’1v e 'f]pépq. eM.llJeo'og vov, Kal é’yéveTo é'rrl.o"rw']pvypé, jrov
19 proephthasan me ¢n hemera thlipseds mou, kai egeneto epistérigma mou
They anticipated me in a day of my affliction, and became my stay.

w9 VIR~ YIVCRAY ¥ AX 9BAY XV¥%20
93 PRITUD MJEPMY NN ITMD REMO

20. wayotse’ lamer’chab ‘othi y’chal’tseni ki-chaphets bi.

2Sam22:20 He also brought me forth a broad place;
He rescued me, He delighted in me.

20> kai eEMyayév [Le cic mMAaTUoROV Kal efeldaTod Le, OTL €DdOkMOEV €V Epol.
20 kai exégagen me cis platysmon kai exeilato me,
And he led me an enlargement, and rescued me,

eudokesen en emoi.
he thought to do well by me.

WEC IVYWY YAV AT YATA T Y ICINY 21
19D 397 2T 73D MPTED 239m37 80
21. yig’'m’leni k'tsid’qathi k’bor yaday yashib li.
2Sam22:21 has rewarded me according to my righteousness;

according to the cleanness of my hands He has recompensed me.

\ 9 / / \ \ 4
Q2D kal AvTaTESWKEY Lot KATA TNV SLKALOCUVMV pov,
kata TV kabapldTnTe TOV KELPDY pov AvTaTeédwKév oL,
21 kai antapedoken moi kata tén dikaiosynén mou,
And recompensed unto me according to my righteousness.

kata ten kathariotéta ton cheiron mou antapedoken moi,
And according to the cleanliness of my hands He shall make recompense to me.

7 yROowA X (% Y IAQ Y AAYw 22
DITOND P 8O 27T Y 030
22, i shamar'ti dar’key w'lo’ rasha™ti me .
2Sam22:22 I have kept the ways of ,
and have not acted wickedly against
22> 57 édpdAaa 08ovs kal oVk Mo€fnoa amo ,
22 ephylaxa hodous kai ouk ésebésa apo ,
I guarded the ways of , and was not impious before
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RIYT ARFXTX( AVATRA 1T (0 A@IwWY~ 23

TTImN MONTRD 1NPM 070 uBwRT 12
23. ~-mish’poto 'di w’chugothayu lo’-‘asur mimenah.
2Sam22:23 His ordinances were me,
and as for His statutes, I did not depart them.
23> Ta KplpaTa adTOD Lov,
kal To SikaLdpaTa adTod, OVK ATETTNV adTOV.
23 ta krimata autou mou,
his judgments were of me,

kai ta dikaiomata autou, ouk apestén auton.

and his ordinances did not depart me.

Y IR0 RAYAWXA IVIK Ay 4% 24
IR TRRER] 10 DR Ty T

24. wa’eh’yeh thamim o wa’esh’tam’rah me awoni.
2Sam22:24 | was also blameless , and I kept myself my iniquity.
24> kal €oopat ApLmiLos kal mpodvAdEopar THis avoplas pov.

24 kai esomai amomos kai prophylaxomai tés anomias mou.
And I shall be unblemished to , and I shall keep guard my lawlessness.

AYIvo VAT ¥ARYA T ¥¢ IwrH 25

Y 3D MPTED O WM o
25. wayasheb li k'tsid’qathi k'bori “eynayu.

2Sam22:25 Therefore has recompensed me my righteousness,
my cleanness His eyes.

\ 9 ’ \ 4
25> kal amodwoe Lot TNV SLKALOGTVVTV [LOV
KOl v kabapLoTnTa TOV YELPAV pov TV 6$pBaApdv adTod.
25 kai apodosei moi ten dikaiosynén mou

And shall recompense to me my righteousness,

kai ten kathariotéta ton cheiron mou ton ophthalmon autou.
and the cleanliness of my hands His eyes.

WIRA Y PR AHIRTIO AFRRK AYFA™I0 26
DA 0O M33T0Y TenNR TR0y 1o

26. =chasid tith’chasad =gibor tamim titamam.

2Sam22:26 the kind You show Yourself kind,
the blameless man You show Yourself blameless;

26> ooLov 60'1,(1)91']0'1] Kal &vSp(‘)g Te\elov Te}\eume"r']o“n
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26 hosiou hosiothésé
the sacred you shall be sacred,

kai andros teleiou teleiothéese
and the innocent man you shall be innocent,
CTAKK wFO~70% AFAK ~Ho27
:5BRn wpy—Dy) 120 pim bV AT
27. - titabar w' im="iqesh titapal.
2Sam22:27 You show Yourself pure,
and the upright You show Yourself upright.
Q27> kai €kAekTOS €0 Kal a1pefAod oTpefAwdnom.
27 kai eklektos es¢
and you shall be chosen;
kai streblou streblothesé.
and the crooked you shall be crooked.
Y IWK I JA™ A OYWHK 170 JOTRXH 28
:bﬂacp'm mit/a bl 1 YWAR "V oY TR o
28. w'eth-"am “ani toshi'a w’ ramim tash’pil.
2Sam22:28 And You save an afflicted people;
but are on the haughty whom You bring low.
28> kal TOV AaOV TOV TTWYOV COOELS KAl LETEDPWV TATELVDOELS.

28 kai ton laon ton ptochon soseis
And the people poor You shall preserve,

kai metedron tapeinoseis.
and of the proud You shall humble.
W IWA AVBY X AKXY Y 29
o)/ Bin bl 1 migh ol
29. ki-‘attah wa yagiah chash’ki.
2Sam22:29 You are , O ; and illumines my darkness.
29> oV ; , KAl ékAdper ot 76 okOTOS LoV,
29 Sy y , kai eklampsei moi to skotos mou.
You are , O ; and shall shine forth to me in my darkness.
AW TN\(AX AHAR MHAx 4 30
Iﬁﬂtﬁ']‘?jkﬁ BENF! ymg (ps) 5
30. kah ‘aruts g’dud ‘adaleg-shur.
2Sam22:30 You I can run upon a troop; I can leap over a wall.
30> ool dpapodpal povolwvos kai vmepProopar Telyos.
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30 en soi dramoumai monozonos kai hyperbésomai teichos.

in you I shall run lightly armed, and I shall leap over a wall.
3744V KAy K44 31
9 IYFRAR A3 IV
pEkimhs inmish Iy x5
193 Oromn NT T
31. dar’ko ‘im’rath ts'ruphah magen hu’ hachosim bo.
2Sam22:31 As for , His way ; The Word of is tested;
He is a shield who take refuge in
31> 6 Loyupos, 1M 680s adTOD, TO pTjLa KPOTALOV, TETUPWLEVOV,
VTTEPACTLOTNS €T TLY Tols memorBoov émr’ .
31 ho ischyros, hé hodos autou,
As for the Mighty One, is His way.
to hrema krataion, pepyromenon,
The saying of strong and tried in the fire.
hyperaspisteés estin tois pepoithosin ep’

He is a defender to the ones yielding upon

Y A0(9Y AR ¥'I4 Y'A0(9Y (X~%Y 32
: TYPIR X M MTYPIR DNTM D35
32, ki mi-‘El mibal”" adey umi tsur mibal’”adey .
2Sam22:32 who is El, besides ? And who is a rock, besides ?
32> 1is Loyvpos TATY ; KAl Tis kTloTns éoTar ATV ;
32 tis ischyros plén ? kai tis ktistés estai plén ?
Who is strong besides ? And who is creator besides ?

HAIAQ IV TA AKY AR (YR ¥ KA0Y 33

D77 0onR pM DI TIvn 5
33, ma‘uzi chayil wayater tamim dar’ko.
2Sam22:33 is my strong fortress; and He sets the blameless in His way.

33> 0 Loyupos O kpaTaLdv |Le duvaper, kal é€etivaev dpwpov Ty 686V pov-
33 ho ischyros 10 krataion me dynamei,
It is the Mighty One strengthening me, is power;

kai exetinaxen amomon tén hodon mou;
and He established as unblemished my way;

W IAYOY HRHYG (0K KA % (A 44w 34
9707 I3 DYy NIDWD 1P mwin o

34. m’'shaueh rag’layu ka’ayaloth w’ ol bamothay ya amideni.
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2Sam22:34 He makes my feet like hinds’ feet, and sets me on my high places.

34> mhels Tovs MOdas pov ws ENddwv kal Eml Ta Ofm LoTdv per
34 titheis tous podas mou hos elaphon kai epi ta huye histon me;
setting my feet as a stag, and standing me upon the heights;

WAROAT AWHRTXWE KRIA AIRCIC VAV AYEY 35
POV MPAIMTRYR N enonD 1 Tmonas

35. m’'lamed yaday lamil’chamah w’nichath gesheth-n’chushah z'ro othay.
2Sam22:35 He trains my hands for battle, so that my arms can bend a bow of bronze.
35> duddokwv xelpds pov eis mOAepov kal kataEas T6Eov yadkodv ev Bpaylovi pov.

35 didaskon cheiras mou eis polemon kai kataxas toxon chalkoun en brachioni mou.
teaching my hands for war, and breaking the bow of brass my arms.

W IIAA IJARTOR Jowy J\Y 1~ TAAR 36
93370 T YR I CSTime

36. watiten-li magen yish’ ek wa anoth’ak tar’beni.

2Sam22:36 You have also given me the shield of Your salvation,
and Your help makes me great.

\ /4 e \ ’ \ e e / 9 / Jd
36> kal E3wKas [LOL VTEPATTILOWLOV COTTPLAS OV, KAl 1) VTTakoT) cov emATduver e
36 kai edokas moi hyperaspismon sotérias mou,

And you gave to me a shield of my deliverance,

kai he hypakoé sou epléethynen me
and obedience of you multiplied me.

W (FAT HA0Y X(K ¥ IXAK HAOr IHBAK 37
2P0TP TTYR DY MATA YR 3T

37. tar’chib tsa"adi tach’teni w'lo’ ma adu qar’sulay.

2Sam22:37 You enlarge my steps under me, and my ankles have not slipped.
37> eis MAQTUOROV cic Td SraffpaTd pov VTokdTw Loy,

kal ovk éoadevBnoav Ta okéAn pov.

37 eis platysmon cis ta diabémata mou hypokato mou, kai ouk esaleuthésan ta skelé mou.
So as to make room my goings under me, and my legs did not shake.

YRACITAO JAWE KA JAY WX Y IY % 4JAAK 38
ONIPDTIY 3WR X'DY DTMWRY VIR DTN
38. ‘er’d’phah ‘oy’bay wa’ash’midem w’lo’ ‘ashub “ad-kalotham.

2Sam22:38 I pursued my enemies and destroyed them,
and I did not turn back until they were consumed.

38> dLwEw éxBpovs pov kal adavid adTovs kal ovk dvacTpéw,
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e’ )4 9 4
éws ovVTEAéTw AVTOVS®
38 dioxo echthrous mou kai aphanio autous
I shall pursue my enemies, and I shall remove them.

kai ouk anastrepso, heos synteleso autous;
And I shall not return until I have consumed them.

WA KBX KIHH THIARY %% ICRYXHA Y0 %539
9017 IR A5EM 7MY KDY DRmaR] 0PORILS

39. wa’akalem wa’em’chatsem w’'lo’ y’qumun wayip’lu tachath rag’lay.

2Sam22:39 And I have devoured them and shattered them, so that they did not rise;
and they fell under my feet.

\ / 9 / \ 9 9 / \ ~ e \ \ 4
39> kal OAdow adTols, KAl ok AVACTTOOVTOL KAL TTECODVTAL VTTO TOUS TOdAS pov.
39 kai thlaso autous, kai ouk anastésontai

And I shall crush them, and they shall not rise up;

kai pesountai hypo tous podas mou.
and they shall fall under my feet.

Y IARAR VIT OV ATA AYALYC (VA YV IAFKK 40
PIANR MR YITDR MRnPrs S v3Ttma

40. wataz’reni chayil lamil’chamah tak’ri"a gamay tach’teni.

2Sam22:40 For You have girded me with strength battle;
You have subdued under me those who rose up against me.

40> kai evioyoels e duvdpel «Lc mOAepLoOV,
Ké,}LLIJGLS TOI\)S G’.‘IT(IVLO'T(IVO‘.LGI.VOUS ot ‘lf)‘lTOKéLT(.l) pov:
40 kai enischyseis me dynamei ¢is polemon,

And you shall gird on me power war.

kampseis tous epanistanomenous moi hypokatdo mou;
You shall bend the ones rising up against me, underneath me.

YAV IV XK Y XIwWY TAO 4 ¢ AARK ¥V IY X4 41
OB RIR A7V 0P R0 V3TN

41. w'oy’bay tattah li "oreph m’san’ay wa’ats’mithem.

2Sam22:41 You have also given me the necks of my enemies,
and I destroyed those who hated me.

41> kal Tovs éyxBpovs pov Edwkds Lot VDTOV, ToUs PLooDVTES |Le,
kat efaviTooas adToUs.
41 kai tous echthrous mou edokas moi noton, tous misountas me,
And my enemies you gave to me; the back of the neck of ones detesting me,

kai ethanatosas autous.
and you have slain them.

70 X(H T(X% OFWY FY XK Howd 42
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42, yish’ u w’eyn moshi a ‘el- w'lo’ "anam.

2Sam22:42 They looked, but there was none to save; even to ,
but He did not answer them.

4 \ 9 v /4 \ \ 9 e / 9 ~
42> BomoovTar, kai ovk €otiv BomBos, mpos » KAl 0VY VTIMKOVOEV AOTOV.
42 boésontai, kai ouk estin boéthos, pros y

They yelled out, and there was not one delivering; to ’

kai ouch hypékousen auton.
and he did not take heed of them.

HoFAX JTAX AR @Y MAxX~470) JTRAwWXH 43
QYPTIN 0PN S'ﬁEﬂT'I'D"(J:D TORTRYD DPUW&W n

43. w'esh’chagem ka aphar-‘arets k’tit-chutsoth ‘adigem ‘er'gqa’em.
2Sam22:43 Then I pulverized them as the dust of the earth;

I crushed and stamped them as the mire of the streets.

43> kal éléava avTovs Ws XYoLV yijs, s TMAOV €£08wv eAémTuva adTovs.

43 kai eleana autous hos choun gés,
And I ground them as dust of the earth;

hos pélon exodon eleptyna autous.
as the mud of the streets I made them fine.

J0 IV AR WEAL ¥ IAIWE K T0 ¥ IXAT ¥ ISCTAK %
W IAION Y ROAY ™ 4G

QY 073 @XM Tnwn My 2300 DM e
19373V MY TITRD

44. wat’phal’teni meribey “ami tish’m’reni I'ro’sh goyim “am lo’-yada™'ti ya ab’duni.

2Sam22:44 You have also delivered me from the contentions of my people;
You have kept me as head of the nations; a people whom I have not known serve me.

A4 kai pdom e ex paxms Aadv, pvdders e eis kepadnv edvav:
Aads, 6v o0k éyvav, é8oVAevodv ot,
44 kai hrysé me ek machés laon, phylaxeis me

And you rescued me from disputes of people; you shall guard me

eis kephalén ethnon; laos, ouk egnon, edouleusan moi,
as head of nations. A people not knowing, served to me.

W HOIWY 7% ORIWE W (THAWRIRY AT 179 45
20 WREh TR vinwD 5TwinanY 1191 "3

45. b'ney nekar yith’kachashu-li lish’'mo~a ‘ozen yisham’u li.

2Sam22:45 The sons of strangers submit to me; at the hearing of the ear they listen to me.
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45> viol AAAoTpLoL éfeboavTd pot, akomMv OTLou HKOVEAVY Lov*
45 huioi allotrioi epseusanto moi, cis akoén otiou ékousan mou;
a hearing ear it obeyed me. sons Alien lied to me;

WXHAREY” HABBYH IV AT V7946
:ONMoRL 73N 1930 D) 13!

46. b’'ney nekar yibolu w’yach’g’ru mimis'g’rotham.
2Sam22:46 The sons of the stranger fade away, and come trembling of their fortresses.

46> vioL &)\)\(')Tpl.ou (’L*rroppl.d)w']oov'ral. Kal Gd)a)\of)cw TOV Gv'yKKeLGpG)v aAVTOV.

46 huioi allotrioi aporriphésontai kai sphalousin ¢k ton sygkleismon auton.

sons alien shall reel — and they shall trip their confinement.
Howy A YAVS AR IHA9K VR4
I"S_.?f:ﬂ"_’ X = BN L ] R ey —Mm
47. chay- ubaruk tsuri w'yarum tsur yish’"i.
2Sam22:47 lives, and blessed be my rock;
and exalted be the rock of my salvation,
47> [ » Kal eVAOYMTOS O PpVAAE [Lov,
kal VwhNoeTar » 0 PpOAAE THis coTmplas pov.
47 z¢ , kai eulogétos ho phylax mou,
As lives - for blessed be the one shaping me,
kai huyothésetai , ho phylax tés sotéerias mou.
and shall be raised up high — the keeper of my salvation.

WIRBR YHYO DY ARYK 1 ( XYY XY (54 48

PINMR DMWY T 0D Nnpl 1N M
48. hanothen n’qamoth li umorid “"amim tach’teni.
2Sam22:48 who executes vengeance for me, and brings down the people under me,
48> Loyvpos 0 8L8ovs ékdikmoers épot, maLdedwv Aaovs VTOKAT® LoV
48 ischyros ho didous ekdikéseis emoi,

is strong, the one giving acts of vengeance to me,

paideuon laous hypokatd mou
and humbling peoples underneath me.

VIR IVFIA WY X7 Y IIIRAR VITIR ¥ IV X7 ¥ X9 RIK 49
232MA DOPRT WIND MIRRITR 0PI IRIND INIBI0

49, umotsi'i me'oy’bay umigamay t’'rom’meni me’ish chamasim tatsileni.

2Sam22:49 Who also brings me forth from my enemies;
You even lift me those who rise up against me; You rescue me the violent man.

\ 9 / 9 9 ~ \ ~ 9 ’ e ’
49> kat €€ayov pe et éxbpdv pov, katl ¢« TV emeyelpopévar Lot VOoeLs [Le,
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avdpos AdkmpudTwy poT |Le.
49 kai exagon me ex echthron mou,
And he led me from my enemies.
kai ¢l ton epegeiromenon moi huyoseis me,
And the ones rousing up against me, you shall raise me up high.

andros adikématon hrysé me.
men of offences You shall rescue me.

Yz JIwWR JrHR JARX 7 7¢O 50
S A S (Al lek = TR 1270V
50. “al-ken ‘od’ak goyim ul’shim’ak ‘azamer.
2Sam22:50 Therefore I shall give thanks to You, O . the nations,
and I shall sing praises to Your name.
<50> Sua TodTo €€opodoynoopal cou, , v Tols éBveoLy
Kal €v T ovopaTl oov Pald,
50 dia touto exomologésomai soi, ,
On account of this I shall make acknowledgement to you, O ’

tois ethnesin kai en tQ onomati sou psalo,
the nations. And to your name I shall strum,

AICT KHROAWY (1 AT 51

7 TA0 AoAF (K AXAL HAY'WY ~AwO0X
125n M S Tan s
D —Tw WDy MR rmwn ~miy'y
51. mig’dil y’shu”oth mal’ko w’ oseh- m’shicho 'Dawid ul’zar’ o “ad- .
2Sam22:51 He is a tower of salvation to His king,
and shows His anointed, to Dawid and to his descendants for
S peyaddvov cotnplas Bactdéws adTod Kal TOLOV T® XPLOTO aOTOD,

T® Aaud kal 70 oméppaTi alTod Ews
51 megalynon sotérias basileds autou
O one magnifying the deliverance of his king,
kai poion tQ christd autou, t§ Dauid kai t) spermati autou heos
and doing to His anointed one, to David and to his seed unto

Chapter 23

YWy ~J9 QXA JXT JrTARXE A%A 149A (XK1
(XAWY AAAY L I 0FR 9TV RY'wY (0 794 A9R% JxXTH

T2 T O8I DOITORT T 02T TpNYe
IO8TiY Mt 0w 3Py MR Sy 0P 1330 O8N

1. w'eleh dib’rey Dawid ha'acharonim n’um Dawid ben-Yishay
un’'um hageber hugam “al m’shiyach Ya aqgob un’"im z'miroth Yis’ra’El.
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2Sam23:1 Now these are the last words of Dawid, the saying of Dawid the son of Yishay
(Jesse), the saying of the man raised on high, the anointed of Ya’aqob (Jacob),
and the sweet psalmist of Yisra’El,

23:1> Kat ovtou ol Adyor Aauvd ol éoyator Iiotos Aaud vios leooal,
Kal MOTOS Avi)p, OV AVETTTOEY ETTL XPLOTOV Takwp,

\ 9 ~ \
kat evmpemels Padpol IopanA.

1 Kai houtoi hoi logoi Dauid hoi eschatoi Pistos Dauid huios Iessai,
And these are the words of David last. Trustworthy David, son of Jesse,

kai pistos aner, anestésen
and a trustworthy man raised up
epi christon Iakob, kai euprepeis psalmoi Israél.
to be the anointed one of of Jacob, and for beauty is the psalm of Israel.
HIAWE™(0 AX(ITH Y9~494 2
D=5y INPm v3-03T 3
2. diber-bi umilatho “al-I'shoni.
2Sam23:2 of spoke by me, and His word was on my tongue.
(2) G’)\é)\'T]O'GV év G’.‘.LOL, K(I‘L (5 )\(,)'YOS (11’)1'06 é"lT\L 'y>\(i)0'0"T]S p.O‘U'
2 elalésen en emoi, kai ho logos autou epi glossés mou;
of spoke by me, and His word was upon my tongue.
JAXT (WHRY (XAWY AR 494 1 (XAwWY A7%3
: REAY (WHY /A
0TRI Swin SR T 3T 0h Sy N
: PR Swin pTE
3. ‘amar Yis’ra’El li diber tsur Yis’ra’El moshel ba’adam
tsadiq moshel yir'ath .
2Sam23:3 Yisra’El said, The Rock of Yisra’El spoke (0o me,
He who rules over men righteously, who rules in the fear of ,

3> AéyeL 0 Iopam], épol éNdAnoev VA& IopanA IlapaBoAny clmdv

abpamy Tds kpaTat®omnTe Gpofov ;
3 legei Israel, emoi elalesen phylax Isra€l Parabolén
spoke of Israel to me; spoke the watchman of out of Israel to me a parable:
eipon En anthropg pos krataioséte phobon ?
I said men, How shall you strengthen the fear of
AT9 TRAFY AT AHXTH4
axy xwa RKAJ0 x(
“P3 SO TIP3 RO
PTG RYT niay 8O
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4. uk’or boger yiz'rach- boger lo’ “aboth deshe’ me’arets.

2Sam23:4 Is as the light of the morning when rises, 2a morning without clouds,
when the tender grass springs out of the earth,
> kal boTl mpwias dvaTeldal s TO TpwL 0¥ mapfiABev
Kal s XAOMS Ao Yiis.
4 kai photi proias anateilai ,
And in the morning light of , let arises

to proi ou parélthen
in the morning, and it shall not darken;
kai hos chloés apo ges.
and as it were of the tender grass upon the earth.

3I%40 V' Iw Xy 49 JO ¥RY'9 JI~X(V 5
BYINY X(TvD VIR OR yYowy o™ AAIwH

oMY 0D oW ki oY N3 T;-x’b- m
TREY XTI PRTT 0 Wm0 R

5. ki-lo’~-ken beythi “im~ b'rith sam i‘aruhah.
ush’'murah ki=al=yish’"i w’al=chephets ki-lo’ yats’miach.

2Sam23:5 is not my house so with EI?
He has made covenant me, ordered things, and secured;
my salvation and /! my desire, shall He not make it grow?

<5> oV oUTWS 6 0lKkdS ROV peTa ioxupoﬁ;
dabnrmv &BeTo pou, €Tolpmy KaLp®, mepuAaypévnv,

cwTnpla pov Kai Bernpa, 671 00 pm PAacTAom 6 Tapdvopos.
S ou houtos ho oikos mou meta ischyrou:

is not thus my house with the Mighty One:
diathékén etheto moi, hetoimén kairo,

covenant he established with me, prepared time
pephylagmenen, sotéria mou kai theléma,

being guarded. my deliverance, and my will is,

ou mé blastés¢ ho paranomos.
in no way shall grow the lawbreaker;

HATY AVT X(V 5 WAL AYY PATY (04 (X6
HRPY 70 o= oaoo T 7iPD Sy5a9,

6. ub’lia”al k’qots munad »u/aham ki=lo’ b’'yad yiqachu.

2Sam23:6 But the worthless, 7'/ of them shall be thrust away like thorns,
they cannot be taken in hand;

6> domep dravia éEmopév adTOoL, O7L 0V Yerpl AmpdOnoovTal,
6 hosper akantha exosmené autoi, ou cheiri lemphthésontai,
as a thorn-bush being pushing out are these; no hand shall take them.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 279



XY 7R (YoX (749 J39 ORY w¥ XH7
J KIwd HTJAwWY JHAwW 94
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7. w'ish yiga™ bahem bar’zel w’"ets chanith
uba saroph yisar’'phu bashabeth.
2Sam23:7 But the man who touches them with iron and the shaft of a spear,
and they shall be completely burned with their place.
<> kal Qv oV KomLdoeL eV adTols, KAl audpov kat EOAov dopaTos,
Kal €v kavoel kavbfoovtar atoydvn adTdV.
7 kai anér ou kopiasei en autois, kai siderou kai xylon doratos,
And a man who shall not labor among them, of iron and wooden spear,
kai en kausei kauthésontai aischyné auton.
and in burning, they shall be burnt in their shame.
RKIwg gwy AH4( I¥'A9B3 AAJw 3(X8

A9V 0% ATV A0 XHF Yw(iwi w4 YTY AKX
F QAL J0TT (R AT RTYwT

nowa > NS O30 DR PR T
TYT TY RIT OWOWT WX 30D

D IR DwDa Som ninn mIng-
8. ‘eleh sh’moth hagiborim I'Dawid Yosheb bashebeth Tach’k’'moni
ro’'sh hashalishi hu’ "Adino ha Ets’no «al=sh’moneh me’oth chalal b’'pha”am ‘echad.

2Sam23:8 These are the names of the mighty men Dawid had:
Yosheb-basshebeth a Tahkemonite, chief of the captains, he was called Adino the Etsnite,
eight hundred, whom he slew 2t one time;

8> Tadta Ta ovopata @V Svvatdv Aauvd-
IeBoobe 6 Xavavalos dpywv Tod TpiTov éoTivy, ASLVvwv 6 Acwvalos.
oUTos éomhoaTo THv popdatav adTod okTakoolovs TpavpaTias <o dma. --
8 Tauta ta onomata ton dynaton Dauid;
These are the names of the mighty ones of David.

Iebosthe ho Chananaios archon tou tritou estin, Adinon ho Asonaios.
Jebosthe the Chananite is a captain of the third part: Adminon the Asonite,

houtos espasato tén hromphaian autou ¢pi oktakosious traumatias ¢is hapax. --

this one unsheathed his broadsword eight hundred slain at once.
ARAQATTJ0 JYAdR Awlwd YRRX TV yAa4aTTg %9
XAWY Wl X A0V R AYRCY . Jw™ATFXT Iy w(Td J74R
IOy o003y MY MIAR™12 77773 10

1O whr 1M MAnon owTIDoN) DMEWHDRI 0D
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9. w ben-Dodi ben-‘Achochi bish’loshah giborim
“im=Dawid b’char’pham baP’lish’tim ne’es’phu=-sham lomil’chamah
waya alu ‘ish Yis'ra’El.

2Sam23:9 and was the son of Dodi the son of Achochite,

one of the three mighty men with Dawid they defied Pelishetim
who were gathered there (o battle and the men of Yisra’El had withdrawn.

9> kal aOTOV vios maTpadérdov adTod vios LovolTov
TOlS 'rpl.o‘w SuvaTols. ovTOS ﬁv peta Aavd év Eeppav, Kal T® ovedioal adToV
~ 9 4 / 9 ~ 4 \ 9 )4 9 \
Tols AAAodvAos cuviyOnoav éxel «.c mOAepov, kal avéBmoav avnp IopanA-
9 kai auton huios patradelphou autou huios Sousitou
And him is son of Dodo, son of his uncle
tois trisin dynatois. houtos én meta Dauid, kai en tg oneidisai auton
the three mighty ones, this one was with David they defiled him
tois allophylois synéchthésan ekei ¢is polemon,
the Philistines they gathered together there war.
kai anebésan anér Israél;
And ascended the men of Israel.

AQY ROV ™Y I A0 JYAw(Td IJ¥H JT XH410
AN 20 wK WOYH JARAT (X HAY TIAKK
F @WI(T X AV AR AIwY JORH XH43 UV

1T YRTD Y n-’mc:u"?g;: HEl==a ik
rr‘?ﬁ-r; mhvEly il :jr__'_rfr-bg_; b P3TM

O WD TN 1IN 13WT QYT KITT O
10. hu’ gam wayak baP’lish’tim “ad ki-yag’ ah yado
watid’baq yado ‘el-hachereb wayaas t'shu”ah g’dolah
yom hahu’ w’ha”am yashubu ‘acharayu ‘ak-/'phashet.

2Sam23:10 He arose and struck Pelishetim until his hand was weary
and his hand clave to the sword, and brought about a great victory on that day;
and the people returned after him only to plunder.

A0> adTos Avéorn kal émaTaev év Tols aAdodiAols,
éws oV éxomiacev 1) Xelp adTod kal mpooekoAA0n 7 yelp adTod mpos Tv pdyarpav,
Kal émolmoev cwTMplav p,e'y(ﬂ\'qv v T TLépa ékelvy)e
kal 0 Aaos €ékdBmTo dmlow adTod AT ékdidlokev. --
10 autos anesté kai epataxen en tois allophylois, heos ekopiasen hé cheir autou
and he rose up and struck the Philistines, until of tired his hand,
kai prosekolléthé hé cheir autou pros tén machairan,
and was cleaved his hand upon the sword.
kai epoiésen sotérian megalén en t¢ heémera ekeiné;
And made deliverance a great in that day.
kai ho laos ekathéto opiso autou plén ekdidyskein. --
And the people rested behind him only to strip the slain.
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AR IV RKwW(T ATFXNR AR XN\TTF XDw A aRcA 1

Yy Aw(T 7 F7 YoAx Jywao ESSE IS 142 WA Vs
TID DOREOD AD08M VTN NIRTID XD 1R
:OAEPD )=n O DY WY T ApRn oYM
11. w'acharayu Shamma’ ben-‘Age’ Harari waye’as’phu Ph'lish’tim lachayah
wat’hi-sham chel’qath hasadeh “adashim w’ha”am nas mi Ph'lish’tim.
2Sam23:11 Now after him was Shamma the son of Agee a Hararite.
And Pelishetim were gathered a troop where there was a plot of the field
of lentils, and the people fled from of Pelishetim.
A1 kai per’ adTov Lapatra vios Aca 6 Apouvyatos.
kal cuvnyOnoav ot GAASDLAOL cis Ompla, kal M ékel pepis Tod dypod pakod,
kal 6 Aaods ébuyev éx aAdodpvAwv-

11 kai met’ auton Samaia huios Asa ho Arouchaios.
And after him Samaia son of Asa the Hararite.
kai synechthésan hoi allophyloi ¢is Theéria,
And gathered together the Philistines in Theria,

kai €n ekei meris tou agrou phakou,

and there was there a portion of a field of lentils.
kai ho laos ephygen ek allophylon;

And the people fled from of the Philistines.

IV AKWET™RE YR ALYV ATCAA™ 07047 VY Ay %12

F AN 40wX wWOoY¥
DOREORTOR 7 7PEM MPONTTIND 38 o
O {124y Mywn by,
12. wayith’yatseb »'thok-hachel’qah wayatsileah wayak ‘eth-P’lish’tim
waya as t'shu”ah g’dolah.
2Sam23:12 But he took his stand in the midst of the plot, defended it
and struck Pelishetim; and wrought a great victory.

A2> kal éomAobn <v Léow THs peptdos kal éellaTo

\ 9 / \ 9 4 \ 9 ’ ’ /4
kal emaTaéev Tovs aAAodpvAous, kal émolnoev coTnplav peyainv. --
12 kai estélothé ¢n meso tés meridos kai exeilato

And he stood in the midst of the portion, and rescued if,

kai epataxen tous allophylous, kai epoiésen sotérian megalén. --
and struck the Philistines. And executed deliverance a great.

QARAT(C AYTTT (0 RAXIYH Wi JYwiwR) Iy wiw HA49 %13
Yy XTA TJ07 ATA J¥AwlT AYBA J(A0 K407~

TITT 0N RPN ARDIN W o owmn oW 17791
:OPRDT PRV M3 0MMEoR M Py navnT
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13. wayer’du sh’loshim mechash’loshim ro’sh wayabo’u ‘cl-qatsir ‘c'~-Dawid
=m’ arath “Adullam w'chayath P’lish’tim “emeq R’pha’im.

2Sam23:13 Then three of the thirty chief men went down and came (0 Dawid

the harvest time (o the cave of Adullam, while the troop of Pelishetim
the valley of Rephaim.

A3 kai kaTéfnoav Tpels TV TpLakovTa kot MABov cis Kaowv Aavld
70 ommAarov O8oAAap, kal Taypa T@V AAAoPOAwY
T kotAad Padaip-
13 kai katebésan treis ton triakonta kai €lthon cis Kason Dauid
And went down three of the thirty, and they came to Cason David
to spéelaion Odollam, kai tagma ton allophylon
the cave of Adullam. And the battle order of the Philistines
te koiladi Raphaim;
the valley of Raphaim.

T% YV AW(T VYR 2AR YT X AXAK 14
: ™ D.’nwsﬂ 2D TRERI TR M T

14. w'Dawid ‘az bam’tsudah umatsab P’lish'tim ‘az .

2Sam23:14 Dawid was then in the stronghold,
while the garrison of Pelishetim was then in

A4 kai Aavd ToTE v TR TepLoxl,
kal TO VTOoTNRA TOV AAAodLAWY TOTE .
14 kai Dauid tote ¢n t€ perioché,

And David was then in the citadel,

kai to hypostéma ton allophylon tote .
and the garrison of the Philistines was then

AXGT IVT YITWY VT ATXY R QAQ AALAYH 15
140w -

W32 O IPYI M TR TIT MSNMN W

Y =
15. wayith’auech Dawid wayo’mar mi yash’qeni mayim 'bo’r -
sha"ar.
2Sam23:15 Dawid longed and said,
Who should give me water to drink the well of is by the gate!

45 kai eémeBipmnoev Aaud kal eimev Tis moTiel pe 18wp <+ Tod Adkkov Tod
A ~ 7 e N Q\ 7 A3 / ’
700 v T} TOAT; TO 8€ cVoTNRA TOV AAAoPLAwY TOTE .
15 kai epethymésen Dauid kai eipen
And David desired, and said,

Tis potiei me hydor ¢« tou lakkou tou tou cn te pyle?
Who shall give to drink me water the well that is the gate?

to de systema ton allophylon tote
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now the band of the Philistines was then

IV Aw(T 3TRT9 I A9dRR Awiw %16
AXwWhH 40w - A% IV I RIxwWh 'K
TRE JFVH JAHAW( X (AR AHAT(C AX YK
DO oD MaTRa DT NYow 17
M W —703 NI DMTIINYM
: onR o7 oninw® X1 M=o AN
16. wa sh’losheth hagiborim H'machaneh Ph'lish’tim
wayish’abu-mayim m'bo’r - sha”ar wayis’u wayabi’u ‘cl-Dawid
w'lo’ lish’totham wayasek ‘otham .
2Sam23:16 So the three mighty men the camp of Pelishetim,
and drew water the well of was by the gate, and took it
and brought it to Dawid. Nevertheless not drink it, but poured it out ;
16> kai oL Tpels duvaTol cv T mapeprPoli) T@V dAAodpOAwY
kal VdpedoavTo Ldwp <1 Tod Adkkov Tod Tod v T mOAY
kal élafav kal TapeyévovTo Aavid, kal ovk metv adTo
kal éomeLoey adTo T
16 kai hoi treis dynatoi ¢n té parembolé ton allophylon
And the three mighty ones the host of the Philistines,
kai hydreusanto hydor i« tou lakkou tou
and they drew water the well, of the one ’

tou en té pylé kai elaban kai paregenonto Dauid,

of the one the gate. And they took of it, and came to David.
kai ouk piein auto kai espeisen auto tQ

And not to drink it, and he poured it out before

Y AwoYy AV A ATy HT
IAAWTT 9 J¥ I (A4 74/ WIX3 JA3 KXr

F YV A9BZ Awlw AwWO 4 JAHAW( %%

nivyn 0D [PWm nRM
OnIwDI2 DD OOWIRT DT NRT
O O3 oUWy MR onInwS N
17. wayo’'mer chalilah 'i me asothi zo’th hadam ha’anashim hahol’kim
naph’shotham w’lo’ lish’totham ‘eleh “asu sh'losheth hagiborim.
2Sam23:17 and he said, Be it far me, O , that I should do this.
Shall I drink the blood of the men who went in jeopardy o' their lives?
Therefore not drink it. These things the three mighty men did.
A7 ka eimev “Thews pot, , TOU ToLfjoaL ToUTO*
aip,a TOV Avdpdv T@V mopevBévTtv <v Tals Puyals adTOV mopwal;
Kal oVK ey . TadTa émolmoav ol Tpels dvvaTol.
17 kai eipen Hileos moi, , tou poiésai touto;
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And he said, Kindness be to me, O , to do this.
haima ton andron ton poreuthenton ¢ tais psychais auton piomai?
the blood of the men going their lives I drink, no.

kai ouk éthelésen piein . tauta epoiésan hoi treis dynatoi.
And he did not want to drink it. These things did the three mighty ones.

YWEWR WX XH3 A HAV T XAV YR YWl IXH 18
AWEWT JWTHEH (A AT wwTLO XY TRTRXE 4450 XH3H

WO WNT R MANX 73 I8 MR WIIARIM

own owi—iY Dom Minn WOW-OU AImTng iy X
18. wa'Abishay ‘achi Yo’ab ben-Ts’ru¥Yah hu’ ro’sh hash’loshi
w’hu’ “orer ‘eth-chanitho «l-sh’losh me’oth chalal w'lo-shem bash’loshah.

2Sam23:18 Abishay, the brother of Yoab, the son of TseruYah, he was chief of the thirty.
And he swung his spear three hundred and killed them,
and he had a name among the three.

18> Kai ABecoa ad8eddos Luaf vios Xapouvias, adTos dpywv év Tols TpLoiv.
kal adTos éEnyetpev 10 do6pv avTOD TPLAKOTLOVS TPAVLATLAS,
Kal m’rré} dvopa €v Tols 'rpl.m'.v'
18 Kai Abessa adelphos I0ab huios Sarouias, autos archon en tois trisin.
And Abessa the brother of Joab, son of Saruia, he was foremost of the three.
kai autos exégeiren to dory autou triakosious traumatias,
And he awakened his spear three hundred slain,
kai autg onoma en tois trisin;
and to him was a name among the three.

AWE JA6 VAV R A9 ¥ A AwlwRTI 719
F iXg7X( AWEWRTA0K

D 272 T 7323 220 YOI R Y
D :NIND mwOwn

19. ~hash’loshah haki nik’bad way’hi lahem I'sar w’ ac ~hash’loshah lo’-ba’.

2Sam23:19 Was he most honored of the thirty? And he became their commander;
but he did not attain to the three.

A9 cx TOV TpLdV ekelvav évdofos, kal éyéveTto alTols els dpyovTa,
Kal TOV TpLdV ok MADev. --
19 ¢k ton trion ekeinon endoxos, kai egeneto autois eis archonta,

the three he was most honorable, and was to them for ruler,

kai ton trion ouk elthen. --
and the first three he did not arrive at.

I¥(0T~9A YA WY X739 OAYHAY =79 XA JIX 20
XY (XAX VW KX 3I4 X3 (X0 IT)

IRV 9 AXIA TRX AAH Qa9
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28I ONTN W N8 o 8T OREIPn

: 03 N3 —PR DM T 8T
20. uB’'naYahu ben-Yahuyada™ ben=‘ish-chay rab-p’~alim miQab’ts’el hu’ hikah ‘eth
sh’ney ‘ari'el Mo’ab w'hu’ yarad w’hikah ‘eth- habo’r b’'yom .

2Sam23:20 Then BenaYahu the son of Yahuyada, the son of a mighty man of Qabetse’El,
great in deeds, he killed the two lion-like men of Moab.
He also went down and killed of a pit on day.

20> kai Bavaias vios Iwdae, avnp adtos moAdooTos épyors amo KafeoenA.
\ 9 \ 9 /4 \ / e \ ~ \ 9 \ )4
kal aVTos émaTtaEev Tovs dVo viovs apmA Tod Mowaf: kat avTos kaTéRT
kal ematate ToD Adkkov év Tf Mpépa
20 kai Banaias huios Iodae, anér autos pollostos ergois
And Benaiah son of Jehoiada, he was abundant man in mighty deeds

apo Kabeseél. kai autos epataxen tous duo huious ari€l tou Moab;
from Kabzeel. This one struck the two sons of Ariel of Moab.

kai autos katebe kai epataxe tou lakkou en t§ hemera H
And he went down and struck of the pit in day .
X4 YVAVY Wl X"KX% 34~ XH2% 21

®IwWI AY (X QAAY K XY TR VAV JEA & T4
HAY IR ARN\AR A VAV TE &Y KYTRA™RX (YA
RM STXN WORTAR TTDTTRITI 80
LIYZ 1728 TN N ONERT T
AP AN AT TR DAY STm
21. w’hu’~hikah ‘eth-‘ish Mits’ri mar’eh ub’'yad haMits’ri chanith

wayered ‘clayu bashabet wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri
wayahar’'gehu bachanitho.

2Sam23:21 He killed a Mitsrite man is 2 handsome man.
Now the Mitsrite had a spear i1 his hand, but he went down o him a club
and snatched the spear from the Mitsrite’s hand and killed him his own spear.

9 \ b ’ \ b4 \ b / ” e 4
Q21> adTos émdTakev TOV dvdpa Tov AlydmTiov, dvdpa opaTdv,

de 71 xetpl Tod Alyvmtiov 86pv s EHAov SuaBdbpas,

\ / 9 \ e/ \ e \ /4 9 ~ \ ~ 9 4
kal kaTePm avTov €v paBdw kal TpTacev To dopu €k THs XeLpos Tod AlyvmTtiov
kal AmékTeLvey alTOV €V TQ dopaTL adTod.

21 autos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton,
And he struck the Egyptian man, man a remarkable;

de t€ cheiri tou Aigyptiou dory hos xylon diabathras,
and in the hand of the Egyptian was a spear as the side of a ladder.

kai katebée auton en hrabdg kai hérpasen to dory
And he went down to him a rod, and snatched the spear

ek tés cheiros tou Aigyptiou kai apekteinen auton en tg dorati autou.
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from out of the hand of the Egyptian, and killed him his spear.

WY AJRA AWOWS I (K O KA =TT HAKYS AwO A(X 22
DDA MYOWD owTIDY wIMTITID Al iy PN as

22. ‘eleh “asah B'na¥Yahu ben-Yahuyada™ w’lo=shem bish’loshah hagiborim.

2Sam23:22 These things BenaYahu the son of Yahuyada did,
and a name the three mighty men.

22> TadTa émotnoev Bavaras vios Indae,
kal aOT® dvopa v Tols TpLolv Tols duvaTols:
22 tauta epoiésen Banaias huios Iodae,

These things did Benaiah son of Jehoiada,

kai autg onoma en tois trisin tois dynatois;
and to him was a name the three mighty ones.

K9~ %l AWCWA(XK A9 M wiwA 23
F AXOIWY (5 QKA AAIWh K

R3~RS MYOEm-oNY T30 oW Swn o

D AnvRwRT 7T ATRwM
23. ~hash’loshim nik’bad w’el-hash’loshah lo’~ba’
way’simehu Dawid ‘=/-mish’'ma™to.

2Sam23:23 He was honored the thirty, but he did not attain to the three.
And Dawid appointed him his guard.

23> &k 1@V LY Evdofos, kal Tpos Tovs Tpels ovk MABev-
\ v 9 \ \ 9 \ 9 ~
kal étatev avTov Aavld TAS AKOAS AVTOD.
23 ek ton trion endoxos, kai pros tous treis ouk €lthen;
He was the thirty honorable ones, but to the first three he did not arrive at.

kai etaxen auton Dauid cis tas akoas autou.
And ordered him David his reports.

HAQ™T9 JIRCX Iy wiwT JXAY YR (XTAwO0 24

: 7712 1008 DOwD oI TR DaTIpy 1o
24. Asah=‘El ‘achi-Yo’ab bash’loshim ‘El’chanan ben-Dodo .
2Sam23:24 Asah’El the brother of Yoab was among the thirty;
Elchanan the son of Dodo of ,

24> Kau radTa o (’)vépa‘ra TOV dvvaTdv Aauld Bacu)xéu)s' Aaawﬂ\ &Sekd)ég IwaB
(ofrros év Tols TpLé,KOVTCL), EAeavav vios Aovde 1T(17p(18é>\d>ov aVTOV ,
24 Kai tauta ta onomata ton dynaton Dauid basileos;

And these are the names of the mighty ones of David the king.

Asaél adelphos Ioab (houtos en tois triakonta),
Asahel brother of Joab; he was among the thirty.

Eleanan huios Doudi patradelphou autou ,
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Elhanan son of Dodo his uncle

F #A4R% ATV (5 VA4RE AYw 25

O TNT RPUOR TIT mMawino
25. Shammah haCharodi ‘Eliqa’ haCharodi.
2Sam23:25 Shammah the Charodite, Eliqa the Charodite,

25> Zapar 6 Apovdatos, EAwka 0 Apwdatos,

25 Samai ho Aroudaios, Elika ho Arodaios,
Shamai the Harodite. Elika the Harodite.

F HOATAE wF0~J9 XA%0 ¥®(CT4 V(A 26

D PVIPAT WRYTI2 8700w wuben pomn
26. Chelets haPal’ti “Ira’ ben-"lqqesh haT'qo’i.
2Sam23:26 Chelets the Paltite, Ira the son of Iqqesh the Teqoite,

26> EAAms 6 ®elwbe, Ipas vios Exkas 6 OexwiTs,

26 Ellés ho Phelothi, Iras huios Ekkas ho Thekoitées,
Helez the Paltite. Ira son of Ikkesh the Tekoite.

F A AWBRR VT ¥YKKJ0R AF 0y X 27

O PNWIT "33R NNIYT YOI 1=
27. ‘Abi ezer ha An'thothi M’bunnay haChushathi.
2Sam23:27 Abiezer the Anathothite, Mebunnay the Chushathite,

27> ABrelep 6 AvaBwBitns <« Tdv vidv Tod AcwdiTov,

27 Abiezer ho Anathothitées ¢/« ton huion tou Asothitou,
Abiezer the Anathothite, o the sons of the Hushathite.

F A RIBIA vARJ YRARXA JAY(Y 28

D NDWLIT IR MTIRT 1DV o
28. Tsal’mon ha’Achochi Mah’ray haN'tophathi.
2Sam23:28 Tsalmon the Achohite, Maheray the Netophathite,
28 LeApov 6 Awitns, Moope 6 Netwdabirns,

28 Selmon ho Aoites, Moore ho Netophathités,
Selmon the Ahohite. Maharai the Netophathite.

F ¥%I®Y4 4709779 J(A29
F Y9I 179 X09RY ¥IVAV9 R4

D "NDWIT MY3T12 25Mws
D :7A73 "33 NI 9397773 ON
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29. Cheleb ben-Ba“anah haN’tophathi s ‘Ittay ben-Ribay miGib’"ath b’ney Bin’'yamin.

2S5am23:29 Cheleb the son of Baanah the Netophathite,
Ittay the son of Ribay of Gibeah of the sons of Benyamin,

29> EXa vios Baava 6 Ne'ru)d)ael'.'r’r]g, E66. vios PBa éx I'aPaebd vios Beviapuv,
29 Ela huios Baana ho Netophathités,
Heleb son of Baanah the Netophathite.

Eththi huios Riba ek Gabaeth huios Beniamin,
Ittai son Ribai of Gabaeth, son of Benjamin.

F WO\ Y (RTT ¥A3 ¥JK04T %3¥'J9 30

D WYl VDM YT MINYTR Mas
30. B'naYahu Pir'"athoni Hidday minachaley Ga ash.
2Sam23:30 BenaYahu a Pirathonite, Hidday of the brooks of Gaash,

30> Bavaras 6 Papabwvitns, Ovpe <« Nayadiyaras,

30 Banaias ho Pharathonites, Ouri ¢l Nachaligaias,
Benaiah the Pirathonite. Hiddai of Naxali-Gaash.

F A YAATE XHYF0 ¥ XJA04 Y490~ ¥ 9% 31

O IMTTET NPT NIV A0TSR
31, ‘Abi-"al’bon ha”Ar’bathi "Az’maweth haBar’chumi.
2Sam23:31 Abi-albon the Arbathite, Azmaweth the Barchumite,
31> ABumA vios Tod ApaBwbitov, Alpwd 6 Bapoapirs,
31 Abiél huios tou Arabothitou, Azmoth ho Barsamites,
Abi-albon the son of the Arbathite. Azmaveth the Barhumite.

F IRIARY Iwy ¥T9 ¥ TI(OowA XIAY (X 32

O NI T8 "33 MIDVWT NAMON S
32. ‘El'yach’ba’ haShaal’boni b'ney Yashen Yahunathan.
2Sam23:32 Elyachba the Shaalbonite, the sons of Yashen, Yahunathan,

32> EAvacov 6 XadaPwvitns, viol lacav, Iovabav,

32 Eliasou ho Salabonites, huioi Iasan, Ionathan,
Eliahba the Shaalbonite. Sons of Jashen, Jonathan,

F /4454 44w~79 YAYRX 144493 49w 33
O TN W2 DR 00T RS

33. Shammah haHarari ‘Achi’am ben=Sharar haA’rari.
2Sam23:33 Shammah the Hararite, Achiam the son of Sharar the Ararite,

33 Lappa 6 Apwditns, Axtav vios Zapad 6 Apaovpitys,
33 Samma ho Arodités, Achian huios Sarad ho Araouritées,
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Samma the Hararite. Ahiam son of Sharad the Hararite.

F VAIOYA™T9 ¥ IFRAXTTT @IV (X 34
F VIR (TRYRXTTT Joy (X

D SNPYRTTII YIPANTII BPRION TS

O 79537 DHNMNTID DYDY
34. ‘Eliphelet ben-‘Achas’bay ben-haMa akathi s ‘Eli"am ben=-‘Achithophel haGiloni.

2Sam23:34 Eliphelet the son of Achasbay, the son of the Maakathite,
Eliam the son of Achithophel the Gilonite,

34> Apaded vios Tod AoBiTov vios Tod MaayaT,
EAwaf vios Axitodel Tod I'edwvitov,

34 Aliphaleth huios tou Asbitou huios tou Maachati,
Eliphelet son of Ahasbai, son of the Maachathite.

Eliab huios Achitophel tou Gelonitou,
Eliam son of Ahithophel the Gilonite.

F A IAXLA YA0T ¥(JAJ% HAVR 35

© 93TNT MIYD R0 B b
35. Chets'ro haKar'm’li Pa aray ha’Ar'bi.
2Sam23:35 Chetsro the Karmelite, Paaray the Arbite,
35> Acapar 6 Kappmiros, @apai 6 Fpy,

35 Asarai ho Karmeélios, Pharai ho Erchi,
Hezrai the Carmelite. Paarai the Arbite.

F YRR VY79 F A9V IRI™T9 (XY 36

D TIT M3 O MIH 7T OXS
36. Yig’al ben-Nathan miTsobah s Bani haGadi.
2Sam23:36 Yigal the son of Nathan of Tsobah, Bani the Gadite,
36> IyaaA vios Nabav duvapews, vios I'add,

36 Igaal huios Nathan dynameos, huios Gaddi,
Igal son of Nathan of much valour, the son of Galaadi.

F AV AT XAV ¥ (D YV EwWT YRAXIR VART F 7703 TV 37

O :MIDETII 3NN 7DD WP MMONIT VTN © MIRYT PRI
37. Tseleq ha”Ammoni s Nach’ray haB’erothi nos’ey R’'ley Yo’ab ben-Ts'ruYah.

2Sam23:37 T'scleq the Ammonite, Nacharay the Beerothite,
armor bearers of Yoab the son of TseruYah,

37> Ele 6 Appavitns, I'edwpar 6 Bnpwbaios alpwv Ta oxedn lwaf viod Zapovias,

37 Elie ho Ammanites, Gelorai ho Bérothaios

Zelek the Ammonite. Nahari the Beerothite,
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airon ta skeué Ioab huiou Sarouias,
the one lifting the equipment of Joab son of Sarouias.

F A9 4 JAR YAXAE X49038

D TN 373 NI ROV
38, “Ira’ haYith’ri Gareb haYith'ri.
2Sam23:38 Ira the Yithrite, Gareb the Yithrite,

38> Ipas o Iebipaios, I'apnP o Iebipatos,

38 Iras ho Iethiraios, Garéb ho Iethiraios,
Ira the Ithrite. Gareb the Ithrite.

J R0IwH JY w(iw X3 A7 A1 39

D YL i:ﬂw"brp' AT TR LS
39. ‘UriYah haChitti sh’loshim w’shib’"ah.
2Sam23:39 UriYah the Chittite; thirty-seven in

39> Ovpras 0 Xertalos, TpLdkovTa Kal E€TTA.

39 Ourias ho Chettaios, triakonta kai hepta.
Uriah the Hittite. In thirty and seven.

Chapter 24

CXAWY T AAARC TJX JFEVAA
RATAY TRXHA (XAWY TR AT T AVl TAT ARATRX KFFH

Sy Mt B2 R

TTTATITIRY ORTWITIR Man 2 TnRsD 072 MITNR NeN
1. wayoseph ‘aph- lacharoth »'Yis'ra’El
wayaseth ‘eth-Dawid ' -hem le’mor lek m’neh ‘eth-Yis'ra’El w’eth-Yahudah.

2Sam24:1 Now again the anger of burned Yisra’El,
and it incited Dawid them to say, Go, number Yisra’El and Yahudah.

24:1> Kat mpocébero dpym exkafjvar v Iopamd, kal éméoeroev Tov Aauld
adTols Aéywv Badile aplbpmoov Tov IopanA kat Tov lovda.
1 Kai prosetheto orge ekkaenai en Israel,
And proceeded in anger to burn in Israel.

kai epeseisen ton Dauid ¢ autois legon Badize arithméson ton Israél kai ton Iouda.
And he stirred up David them, saying, Go count Israel and Judah!

CYRATAW JXAY T JEIR AJXY K2
JAT (XAWY Y @Iw™ XY@ wW AR
F Y03 ATFT KX YV AROAYH JOZ™RX HATTH 0dw AXg™20%

oM aRPTON ORI R 3
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2. wayo’'mer hamelek ‘el=Yo'ab sar-hachayil =‘ito shut-na’ =shib'tey Yis'ra’El
Dan w’ ad=B’er sheba™ uphiq’du ‘eth-ha am w'yadati ‘eth mis’par ha am.
2Sam24:2 The king said to Yoab the commander of the army was him,

Go about now the tribes of Yisra’El, Dan to Beersheba,
and register the people, that I may know the number of the people.

2> kal elmev 6 Baotleds mpos loafB dpyovta Ths Loybos Tov adTOD
AleXBe 5 dvdas IopanA kat Iovda Aav kat €os BmpoaBee
kal émiokedar TOov Aadv, kal yvooopal Tov dptBpodv Tod Aaod.
2 kai eipen ho basileus pros Ioab archonta tés ischuos ton autou

And said the king to Joab, ruler of the forces of the ones him,
Dielthe dé phylas Israél kai Iouda Dan

Go around indeed the tribes of Israel and Judah, Dan
kai heos Bersabee kai episkepsai ton laon,

and unto Beer-sheba, and number the people!
kai gnosomai ton arithmon tou laou.

and I shall know the number of the people.

Y39 Yox—(x TR IIA~(% IXAN AYEHK3

XAXA (A HIAK g 9907 457 W34

X4 4949 VIR AY( I6YA ¥ IARHK

oD oY oN noiM TPRTTON 281 NN

NN T[?z;fr-ﬂ:_'-r;g 1 DMYD TRD O

T 1272 yRn Rb PRT TN

3. wayo’'mer Yo'ab ‘el-hamelek w’yoseph ‘el=ha”am kahem
w’kahem me’ah ph” amim w’ ‘adoni-hamelek ro’oth

w'adoni hamelek lamah chaphets badabar hazeh.

2Sam24:3 But Yoab said to the king, Now may add to the people,
how many soever they be, an hundredfold, and that of my master the king

may see it; but why does my master the king delight in this thing?

3> kai etmev loaf mpos Tov Baoidéa Kal mpoobeln
TPOS TOV AaOV HOoTEP AVTOVS KAl GOTEP AVTOVS EXATOVTATAGOLOVA,
KOl Tod kvplov pov Tod BactAémws opdVTES*
\ e 4 4 e \ (74 ’ 4 ~ 4 ’ "
Kal 0 kUPLOS pov 0 PBaoctdevs tva Tt BovAeTal €v 7@ Aoyw ToUTR;
3 kai eipen Ioab pros ton basilea Kai prostheiée pros ton laon
And Joab said to the king, And may add to your people,

hosper autous kai hosper autous hekatontaplasiona,
as many as they are a hundred foldly,

kai tou kyriou mou tou basileos horontes;
and of my master the king seeing it —

kai ho kyrios mou ho basileus hina ti bouletai en tg logo toutg?
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but my master the king, why do you desire this matter?

FJEAY XY R (YRR VAW (OX XAV (5 J(IA™494 TFRYH 4
CXAWY TRX JOR™RX AFT0 JIA vI70 (VB ¥ AawH

29 REM ST T Sy 3w TOR PRTTI3T P
IOR7WITIR DYTTIR TPRD PRI 290 DI T

4. wayechezaq d’bar-hamelek ‘c/=Yo’ab w’ «! sarey hechayil wayetse’ Yo'ab
w'sarey hachayil liph’ney hamelek liph'qod ‘eth-ha”am ‘eth-Yis'ra’El

2Sam24:4 But the king’s word prevailed Yoab and the commanders
of the army. So Yoab and the commanders of the army went out
from the presence of the king to register the people of Yisra’El.

4> kal Vmeployvoev 6 Aoyos Tod Baothéws TwaB

kal els Tovs dpyovTas Ths duvdpens. kat éEfABev Lwaf kal ol dpyovTes

T’ﬁg ;.O'XI,JOS éV(;)'TTLOV TOV BCLC’L)\é(DS G’."ITLO'KG,.I.IJCLO'OCLL T(\)V )\(1(\)'\) IO'p(I’T])\.

4 kai hyperischysen ho logos tou basileos I0ab Kkai eis tous archontas tés dynameos.
And excelled the word of the king Joab, and the rulers of the force.

kai exelthen I0ab kai hoi archontes tés ischuos enopion tou basileos
And Joab went forth, and the rulers of the force before the king

episkepsasthai ton laon Israel.
to number the people of Israel.

AY'OR TV 7Y A0%A09 HTRYH JAAY AKX HAJ0YH5
MAZOY T (XK QAR (RTAT A

YT TR WIYD 0N 7T Y
MYITONY T 203N

5. waya ab’ru ‘eth-haYar'den wayachanu ba™Aro er y'min ha’ir
thok-hanachal haGad w’el-Ya™'zer.

2Sam24:5 They crossed the Yarden and camped in Aroer, on the right side of the city
is ' the middle of the valley of Gad and toward Yazer.

5> kai uvéfmoav Tov Lopddvmy kal mapevéBadov év Apomp
SebLdv Ths moAews THs <V péow Ths dpapayyos I'ad kat EAvelep
5 kai diebésan ton Iordanén kai parenebalon en Aroér
And they passed over the Jordan, and they camped in Aroer

dexion tés poleos tés ¢n mesg tes pharaggos Gad kai Eliezer
the right of the city of the one ‘1 the midst of the ravine of Gad and Eleizer.

YWAR JYKRK YAX~(XH 2Q0(RA% AXIV 46
PAAYN =0 IV IFR JoF AJA AxXI1H

W OOANR PIRTONY TIYRIT WM
MITXTON 29207 W M7 WRIN

6. wayabo’u haGil’ adah w’el-‘erets Tach’tim chad’shi
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wayabo’u Danah ya“an w'sabib ‘c/=Tsidon.

2Sam24:6 Then they came o Gilead and to the land of Tachtim-chadshi,
and they came to Dan-yaan and around (o Tsidon,

<6> kal ﬁkeov v [Nadaad kal viv OaBacwv, 1| éotiv Adacal,
kal mapeyévovTo s Aavidav kal Qudav kal éxdkAwoav i Zuddva

6 kai elthon cis ten Galaad kai ¢is gén Thabason, h¢ estin Adasai,

And they came Galaad, and the land Thabason, is Adasai;
kai paregenonto c¢is Danidan kai QOudan kai ekyklosan ¢ic Sidona

and they came Danidan and Udan, and encircled to Sidon,

A YVHBR Y A07 (0% AVTAVgT AXIYHT
0gw AXg AQHAY I\ AXNYH

1 T NPT OO VTR ARDN:T
AW ND TTTANY 2337 08 IRBM

7. wayabo’u mib’tsar-Tsor w'/2«/="arey haChiui w’
wayets’'u ‘cl-negeb Yahudah B’er shaba’.

2Sam24:7 and came to the fortress of Tsor and 2!! the cities of the Chiuites

and of , and they went out (o the south of Yahudah, to Beersheba.
<> kat MA\Bav <« Mabap Topov kat Tas moAes Tod Evatov
Kal kat MABav voTov lovda eis Bmpoafee
7 kai €lthan ¢is Mapsar Tyrou kai tas poleis tou Euaiou
and they came Mapsar of Tyre, and to the cities of the Hivite,
kai kai elthan noton Iouda eis Bérsabee
and . And they went out the south of Judah Beer-sheba.

A0OWK AT AXIYH AXAT ABWYH 8
YwWAAY TRV ¥ AwoA

YW MEpn WIN PRI WY
;0577 090 O

8. wayashutu ~ha'’arets wayabo’u miq’tseh thish’ ah
w' es’rim yom Y'rushalam.
2Sam24:8 So when they had gone land,
they came to Yerushalam :¢ the end of nine and twenty days.
@ kal mepLddevoav T y1) kal TapeyévovTo TéNovs évvéa
kal elkoot Mpepov cic lepovoadnp.
8 kai periodeusan te gé kai paregenonto telous ennea
And they traveled about the land, and came at the end of nine

kai eikosi hemeron c¢is Ierousalém.
and twenty days Jerusalem.

JCIAT (X YOR™ATTY ATFY™RX JXAY TAYH9
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9. wayiten Yo’ab ‘eth-mis’par miph’qgad-ha”am ‘el-hamelek wat’hi Yis’ra’El sh’'moneh
me’oth ‘ish=-chayil sholeph chereb w’ish Yahudah chamesh-me’oth ‘ish.
2Sam24:9 And Yoab gave the number of the registration of the people to the king;

and there were in Yisra’El eight hundred valiant men who drew the sword,
and the men of Yahudah were five hundred men.

9> kai &dwkev lwaf Tov dplbprov s émokéfens Tod Aaod mpos Tov BactAéa,
Kal e’ryéve*ro Icpa’q)x OKTaKOTLAL avdpdv SUvé,p,ewg c*rru)p.évu)v f)op,(l)al'.av
kal avp lovda mevrakdoLal Avdpdv paxNTOV.
9 kai edoken Ioab ton arithmon tés episkepseos tou laou pros ton basilea,

And Joab gave the number of the numbering of the people to the king.
kai egeneto Israél oktakosiai andron dynameos

And there was to Israel eight hundred men of the force
spomenon hromphaian

unsheathing the broadsword.
kai anér Iouda pentakosiai andron machéton.

And men of Judah - five hundred men warriors.

F JOA™RX ATF T AR AL AxA™4( JYH10

Y AY'wWO AXY Y RXQR T ARA ATy K
QXY YAREIFT JAG0 JHO™RX XJ~490% AK0A
D DYITIN DR (270 Ny MITal e
iy TR ODRY 797708 M 0NN
17D RPDDY 7D TV (IR NITIIYT 1977 1R
10. wayak leb-Dawid ‘otho ‘acharey= saphar ‘eth-ha’am s
wayo’'mer Dawid ‘el= chata’thi m'od “asithi
w' attah ha aber-na’ ‘eth-"awon “ab’d’ak ki nis’kal’ti m’od.
2Sam24:10 Now Dawid’s heart troubled him after he had numbered the people.
So Dawid said to , I have sinned greatly in I have done. But now, O .

please take away the iniquity of Your servant, I have acted very foolishly.

10> Kai émdtatev kapdla Aavd adTov pera 16 dplbpfoat Tov Aadv,
Kal elmev Aaud mpos "HpapTov odboddpa 6 émoinoas
~ ’ \ \ 9 ’ ~ 4 9 / 4
vov, » mapafiBacov 81 Tv avoptav Tod dovAov cov, epwpavinv odpodpa.
10 Kai epataxen kardia Dauid auton meta to arithmeésai ton laon,
And struck the heart of David him after counting the people.
kai eipen Dauid pros Hemarton sphodra ho epoiésa;
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And David said to , I have sinned exceedingly - I having done this thing.
nyn, , parabibason dé tén anomian tou doulou sou,
And now, O , remove indeed the iniquity of your servant,
emoranthén sphodra.
I was in folly exceedingly.

J AT99 %A JTYH 11

YK AKA AFR XV 9T% ART(X ANA ~494¥
N P32 MT opNw
PRSI AT ®0227 70RO =it
1. wayagam Dawid baboger ph
ud’bar- hayah ‘el=-Gad hanabi’ chozeh Dawid le’'mor.

2Sam24:11 When Dawid arose in the morning,
the Word of came to the prophet Gad, Dawid’s seer, saying,

A1 kai avéorn Aaud 7o mpwl.
Kai Aoyos eyévero mpos I'ad Tov mpodntmv Tov opdvTa Aaud Aéywv

11 kai aneste Dauid to proi.
And David rose up in the morning,

kai logos egeneto pros Gad ton prophétén ton horonta Dauid legon
and the Word of came to Gad the prophet, the one seeing for David, saying,
(®*4J w(w AV 4T QARAQT (0 KAGAH A (R 12
J(TAWOXH JRUTARX J(TARg JY (O
plabh o Ry D MITTON NI oo
2R DIRTROR T0TTIR oY
12. halok w'dibar’at ‘c/-Dawid koh ‘amar shalosh notel “aleyak

b'’char-'ak ‘achath-mechem w’e eseh~lak.

2Sam24:12 Go and speak (o Dawid, Thus says, | am offering you three things;
choose yourself one of them, which I shall do to you.

12> ITopehbn kat AaAnoov Aauvid Aéywv Téde Aéyer

Tpla elpe alpw o€, kal €xdefar oceavTd €v £ adTdV, Kal ToLfow ooL.
12 Poreutheti kai laléson Dauid legon Tade legei Tria eimi airo se,
Go and speak to David! saying, Thus says , Three things | lift you;

kai eklexai seautd hen ex auton, kai poiéso soi.
you choose for yourself one of them! and I shall execute against you.

JC XHIKR AL ATXY R ACTARTH QAT (0 AN X IV H 13
IVAY=YII¢ IFI AWWTC JAXS 404 JYJw 09w
04 AXR0 JWAXT AA IV Iy KWW AAY AT K JJA4 XH2%
F A94a YRAW FYwxXT3T 4X4%

T2 89307 0 e 9T MITOR T3TREN
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13. wayabo’~-Gad ‘cl-Dawid wayaged-lo wayo’mer o hathabo’ llak
sheba™ shanim ra”ab H'ar’tsek ‘im=sh’loshah nus’k liph’ney-tsareyak
w’hu’ rod’phek w'im=~heyoth sh’losheth yamim deber 'ar'tsek “attah da”
ur’eh mah-‘ashib shol’chi dabar.
2Sam24:13 So Gad came to Dawid and told him, and said ‘o him,
Shall seven years of famine come to you in your land?
shall you flee three before your foes while they pursue you?
shall there be three days pestilence in your land?
Now consider and see what answer I shall return to Him who sent me.

3> kat elofiAlev I'ad mpos Aavld kal aviyyelhev adTd kal elmey adTd
"ExAe€al ceavtd yevéohal, el ENBy ool Tpla €mm ALpos év T} yT| oov,
TpEls d)et'yyew oe épmpootev TOV éxBpdv cov kai éoovTal ubkovTés oe,
vevéaOal Tpets Mépas BavaTov v T4 Y1) cov-
vov o0V yvdbL kal i8¢ Tl dmokpldd T® dmooTelhavtl Le pijLa.
13 kai eiselthen Gad pros Dauid kai anéggeilen auto kai eipen auto
And Gad went to David, and he announced, and he said to him,
Eklexai seautd genesthai, ei elth€ soi
Choose one of these things to befall you there shall come upon you
tria eté limos en té gé sou,
for three years of famine in your land,
treis pheugein se emprosthen ton echthron sou
three for you to flee before your enemies,
kai esontai diokontes se, ¢ genesthai treis hémeras thanaton ¢n té ge sou;
and they shall be pursuing you, or to be three days of plague in your land.
nyn oun gnothi Kkai ide ti apokritho tg aposteilanti me hréma.
Now then, know and perceive! what answer I shall return to him that sent me.

TAY'G XTTATT AKX VAW ARTC QXA AT XK 14
AT KT (X YAXTAY IR HYRA IV IA~

=0 ®ITAPRI TRD CHDTIE T3TON MT NN
‘755?3'523 mimts Sk Biata iy i B migh b by

14. wayo’'mer Dawid ‘cl-Gad tsar=l' m’od nip’lah-na’ b'yad-
=rabbim rachamo ub’yad-‘adam ‘al-‘epolah.

2Sam24:14 Then Dawid said to Gad, | am in great distress.
Let us now fall into the hand of His mercies are great,
but do not let me fall into the hand of man.

14> K(L‘L €’i1T€V A(IULS 1Tp(\)S F(I,S ZT€V(€L "lT(,],VTOBGV cd)é?)pa éO"TLV'

9 ~ \ \ \ e 9 \ 9 ~ 4
épmecodpat 8T €v yeLpl , OTL ToAAoL oL otk TippLol adTod odpodpa,
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els 8e yelpas avBpamov o pur) épméon. kal é€edéEaTo eavTd Aaud Tov BavaTov.

14 kai eipen Dauid pros Gad Stena pantothen sphodra estin;

And David said to Gad, On side I am much strainted:
empesoumai dé en cheiri y polloi hoi oiktirmoi autou sphodra,
I shall fall into the hands of ’ great his compassions are exceedingly,

eis de cheiras anthropou ou meé empeso;
but into the hands of men in no way shall I fall.

kai exelexato heautd Dauid ton thanaton.
And chose for himself David the plague.

A0HY AOTA0K ATIAT (LAWY T 494 TAY %15
WY X IY 09w 09w AXG~A0K JA7 YOR~T7 KIVH
YR NYTIYY R aT SxTs P37 1MW
woN DOVAW YIW INITIYY 170 QpaTin DN
15. wayiten deber 'Yis'ra’El mehaboger w' ad="eth mo ed
wayamath ~ha’am miDan w’ ad=B’er sheba™ shib’"im ‘ish,
2Sam24:15 So sent a pestilence Yisra’El the morning
until the appointed time, and seventy men of the people
from Dan to Beersheba died.
5> kai Mpépat Bepropod muphiv, kal Edwkev IopamA BavaTov mpwibev
cws Gpas aploTov, kal fpEaTo 7 Bpadols v T Aad,
kal dmébavev ¢ Tod Aaod amo Aav kal Bmpoafee €Bdopnkovra avdpdv.
15 kai hémerai therismou pyron, kai edoken Israél thanaton
And they were the days of wheat-harvest; and appointed plague in Israel

proithen heos horas aristou,
morning and unto the hour of dinner.

kai erxato hé thrausis ¢n tg lag, kai apethanen ¢k tou laou

And the plague began the people; and there died of the people
apo Dan kai Bérsabee hebdomeékonta andron.
from Dan and Beer-sheba seventy men.

4043~ TRIVH AXRWL JWAAY JX (TR A4 BEwH ™ 16
JAY JAR 4X0 94 J0g KYRWIA JX(Y. ATXYH
F AFIVA AJAXXR JAR™J0 2404 JX(I4
Y- 23 AN B2ETY NORD 1T mown
TT ADT TNV 37 Dp3 nTERT 8RS Thsm
D 70277 MIDING 17ATOY T 7T N

16. wayish’lach yado hamal’ak Y’rushalam !'shachathah wayinachem
~hara”ah wayo’mer lamal’ak hamash’chith ba’am rab “attah hereph yadek
umal’'ak hayah “im=goren ha’Or’'nah ha¥’busi.

2Sam24:16 When the messenger stretched out his hand toward Yerushalam
destroy it, relented the calamity and said ‘o the messenger
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who destroyed the people, It is enough! Now relax your hand!
And the messenger of was by the threshing floor of Oranah the Yebusite.

16> kai eEéteLvev O dyyehos Vv xelpa adTod
ets Iepovoadmp 100 Svadpbeipar , kal mapekAnin T} Kaklg
Kl € LTTev T® dyyedw 1® Sradpbelpovrt v 7@ Aad IToAd viv,
dves TV yelpd cov* kal 6 dyyelos M mapa 7® dAw Opva Tod Iefovaatov.
16 kai exeteinen ho aggelos ten cheira autou eis Ierousalém
And stretched out the angel of his hand to Jerusalem,
tou diaphtheirai , kai parekléthée te kakia
to utterly destroy it. And relented the evil,
kai eipen tQ aggelg to diaphtheironti en tg lag Poly nyn, anes tén cheira sou;
and said to the angel destroying the people, Enough now, spare your hand!

kai ho aggelos én para tg halg Orna tou Iebousaiou.
And the angel of was by the threshing-floor of Orna the Jebusite.

J0g 3774 yx(m KX HRXA T(X QA AYXY 1T
7*0% A KX@A EVE SRV

J ¥Ix X’Vﬂﬂ’( Y9 JAV XJ AKX Awo 3J g2 %41

Ov3 onT RORTTON NN —Ox T MmN
MM it el M TIRM

D 3% M331 03 T 8 TR WY TP
17. wayo’'mer Dawid ‘el= r'otho ‘eth-hamal’ak hamakeh ba’am

wayo’mer hinneh chata’thi w he eweythi
w'eleh meh “asu t’hi na’ yad’ak bi ub’beyth ‘abi.
2Sam24:17 Then Dawid spoke to

he saw the messenger who was striking down the people,

and said, Behold, it is | who have sinned, and it is ' who have done wrong; but these .
what have they done? Please let Your hand be against me and against my father’s house.

\ 0 \ ~ 9 ~ 9\ \ 9 4
(17) KOl €LTTEV A(IULS ’ITpOS T(.p L8€LV avTov TOoV CL’y’y€>\OV TLVTTTOVTA
~ )\ ~ \ 0 ’18 \ 9 9 8/ \ 9 e \ 9 ’
T({) (1,({) KoL €LTTEV oV GLP..L ’T] LK’T]O'(I, KoL GLP..L o 1TOLP~'T]V GKG,KO’TI'OL’TIO'G,,
K(L‘L O‘l:)TOL Tll.. é’lTOll.'T]O'CLV; ’YGVéO'e(D S’ﬁ '15] X€ll.p oov év G’.‘.LO\L

Kal v 7O olkw ToD TaTPOS pLov.
17 kai eipen Dauid pros tQ idein auton ton aggelon typtonta en tQ lag

And David spoke to his beholding the angel striking the people,
kai eipen Idou eimi édikesa kai eimi ho poimén ekakopoiésa,

and he said, Behold, it is | that have done wrong, and it is | the shepherd did evil,
kai houtoi ti epoiesan?

and these are , what did they do?

genestho dé hé cheir sou en emoi kai en t9 0ik( tou patros mou.
Let come indeed your hand against me, and against the house of my father!

I¥4 400 A AYXAR XHAR JHAY T QAT AVTXFYH 18
VFIVA AvJax 74\7 BRI~ ¢
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18. wayabo’~-Gad ‘c/-Dawid Hayom hahu’ wayo’mer ‘o “aleh hagem la
miz’beach 'goren ‘Aran’Yah ha¥’busi.

2Sam24:18 So Gad came to Dawid on that day and said (o him,

Go up, erect an altar to the threshing floor of AranYah the Yebusite.
8> kat M\Bev I'ad Aauvd <v T pépa ekelvn kal elmev adTd
AvaBmbe kal otioov T® BuoraoTiprov v 1@ dAwve Opva Tob Iefovoatov.

18 kai elthen Gad Dauid ¢ t& hemera ekeiné kai eipen auto
And Gad came to David in that day, and said to him,

Anabéthi kai stéson tg thysiastérion ¢n tg haloni Orna tou Iebousaiou.
Ascend, and set up an altar to the threshing-floor of Orna the Jebusite!

AT AwX T ARTAFAT Ax4A (0% 19

: 3 12725; TAT3TT0 M3 ‘?3_.7-'11 )

19. waya al Dawid »id’bar-Gad ka’asher tsiuah .
2Sam24:19 Dawid went up the word of Gad, just as had commanded.
49> kai avéfm Aauvd Tov Aoyov I'ad, kab’ v tpdmov évereldaTto avTd
19 kai anebé Dauid ton logon Gad,

And David ascended the word of Gad,
kath’ tropon eneteilato auto

in manner gave charge to him

AV (O ¥ A0 AV AJO™RXH J(JA™RX XAYH 274X JTwh 20
AVAL AV T JCY0 RRRAWYH ATHAX XK
oY B3V 1TIYTINY PRI NO7 M08 NP

T =

TETR DN PR MM 0N NEN
20. wayash’qgeph ‘Arau’nah wayar’ ‘eth-hamelek w’eth-"abadayu “ob’rim alayu
wayetse’ ‘Arau’nah wayish’tachu 'omelek ‘apayu ‘ar’tsah.

2Sam24:20 Araunah looked down and saw the king and his servants crossing over
him; and Araunah went out and bowed his face to the ground the king.

20> kat duékviev Opva kal €idev Tov Baotdéa
\ \ ~ 9 ~ /4 9 ~ \ b ~
KAl Tovs Taldas avToD TMAPATOPEVOLEVOVS avTOL, KAL e&’q)\eev Opva
Kal TI'pOO'GKl,)V’T]O'GV T® Bam)\e'f. 1Tp60u)1Tov aVTOV €Tl T“F]v Yhv.
20 kai diekuuen Orna Kkai eiden ton basilea
And Orna looked, and he beheld the king,

kai tous paidas autou paraporeuomenous autou, kai exelthen Orna
and his servants coming near him. And Orna went forth,
kai prosekynésen tQ basilei prosopon autou epi tén gen.
and did obeisance to the king his face upon the ground.
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HQAJO~ (X JIA™VIAX X9 OHAY ATHAX AJXY A 21
RIZY KHT9( TARA™RE JJOT YAITL Q%A ATX9H
Y03 (07 2TRAJA AV OXA

TIP=ON ORI NI VAT TN THNTINS
mate M35 TTITTOR FRYn mIps TIT TRRm
YT Svn TRImT TEYm

21. wayo’mer ‘Arau’nah madu a ba’ ‘adoni-hamelek ‘el-"ab’do
wayo’mer Dawid ''q’noth mec im’ak ‘eth-hagoren lib’noth miz’beach
w'the atsar hamagephah me al ha am.

2Sam24:21 Then Araunah said, Why has my master the king come to his servant?
And Dawid said, ' o buy the threshing floor you, in order to build an altar
that the plague may be held back from the people.

QD kol eLmev Opva Tt 'ﬁkeev 0 kVPLOS pov 6 BactAevs mpos TOV dodAov adTod;
kal elmev Aaud Krfoaohal o0 Tov dAwva Tod olkodopfoar BuoracTnpLov
) , kal ovoyedf M Bpadols émdvw Tod Aaod.
21 kai eipen Orna Ti €lthen ho kyrios mou ho basileus pros ton doulon autou?
And Orna said, what reason comes my master the king to his servant?
kai eipen Dauid Ktésasthai sou ton halona
And David said, To acquire you the threshing-floor,
tou oikodomeésai thysiastérion tg ,
to build an altar to ,
kai syschethé hé thrausis epano tou laou.
so that should be constrained the devastation upon the people.

IAFA J(IA YIAX (OF R BTV AHAT(X 3THAX ATX) ™22
IYOC ATIR V(IR JVRATAH 4¢00 ATIR 44

2907 PRI MITR DY MY TITTON M08 TRT1a0
DYDY P37 VD91 DMTRmM NPV PRI Ny

22. wayo’mer ‘Arau’nah ‘el-Dawid yiqach w'ya”al ‘adoni hamelek hatob
r’eh habaqar |« olah w’hamorigim uk’ley habagqar la etsim.

2Sam24:22 Araunah said to Dawid, Let my master the king take and offer up what is good
. Look, the oxen the burnt offering, the threshing instruments
and the instruments of the oxen for the wood.

22> KG‘L Gi."lTGV OpV(l 1Tp(\)§ ACLULS A(I,Bé‘l'(,l) K(I‘L &VGVG’YKéT(D 6 K‘l,)pl,(,)S pov
e \ ~ \ 9 \ 9 \ e /4 9 e 4
0 Baoilevs TQ 70 ayabov - 18ov oL Boes els OAokadTwRA,
\ e \ \ \ 4 ~ ~ 9 4
KoL oL TPOYXOL KoL Ta 0'K€‘U'T] TWV BO(I)V €ELS g‘l)}\(l.
22 kai eipen Orna pros Dauid
And Orna said to David,

Labeto kai anenegketo ho kyrios mou ho basileus tg to agathon
Take it and offer, O my master the king, to what is good

; idou hoi boes ¢is holokautoma,
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! Behold, the oxen are a whole burnt-offering,

kai hoi trochoi kai ta skeué ton boon eis xyla.
and the wheels, and the items of the oxen are for wood.

F JCYC JEIA aTRAX TKT 23

SAtavd JCIA™ (5 3TRAX ATXYH
O TPR> RO M T D oo
SR T2RO70K NN TR
23. nathan ‘Arau’nah hamelek lcmelek s
wayo’mer ‘Arau’nah ‘el-hamelek yir'tseak.
2Sam24:23 , O king, Araunah gives (0 the king.
And Araunah said to the king, May accept you.
23 Ta &wkev Opva 10 Baoldel,
KG,‘L G’i‘lTGV OPV(I, 1Tp(\)§ T(\)V BCLO’L)\é(I €6>\O’Y’{]GCLL O€,.
23 edoken Orna tg basilei,
amount Orna gave to the king.
kai eipen Orna pros ton basilea eulogesai se.
And Orna said to the king, , may he bless you.

AYRYT IAAL 3T ATTT X6 ATHAXT (X TR AT 24
TJARATRX Q%A TTH JJR KA(O0 ( R0X% X(%
YYwIRA IV (W JFIT ATIA™RXA

2RI TNIND PR 1PTOD XD ANINTON TonT TN
172778 T PN oan MY 5 Moy 85
DR DopY (DI TPITTIN

24. wayo'mer hamelek ‘el=‘Arau’nah lo' i-gano ‘eq’neh me’oth’ak bim’chir

w'lo’ ‘a"aleh la “oloth chinam wayigen Dawid ‘eth-hagoren
w'eth-habaqar »’keseph sh’qalim chamishim.

2Sam24:24 And the king said to Araunah,

No, I shall surely buy it you for a price,
for I shall not offer burnt offerings to for nothing.
So Dawid bought the threshing floor and the oxen fifty shekels of silver.
24 kal elmev 6 Baotheds mpos Opva Odyt, KTOLEVOS KTNOOLAL

000 €v AAAGYRaTL KAl 0VK Avolow Td olokavTopa dwpedv-
kal cxToaTo Aaud Tov dAwva kal Tovs Boas <v dpyuplw olkAwv TevTikovTa.
24 kai eipen ho basileus pros Orna Ouchi, ktomenos ktésomai

And said the king to Orna, Not so, by acquiring shall I acquire it

sou en allagmati kai ouk anoiso tg
you for a price, for I shall not offer to

holokautoma dorean;
a whole burnt-offering without paying a charge.

kai ektésato Dauid ton halona Kkai tous boas ¢n argyrig siklon pentékonta.
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And David the threshing-floor, and the oxen silver shekels fifty.

IV T WA KALO (OrA RIZY axQ Jw JI¥rA 25
(XAWY A7RTA AOXA rax AXOYH

omora MSY Sym mam NI oY 13m0
:oN i mDIRT XYM PN Ny

25. wayiben sham Dawid miz’beach waya al “oloth ush’lamim
waye ather 'arets wate atsar hamagephah Yis'ra’El.

2Sam24:25 Dawid built there an altar and offered burnt offerings
and peace offerings. Thus was entreated the land,
and the plague was held back Yisra’El

25> kal @kodopmnoev ékel Aaud BuoracTipLov Kal QvTveykev OAOKaVTOTELS
Kal elpmuikds: kal mpoo€bnkev 70 BuoracTiprov ,
MV &v TpOTOLS. KAl ETKOVTEV ™ YT
kal ovveoy€n 1 Bpadors IopamA.
25 kai gkodomeésen ekei Dauid thysiastérion kai anénegken holokautoseis
And built there David an altar to , and he offered whole burnt-offerings,

kai eirénikas; kai prosethéken to thysiastérion
and peace offerings. made an addition to the altar
, én en protois.
, it was at first.

kai epékousen te ge, kai syneschethé hé thrausis Israél.
And heeded the land, and held up the devastation of Israel.
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